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Cap. IL 

8 2. et cardines orbis terrae. Quaado 

praeparabat coelos aderam: quando certa lege gyro 
vallabat abyssos, quando appendebat fundamenta t^- 
rae, cum eo eram cuncta componens. 

§ 3. Tali igitur auctoritate ante omnia secula 
filiits a patre genitus esse declaratur: quando a patre 
per illum cuncta creata esse noscuntur. Illud denuo 
quaeritur, quomodo idem Sit genitus, dum sacrae na- 
'. tjvitatis ejus archana nee apostolus dicit * nec.propbeta 
comperit nee angelus scivlt nee creatura cognovit, 
Eaaia testante qui dicit: „Generationem ejus quis enar- 
ravit?" [Es. c. 53, v, 8], Idcirco si ejus nativitas a 
propheta non potuit enarrari, quis confitebitur noase, 
quomodo potuit a patre filius generari? 



§ 4. Hinc est illud in libro Job [Job c. 28. v. 
20] : „Sapientiam dei patris unde iuvenies? latet euim 
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Cap. IL 

§ 2. noh umbihringä mittingardes erdhft. Dhuo 

ir himilä garaauida, dhär uuas ih : dhanne ir mit ercna 
6uua abgrundiu uuazssar umbihringida, dhao ir erdbä stedilä 

h uuac, mit imu uuas ih dhanne al dhiz frummeudi. 

§ 3. Mit b6 mihhiles hgrduomes urchundln ist nu 
s6 offenlühho armärit, dhazs Christ gotes sunu 6r allfim 
uueraldim fona fater uuardh chihoran. dhanne ist uu chi- 
chundit dhazs fona dbemu almahtigin fater dhurah inan ist 

10 al uuordan dhazs chiscaffaues ist. Dhazs suohhant auur &u 
ithnluuues, huugo dher selbo sii chiboran, nusö ist in dheru 
slneru heilegiln chiburdl aß daucgal fater chirüni; dhazs ni 
sag^t apostolus, * noh forasago ni bifant, noh angil gotes 
ni uuista, noh eioic chiscaft ni archennida, Isaias so festi- 

15 nöda dhär ir quhad: „Christes chiburthuuersia chirahhöda'? 
ßidhiu nu ibu dher gotes forasago Christes chiburt ni mahta 
arrahhön, huuer sih dhes biheizssit sia zi archennenne, huuSo 
dher sunu mahti fona fater chiboran uuerdhan? 

§ 1. Umbi dhazs setbä quhad auh in Jobes boohhum: 

20 „Spähida dhes gotlühhin Mer huuanan findis? dhlu chiholan 



2 mittiu U mittln R mittau P mittun S mit-u G. 

3 garauuida R G gar-uui-da H mit der Bemerhmg inter Bjlla- 
bas gar et uui littera a fortuüse restitueada. 

4 stedila R H G, fordila P, Fardila S. 

6 SU nach R H undeutlich, nach G sicher, P S Hessen es weg. 
- nu H iü R P S G. 

8 das h in uuardli unticher H G, uuard R. 

13 apostolu R, legi potest apostolis quoil secundus literae u 
tractuB cum litera s coaluit H, apostolis P S G. 



17 arctaeunäDne nach der Handschrift R G, archenneuae H i 
Text, arcbeonanue F S. 



ab oculis homiDum et a volucribus caeli abscondita 
est, id est etiam ipsis aagelis incognita." Item ibi: 
<. „Radk sapientiae cui revelata est?" * origo scilicet 
filii dei. Ideoque quod etiam super aDgelorum intelli- 
gentiam atque scientiam est, quis hominum potest 
narrare? 

§ 5. Scire autem manifestum est solum patrem 
quomodo genuerit älium et filium quomodo geoitus Sit 
a patre. Si quidem et gignendi filii quaeritur ratio 
eo quod filius non nisi ex duobus nascatur, habeat 
inquam sibi hujusmodi generis ortum condicio caducä 
mortalium. Christus enim ex patre ita emicuit ut 
splendor a lumiae, ut verbum ab ore, ut sapientia 
ex corde. 



Cap. III. 

!>. *Qiila ChriBtua Dene at Dominofl est, 

§ 1. Post declaratum Gbristi divinae nativitatis 
mysterium deinde quia idem Deus et dominus est, 
exemplis sacranim scripturarum adhibitis demon- 
stremus. 

§ 2. Si Christus deus non est, cui dicitur in 
psalmis[Ps. 41. V. 7]: „Sedes tua, deus, in seculum se- 
culi, virga aequitatis virga regni tui; dilexisti justitiam 
et odisti iniquitatem, propterea unxit te deus, deus 

^ tuus, oleo justitiae prae consortibus tuis:" * quis est 
igitur iste deus unetus a deo? respondeant nobis. Ecce 
deus unetus a deo dicitur et utique Christus ipsa unc- 
tione moDStratur, cum deus unetus insinuatur. Dum 
enim audis üeum unctum, intellige Christum. Christus 
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ist fbna mannö augöm iob fona allem himiles fleugendSm 
ist siu chiborgan, eiu ist chiuuisso selbem aagiliun unchun- 
diu." Sddhär auh ist chiscriban: „DMuuurzä dherä späidä 
huuema siu uuard antdhechidiu?" * Ahm chiuuisso ist bigbin 
6 gotes sunes. Bidhiu huuanda dhazs ziuuaare ist ubarhe- 
pfeDdi angilß firstaiidaD ioh irö chiuulzs, huuer manii& mac 
ias dhanne chirahhön? 

§ 5. Zi uuizssanae ist nu uns chiuuisso dhazs fater 
einemu ist dhurahehunt, huußo ir sunu chibar, endi suniu 

10 huu€o ir chiboran uuard fona fater. Sd sania auh nu dhes- 
ses chiboranin sunes suohhant redha bidhiu huuanda sunu 
niät, nibu fona zuufim chiboran unerdhe: endi hebit zi dhe- 
mu seibin sidiu chibnrdt bighin dbiu zifarande chiscaft; dherd 
dödbliihhonö. Christus auur sus qubam fona fater ziuuaare 

15 so selp so dhiu berahtnissl fona sunnän, so uuort fona 
munde, so uuüsduom fona herzin. 

Cap. III. 
*Eesr quhidit umbi dhazs Ohristua Got endi druhtin iet. 
§ 1. Aefter dhiu dhazs almahtigä gotes chirüni dherä 

30 gotlühbön Cbristes chiburdt cbimärit uuard, bear saar after nu 

mit gareuuSm bilidum dhes heUegin chiscribes eu izs arcbun- 

demes, dhazs ir selbo Christ ist chiuuisso got ioh druhtin. 

g 2. Ibu Christus auur got ni uuäri, dbemu in psahnom 

cbiquhedan uuard: „Dbiin sedbal, got, ist fona &uuln in 

26 €uuln; rehtnissä garda ist gardea dhlnes riihhes-, dhu min- 
nodös reht endi hazss^d6s unreht; bidhiu auur cbisalböda 
dhih got dbiin got mit freuuuidhä olee fora dhlnßm chilöth- 
zssom;" * huuer ist dhanne dhese chisalbödo got fona gote? 
antuurdeen nu uns dbeä unchilaubendun. See bear nu ist 

so fona gode cbiquhedan got chisalböt, endi chiuuisso ist Chri- 
stus in dberu selbfln salbidbu cbimeinit, dbär cbiquhedan 



I himil R P S G, K hat durch witderhotte Priifunff dtr Hs. 
liimiles feHgeatelU, Germ. I, 463. 13. zifarande Hi. 

25 ist garde Ss. 
27 fireuuuidhu R H G freuuindhu P S, H besserte dann A^uunidha. 



smate id est ab anctione vocatar. > Hunc 
b persona Cyri per Isaiam pater deum et 
i esse testatur, dicens [Esai. c. 45. v, 1.]; 
. dominus Christo meo Cyro, cujus ad- 
Ktram ^ ut subjiciam ante facieni ejus gen- 
a regum vertam, et aperiam ante eum 
)rtae non dandentur. Ego ante te ibo et 
Tae humiliabo, * portas aereas conteram ' 
erreos confringam et dabo tibi thesauros 
et arcbana * secretorum. ut scias quod 
3, qui voco nomen tuum deus Israhel." 



In persona enim Cyri Christus est prophe- 
i subjugatae sunt gentes in fide et regna. 
lia nullus in regno Israhel Cyrus est dictus. 
Cyro * Peisarum rege quis hoc crediderit 
I, absurdum et profanum esse cognoscat, 
pius et idololatriae deditus * Christus et 
ninus nuncupetur, unde et in translatione 
;betur: „Christo meo Cyro", sed habetur:» 
dominus Christo meo domioo"; quod in 
cialiter Christi domini nostri accipitur. 



Si Christas deus non est, dicant (Judaei)' 
1 Sit affatus deus in Genesi [Gen. c. I. v. 
Iceret: „Faciamus hominem ad imaginem 
inem nostram." sie enim subjungitur: „Et 

Hl des zweiten Bauptstüeke» der Motueer Brudt- 

abwäehende Lesarten des lateinischen Textet Hier 

erden: 

jrjun. ' conaertam. ' arcana. ' Cyro wegge- 

let. ' Judaei felüt der Pariser and der Momeer 
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noard got chisalböt. Dhär dhu chihöris umbi dhen chisal- 
bödon got meinan, ziuuäre firaim dhanne dhazs dhär ist 
Christ chizeihDit, s5 aah fona dbes chrismen salbe ist cbi- 
uuisso Christ chtnemnit. Umbi dhesan selbun Christ chan- 
5 dida almahtic fater dhurah Isaian, dhoh ir in Cyres Demin 
quhädi, dbazs ir ist got iob druhtin: „Dhiz quhad dnibtin 
minemu Christe Cyre, dhes zesuön ih chifönc, dhazs ih fora 
sinemu anthlutte hoeige imu dheodön endi ih uuenda ima 
chuningd hruccä endi ih antluuhhu durl fora irau endi dor 

10 ni uuerdant bilohban. Ih fani dhir fora endi chidhuuingu 
dhir * aerdhriihhes hruomegß, ßrlnö portön ih firchnussu, 
üsnine grindilä firbrihhu endi dhiu chiboi^onfin hört dhir 
ghibu, endi ih uuillu dhazs dhu firstandes heilac cbirfini, 
huuanda ih bim druhtin dher dhieh nemniu Israßlö got." 

15 § 3. In dhemu nemin Cjres ist Christ cbiuuisso chi- 

forabodM, fora dhemu sindun dheodfln ioh riihhi chihnei- 
gidiu in gbilaubtn. in andra uuiis ni uuardh ko einic in 
Israh^lö riihhe Cyrus chinemnit. Ibu dhanne einic chilaubit, 
dhazs dhiz fona Cyre PerserQ chuninge sii chiforabod6t, 

20 bichnaa sih dher dhazs izs uuidharzuomi endi heidhanlüh 
ist tomanne zi chilaubanne, dhazs dher aerlOso man endi 
dher beidhenö abgudim * gheldendo Christ got endi druhtin 
uurdi chinemnit. umbi dhiz nist auh so chiscriban in dherfk 
sibunzo tradungum „minemu Chiiste Cyre," oh &i€ scribun 

26 „dhiz quhad druhtin minemu Christe druhtine;" endi ioh 
dhazs ist nu unzuutflo so leohtsamo zi firstandanne dhanne 
dhazs dhiz ist chiquhedan in unseres druhtines nemin. 

§ 4. Ibu Christ got nist, sagheen nu dheä unchilau- 
bun uns, zi huuemu got uuäri sprehhendi in Genesi, dhär 

30 ir quhad: oDuo^Smes mannan uns anachiUihhan endi in an- 
seru chilühnissu." s& dhär auh aAer ist chiquhedan: „Endi 



9 antlahhu G nach der Hg. 
24 siibuQzo Hs. — oh sie acribiin R Q, ohs. ieacribiti 
der Hs., von ihm eU» oh sie scribun Qerm, 1, 462 anerkatnnt. 
26 daune Hs. 
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iginem et similitudinem 
. ergo quia deus creavit 
ndidit ^ hominem * quem 

nt ad angelomm, num 

habet imaginem, ^ dum 
ab eo qui creavit? aut 

totuit facere hominem? 

ementiae est. Cui ergo 
conditus homo creditur, 
cum deo est et unicum 

dominos noa est, quis 
nis a domino? sie enim 
'. 24]: „Et plait domi- 
rram sulpbur et ignem 
nemo dubitat secundam 
ille dominus, nisi procul 
r ab eodem patre missus 
;Ddere ? quo testimonio 
iTum patris filiique luce 



ominus non est, de quo 
I. V. 1.]: „Dixit dominus 
is", qui dum idem Chri- 
filius David, in spiritu 
3t. Si Christus dominus 
libro Regum [2. Reg. c. 
istitutum est de Christo 
Israhel, Spiritus domini 
jus per linguam meam." 



Ausgabe. 

letr Fragmentenreihe. 
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^ot chiscuof tnannas anachiliihhan endi chiliihhttn gote chi- 
frumida dhen." Suohh^n dhea nu auur, huuelih got chi- 
scuofi odho in liuuelihlieB gotnissu anachiliihhan mannan * 
chiframidi, dhen ir chiscuof. 
s § 5. Ibu si^ antuurdant endi qubedaat, in angilö, 

inu ni angil nist anaebanchiliih gote, dbanne sö dhräto 
mihhil undarscheit ist undar dberä chiscaftl cbilübnissu endi 
dhes izs al chiscuof? odho mahti angil sösama so got man- 
nan chifrumman? dhazs sfi zi chilaubanne mibhil uuootnissa 

jo ist. Huuemu ist dbiz du zi qubedanne odho zi huues cbi- 
lübnissu uuardh man chlscaffan, nibu zi dbes dber anaeban* 
liih ist gote endi chinamno ist mit godü? 

§ 6. Endi auh ibu Christus druhtin nist, huuelih 
dnihtin regon6da fyur in Sodoma fonadrubtine? söcMuuisso 

15 chiscriban ist in Genesi: * „Endi rpgonöda druhtin fona 
dnibtine ubai' Sodomam endi Gomorram suuehul endi fyur." 
in dhesemu qubide ni blöchisöe eoman, ni dhiz sii chiuuisso 
dber ander heit godes selbo druhtin Christ. Endi huuer 
ist dhanne dber drubtin, nibu ist zi ernust! sunu fona fater, 

20 dber sinibles fona dhemu fater chisendit chiuuon ist fona 
biniile nidharqubeman endi üphstlgan? mit dheseru urchun- 
dln dbiu einä gotnissa endi undarscbeit dherö zuueüd beidö 
fater endi sunes hlöttrör leohte ist araugit. 

§ 7. Inu ibu Cliristus drubtin nist, umbi dhen David 

25 in psalmom quhad: „Qhuad druhtin druhtine mlnemu, sitzi 
azs zesuön balp miin", dbob Christus in dhes fleisches liih- 
hamin * sii Dävldes sunu, ob ir ist cbiuuisso in dbemu hei- 
legin gheiste got ioh druhtin. Nibu Christ druhtin sti, 
umbi buuenan qubad David in Chuning5 boohhum: „Sua 

30 qubad dber gomo dbemu izs firgheban uuard, adhalsangeri 
IsrahglS, umbi Christan Jacdbes got: druhtines gbeist ist spreh- 
hendi dhurab mib endi siin uuort dburah mlna zungUn." 



21 himeleR GhlmüeÜ mit der Bemerkung, dass hiaüla geschrieben 
SU sein sckeiite. G bemerkt cliiss der letzte liuchstabe undeutlich sei. 

22 urdaracheit nach der Handschr. RH. — dhea e 
-statt des richtigen dbiu eiak. 







em si Christus doniiaus dou est, quis 
US exercituum, qai a domino exercituum 
< dieente in Zaeharia [Zach, c, 2. v. 8]: 
iominus deus exercituum, post gloriam 
jentes, quae exspoliaverunt vos; tauget 
, ejus, quia ecce*levabo manum ^ meam 
erunt praeda his qui serviebant sibi, et 
lia dominus exercituum misit me." 
;e nunc cujus sit haec vox nisi saWatoris, 
s deus a patre omnipotente missum se 
missus est autem ad gentes post gloriam 
habuit apud patrem: quando exinaoivit 
Drmam servi accipiens, effectus est obe- 
id mortem, quique et * in seqiientibas 
s [Zach. c. 2. V. 11]: ,Lauda et laetare, 
i ecce ego venio et * habitabo in medio 
inus. Et applicabuntur ' gentes multae 
in die illa et erunt mihi in populum et 
ledio tui, et scies quia dominus exerci- 
e ad te." 

Quis est igitur iste dominus a domino 
issus nisi idem dominus Jesus Christus? 
de spiritu sancto, de cujus deitate sie 
lia Spiritus dei est [Job c. 33. v. 4.]: 
ini fecit me et spiraculum omnipotentis 
ecce et me sicut et te fecit deus." de 
„Spiritus Domini fecit me", dum* 
,ecce et me sicut et te fecit deus," 
ritum ostenderet esse deum. 

der dritte» Momeer Fragmentenreiht. 
« ilta adpUeabantur. 
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§ 8. Ibu nu Christ druhtin nist, huuer ist dher 
uuerodheodadruhtin, dher fona. unerodheodadruhtine uuard 
chisendit? s6 ir selbo quhad dhurahZachariam: „Sus qubad 
druhtin «uerodheodagot : sendida mih after guotliihhlu zi 
5 dheodöm, dhemeuuuihbiraubödon; dbereuuuih hrloit, hilnit 
sines augin sehdo. see bidhiu ih * hepfu mtna bant abar si€, 
endi sie uuerdant zi seaahcbe dh6in im aer dheonödon, endi 
er sculut btchennen dhazs uuerodheodadruhtin mih seadida." 
§ 9. Uuala nu, auh huues mac dhesiu stimna uuesan 

10 nibu dhes nerrendin diiibtines? ir almahtic got sih chundida 
uuesan chisendidan fona dhemu almahtigin fater, so chisen- 
dit uuard chtuuisso zi dheoddm after dheru slneni gotntssä 
guothihhin, dhea ir samant hapta mit fater. dhuo ir sih 
selban addalida endi scalches farauua inf^nc, uuordan uuardh 

16 chihöric untazs zi döde. Dher selbo auh hear after fol- 
gh€ndo quhad: „Lobö endi freuuui dhih, Siönes dohter! bi- 
dhiu huuanda see ih quhimu endi * in dhir mitteru ardön, 
quhad druhtin. endi in dhemu daghe uuerdhant manegö 
dheodün chisamoSdä zi druhtine endi uuerdbant mlng liudt 

20 endi ih ardön in dhir mitteru endi du uueist dhasz uuero- 
dheodadruhtin sendida mih zi dhir." 

§ 10. Huuelih ist auur nu dhese druhtin fona unero- 
dheodadruhtine chisendit, nibu auur dher selbo druhtin ner- 
rendeo Christ? Ubar dhazs ist auh hear bifora fona dhemu 

35 heilegin gheiste, fona dhes gotnissu ioh dhazs ir gotes gheist 
ist, sus quhad Job: „Druhtines gheist chideda mih endi 
ädum dhes almahtighin chiquihhida mih; see endi mih deda got 
bO selp so dhih. " Umbi dhenselbun dhen ir aer chiuuisso quhad : 
„Druhtines gheist chiuuorahta mih;" dhazs heftida auur zi 

80 gote dhär ir after dbin quhad: * „endi mih chideda got so setp 
s& dhih," dhazs ir chichundida dhazs dher selbo'gheist ist got. 



5 dbem, nach G ist m undeutlich. 

7 dheonodot» G. ter O, m und i «ach G uttdeuüich. 

9 uuesam S. utiesui K H G. 
12 gotnissa Hs. gotnissa R G. — dheodum Ha. 
20 dazs Ss. 26 dhen nach dhenselbuD zu streichen? 



Cap. IV. 
De trinitatis signifleantia. 
§ l, Patet ' veteris testamenti apicibus, patrem 
et filium et spiritum sanctum esse deum. Sed hinc 
isti öUum et spiritum sanctum non putaiit esse deum,* 
eo quod in motite Sina vocem dei intonaatis audieriot 
[Deut, c, 6. V. 4] : „Audi Israhel, dominus deus tuus 
Dens unus est." ignorantes in trinitate unum esse 
deum patrem et filium et spiritum sanctum nee tres 
deos, sed in tribus personis unum nomeu individuae 
majestatis. 
'■ * § 2. Quaeramus ergo in scripturis veteris testa- 

menti eandem trinitatem. in libro quippe primo Kegum 
ita scriptum est [2. Keg. c. 23. v, 1.]: „Dixit David 
filius Isai, dixit vir cui constitutum est de Christo dei 
Jacob, egregius psalta Israhel: Spiritus domini locutns 
est per me et sermo ejus per linguam meam." quis 
autem esset adjecit: „Deus Israhel mihi locutus est, 
fortis Israhel dominator hominum justus." 



§ 3. Dicendo enim Christum dei Jacob et filinm 
et patrem ostendit. item diceudo, Spiritus domini lo- 
^ cutus est per me, sanctum spiritum evidenter aperuit. • 
idem quoque in psalmis [Ps. 32. v. 6]: „Verbo inquit 
domini coeli firmati sunt et spiritu oris ejus omnis 
virtus eorum." In persona enim domini patrem acci* 
pimus, in verbo filium credimus, in spiritu oris ejus 
spiritum sanctum intelligimus, quo testimonio et trini- 
tatis numerus et communio cooperationis ostenditur. 



' Pateat Pariser und Monseer Hss. 
' Ende der dritten Monseer Reihe. 
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Cap. IV. 
Siear qohidit umbi dhea batthnunga dherft dhriö 
heideä gotes. 
§ 1. Araugit ist in dhes aldin wizssödes boohhum, 
5 dhazs fater eodi 3unu endi heilac gbeist got sii. oh dhes 
siadUD uDchilaubuD Jude& liudl, dhazs sunu endi heilac gheist 
got sii, bidhiu huuanda si4 ehihördon gotes stimoa hltlda 
in Slnabei^e quhedhenda : „Chihdri dhu Israhßl, dnihtin got 
dhln ist eino got." unbiwizssendg sindun, huuto in dheru 
10 dbrlnissu sii ein got fater endi sunu endi heilac gheist, 
aalles sie dhrig godä, oh ist in dhesSm dbrim heideui ein 
namo dhes uncbideiliden meghines. 

§ 2. "' Snobh^mes nu auur in dhemn aldin heileghin 
chiscribe dbesa selbön dhrlnissa. in dhenm Kristin deile 
15 Chuningö boohhö SU3 ist cbiuuisso chiscriban: „Quhad David 
Isais SUDU, quhad gomman dhemu izs chibodan uuard umbl 
Christan Jacöbes gotes, dher erchno sangherilsrahölö: gotes 
gheist ist sprebhendi dhurah oiih endi siin uuort ferit dhurah 
mih endi siin nuort ferit dhurah mtna zungfln." Endi saar 
20 dhär after ofTono araughida, buuer dher gheist sii, dbuo ir 
quhad: „Israhelö got uuas mir zuo sprebhendi, dher reht- 
uuisigo mannö uualdendeo strango Israh^ö." 

§ 3. Dhär ir quhad „Christ Jac&bes gotes", cbiuuisso 
meiuida irdhär sunu endi fater. dbär ir aub qubad: „gotes 
26 gheist ist sprebhendi dburah mih", dhär meinida leohtsamo 
zi archennenne dhen heilegan gheist. auur anh umbi dhazs 
selbä "* quhad Divld in psalmom: „Drubtines uuordä sin- 
dun himilä chifestinöd^ endi slnes mundes gheistfl standit 
al ir6 meghin." In dhemu druhtines nemin arcbennemes 
30 chiHuisso fater, in dhemu uuorde cbilaubemes sunu, in slnes 
mundes gheiste iustandemes ebiauisso heüegan gheist. in 
dhesem urchundln ist ziuuäre araughit dberä dhrlnissa zala 
endi cbimeinidh irö einuuerches. 

11 heidem ös. 19 auord R. 

28 chifestinoda R P S G — Ü und G bemerken dass chifesti- 
nodet nach den Zügen gelesen werden könne. 

32 dhera R dhesa P aheru H dhesu H S. 
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g 4. Sic in consequentibus idem propbeta ait 
. 147. V, 18]: „Mittet verbum suum et liquefaciet 
flabit Spiritus ejus et fluent aquae." Ecce tria: 
er qui mittit et verbum quod mittitur et Spiritus 
i qui flat. Nam et cum dicitur in Genesi [Gen. c. 
V. 1. 2.3: * „In principio fedt deus coelum et 
ram et spiritus domini ferebatnr super aquas;" ibi 
dei vocabalo pater intelligitur, in principio filiua 
loscitar qui dicit [Ps. 39. v. 8. 9.]: nln capite libri 
Lptum est de me ut faciam voluntatem tuam." qui 
it deus et qui fecit deus; in eo vero qui super 
sbatur aquis spiritus sanetus significatur. 

§ 5. Mam et cum ibi dicit deus: Faciamus ho- 
lem ad imaginem et similitudinem nostram, per 
ralitateiD personarum patens significatio trioitatis 
; ubi tarnen ut * unitatem deitatis ostenderet, con- 
tim admonet dieens: fecit deus hominem ad imagi- 
n suam. et cum dicit idem deus: ecce Adam factus 
quasi unus ex nobis, ipsa pluralitaa personarum 
ütatis demonstrat mysterium. 

§ 6. Cujus trinitatis saeramentum et Aggeua 
lg. c. 2. V. 6. 8.] propheta ita aperuit ex persona 
nini dieens: „Spiritus meus erit in medio vestri." 
ce deus qui loquitur, ecce Spiritus ejus; post haec 
tertia persona id est de älio ita subjecit: „Quia 
;e ego commovebo coelum et terram et veniet desi- 
:atus cunctis gentibus." 

§ 7. In Isaia quoque sub propria * persona 
usque distinctio trinitatis dicente eodem filio ita 
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§ i. S6 hear after dber selbo forasago Quhad: „Ir 
sendit SÜD uuort endi chiuueihhit dbeä, ftdhmuot siin gheist 
eadi rinnant uuazsBar." See hear meinit na dhrl: fater ist 
dher sendida, endi uuort ist dhazs chiseDdidä, endi siin gheist 

Ifi ist dher ädhmöt. Endi auh in Genesi qaidhit: * „In dhemu 
Kristin chiteda got himil endi aerdha endi gotes gheist 
suueiböda oba uuazsserum." Dhär ist auh in dbeniu gotes 
nemiD fater zi firstandanne; in dhemu Kristin ist sunu zi 
archennanne, buuanda ir selbo quhad: „In haubide dhes 

10 libelles azs €rist ist chiscriban umbi inih dhazs ih dhinan 
uuillun duoe." got ist dher quhad endi got dber deta; in 
dhiu auh dhanne dhazs ir oba dhem uuazsserum suueiböda, 
dben beilegun gheist dhflr bauhnida. 

§ 5. Inu so aubchiuuisso dhär quhad got: „Duoemes 

15 mannan anachiliihban endi uns chiliihhan", dhurah dherö 
heideö maneghln ist dbär cbioffonöt dherä dhrinissä bauh- 
nuDC; endi dbob dhiu huuedherü nu dhazs ir dhea * einoissa 
gotes araughida, hear saar after quhad: „Got chiuuorahta 
mannan imu anachilühhaii'' . endi auh so dhär after got 

20 quhad: „See Adam ist dhiu chiUihho uuordan s6 einhuuellh 
unser", dhiu selbä maneghiu chinomidln arai^hit dhasz me- 
ghinig^ chirüni dherä dbrlnissH. 

§ 6, Dberä selbQn dhrinissä heilac chirfini Aggeus 
dber forasi^o sus araughida in druhtines nemin. quhedendi: 

25 nMiin gheist scal uuesan undar eu mittöm." Seegi got dhär 
sprab, Sßegi siin gheist ist auh after dhiu saar chimeinit. 
Umbi dben dhrittun heit, dber fona suni ist, sus quhad 
dherselbo forasago: „Huuanda see ih chihruoru himil endi 
erdha, endi quhimit dher uuilligo ali^m dheodöm." 

30 § 7. So sama so auh araughit ist in Isaies buobbum 

^ocbihuueliibhes * dherö beidefi sundric undarscheit, seibemu 



6 nach H scheint der Schreiber dcts t in cliiteda in d habe» 
ändern wollen. T uuazaserno K 8. 8 nemin R F G, oemine H S. 
9 ucbenneDDe S 6. 

11 deta alle, tiach H ist ea schwer xu lesen. 

12 heilig«! R S O. dha P, nach H ist dhar nicht gam sieher. 
21 ctunomidiu Hs. 28 derselbo Hs. 
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ostenditur [Es. c. 48. v. 12. 13. 16]: „Ego primus 
et ego Dovieisimus, manus quoque mea fundavit terram 
et dextera mea mensa est coelos. nam principio ia 
abscondito locutua sum ex tempore antequam fieret, 
ibi eram." Et consequenter adjeeit: „Et nunc domi- 
nus deus misit me et Spiritus ejus." Ecce duae per- 
sonae dominus et spiritus ejus qui mittunt, et tertia 
persona ejusdem domini qui mittitur. 

§ 8. Item alibi per eundem prophetam^trinitatis 
sie demonstratur significantia [Es. c. 42. v. 1]: „Ecce^ 
inquit, puer meus, suscipiam eum dilectus mens, com- 
placuit sibi in illo anima mea, dedi spiritum meum 
super eum." Pater filium dilectum puerum vocat, 
I. ». super * quem dedit spiritum suum. de quo dominus 
Jesus Christus propria voce testatur [Es. c. 50. v. 12]: 
„Spiritus domini super me." 

§ 9. Alio quoque in loco idem Isaias totam 
trinitatem in digitorum numero comprehendeas sie prae- 
dicat dicens: „Quis mensus est pugillo aquas et coelos 
palmo quis ponderavit? quis appendit tribus digitis 
moleni terrae?" In tribus quippe digitis propheta 
trinam divinae omnipotentiae aequalitatem sub quadam 
mysterii lance libravit et parilitate virtutis coopera- 
tionem potentiae et unitatem substantiae (quae una 
eademque in trinitate est) in tribus digitis declararit. 

Lb. § 10. Cujus trinitatis mysterium * alias se 

cognovisse testatur idem propheta dicendo [Es. c. 6. 
V. 1]: „Vidi dominum sedentem super solium excel- 
8um, Seraphim stabant super illud, sex alae uni et 
sex alae alteri, duabus velabant faciem ejus et duabus 
velabant pedes ejus et duabus volabant." Quem ut 
trinum in personis ostenderet et unum in divinitate 
monstraret, sequenter ait: „Et clamabant alter ad 
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dhemii fl;otes siine quedbendemu: ,Ih Msto endi ih aftristo, 
minö iiendl chlfrumidon auh erdha endi miin zesuuä uuas 
mez'äendi himilä. ioh fona ^istin uuas ih chiholono spreh- 
hendi fona züdi, endi aer haull uurdi, ih uuas dhär," Dhär 
5 aitev saar auh qubad: „Endi nu sendida mih druhün gut 
endi siin gheist," See hear zua€n€ dherö heidö, got endi 
siin gheist dheä sendidon, endi dher dhritto heit ist selbes 
druhtines Christes dbes chisendidin. 

§ 8. S6 auh in andreru stedi dburah dhen selbun 

10 heilegun forasagun uuard dherä dhrinissä bauhnunc sus arau- 
ghit: „Qubad got, see miin chneht, ih inan infähu chimiuni ' 
mir; chihihbeda iru in iiuu mineru s^ulu. ih gab ubar inan 
mlnan gheist." Fater meinida dbär sinan sun, dhuo ir 
chiminnan chneht nemnida, ubar* dhen ir slnan gheist gab. 

15 umbi dben druhtin nerrendo Christ sineru selbes stimnu 

urchuiidida, dhuo ir quhad: „Druhtines gheist ist ubar mir." 

§ Q. Endi auh ir selbo Isaias in andreru stedi alla 

dhea dhrinissa in fingrö zaiu bifenc, dhuo ir sus predicando 

quhad: „Huuer uuas mezsseiidi in einemu bantgviffa uuazssar, 

30 endi huuei- uuac himilä sineru folmu? huuer uuac dhrim 
fiiigrum allan ferdhuuasunV In dhrim iingrum chiuuisso 
dher beilege forasago dhea dhrifaldän ebanchiliihnissa dherä 
almahtigdu gotliihbin mit sumes chirfines uuägu nuac, endi 
auh mit dhes meghines chiliihnissu chraft dhes ebauuuerches 

25 endi ejnnissa dherä almabtigfin spuodl, dhiu ein ioh sama- 

lib in dheru dbrlnissu ist, in dhrim fingrum dhurahchundida. 

§ 10. Dherselbo forasago auh in andreru * stedi chun- 

dida dhazs ir dherä dhrlnissä chirUni bichoädi, dhuo ir sus 

quhad: „Ih chisah druhtin sitzendan oba dhräto höbemu 

30 höhsetle, endi seraphin dheä angilä stuondun dhemu oba; 
sehs fethdhahhä uuärun eines, sehse andres, mit zuu€m 
dhehhidon siin antiutti endi mit zuu6m dheccbidon s1q6 
fuozssl endi mit zuu€m Hugun." Bhazs dher forasago auh 
dhenselbun druhtin dhrifaldaa in s!n€m heidim araughida 

17 alle Hs. 19 uues Jh. 

80 hohsetele R. aDgila R P S H engila G. 33 dazs Es. 
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alterum et dJcebant: „Sanctus sanctus sanctus dominus 
deus exercituum, plena est omnis terra gloria ejus." 



g n. Ecce trinam sanctificationem sub una 
!SSione coelestis peraultat exercitus: unam gloriam 
Ätis, Seraphim trina * repetitione proclamant. nam 

ter sanctus indicat nisi ejusdem trinae omni- 
itiae gloria demoustrata est , in deitate trium 
marum signiticatio? non autem sicut tres personae 
t tres dii credendt sunt, sed in eis personis una 
itas praedicanda est, secundum Moysis seiitentiam 
itis: „Audi Israel dominus deus tuus deus unas 
Et iterum: „Ego sum dominus et praeter me 
est alius." 



Cap. r. 

lia Chrlstua filius dei deus homo faotus est. 

§ 1. Hucusque mysterium coelestis nativitatts in 
ito et sjgüiticaatiam divinae trinitatis ostendimus; 
IC • scripturae auctoritate euiidem filium dei natiim 
irne moiistremus, manifestantes primum q«ia idem 

dei propter nostram salutem incartiatus et homo 
a est. Sic enim de eo praedicat Esaias [Es. cd. 
]: »Parvolus inquit natus est nobis, filius datus 
obis et factus est principatus ejus super humerum 

et vocabitur -nomen ejus admirabilis, consiliarius, 

fortis, pater futuri seculi, princeps pacis: multi- 
bitur imperiuni ejus et pacis ejus non erit finis." 
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endi einan in stneru gotnissu chichuadida, dhär after quhäd 
fona dhim angilum: „Endi hreofun ein ai andremu quhe- 
dband€: Heilac beilac heilac druhtiii auerodheodagot, foUiu 
ist al erdha dhtnerä guotliibhtn." 
5 § 11. See hear nu dhea dhiifaldfln heHacnissa undar 

eineru bijibtl dhazs bimiliscä folc s$ mendit, endi dhoh 
eina guoUiihbln dherä dhrloissä syrafin mit dhonu dhil- 
faldin * quhide meinidon. Inu huuazs andres zeibnit dhär 
dheä, dbri sanetus chiquhedan, nibu dherä selblln almahtigßn 

10 dbrlnissä guotliibbtn ist araugbit? Endi dbob dbiu huiiedberö 
in dhemu baubnunge dherö dbriö beid6 gotes ni sindun zi 
cbilanbanne dhazs sü dhriigodä sün, sösama st dheä dhrü 
b^dä sindun; ob in db€m dhrim beidim scal man ziuuaare 
eina gotaissa beodan after Moyses quhidim dbär ir quhad: 

15 ,Cbihöri dhu IsraMl druhtin, got dbiin ist eino got." endi 
auur ist auh cbiscriban: „Ib bim eino got endi äno mih 
nist ander." 



Hear quMdit httu^o got uuard man ohinaordaii, Cbrist 
gotes Bunu. 

■3/0 § 1. Untazs bear uu augbidom uuir dhazs gbeist- 

liihhe cbirllDi dherä himiliscün chiburdl in Christe endi 
dberä gotliibbtln dbrluissä bauhnunga; hinan frammert * 
nu cbichund^mes mit bgrduome dbes heilegin cbiscribes, 
dhazs ir selbe gotes sunu uuard in liibhe chiboran. arau- 

M ghemes saar azs erist, buu^ ir selbe gotes sunu dhurah 
unsera heilidba in fleiscbes liibhe man uuardb uuordan. So 
Isaias umbi inan predigöado qubad: „Chindb uuirdit uns 
chiboran, sunu uuirdit uns cbigheban, endi uuirdit sün hSr- 
duom oba sin6m sculdröm endi uuirdit sün namo chinemnit 

30 uundarliih, chirädo, got strengi, &ter dherä zuohaldün 
uuerald!, fridö b€rösto: chimanacfaldit uuirdhit sin gibot 
endi slnerä sipbcä ni uuirdit endi," 



5 dhrifaldiu Hs. 7 ein Hs. 

13 heidon F, heidor S weil das a, nach E et 
J'orm Jtat. 21 liihhe Hs. 25 aebbo Ss., I 



§ 2. Parvulus enim Christus quia homo et 
natns est nobis dou sibi; quod enim homo factus est, 
profecit et ideo nobis natus est. Filius autem 
est nobis cujus nisi dei ülius? principatus ejus* 
humerum ^us, sive quia crucem propriis hu- 
ipse portavit sive quia titulum regni super 
ros et Caput ejus Pilatus scripsit.' 



§ 3. Erubescant itaque impii et agnoscant vocari 
tum fiUum dei sive uatum et per assumptionem. 
ris parvolum factum. De quo David alt [Ps. 8. 
; „Minuisti eum paulo minus a deo." quia dum 
ma dei esset, noti rapinam arbitratus est, esse 
qualem deo, äed semetipsum exinanivit, fonnam 

accipiens. ad quem , dum pater in psalmis 
[09. V. 3] de illa aeterna nativitate diceret: „Ex 

ante Luciferum genui te," rursus futuram ejus, 
ne nativitatem ostendens, subjecit diceus : „Et 

de Vulva orietur tibi ros adolescentiae tuae." 



§ 4. * Hanc incorporationem filii dei et Spiritus 
la in psalmis ita praenuntiavit diceus [Ps. 86. 
: „Ad Sion autem dicit vir et vir natus est in 
ipse fundavit eam excelsus." Ecce qui nascitur 
)n et qui in ipsa civitate factus est humillimus, 
iSt qui fundavit eam excelsus. et quia idem est 
lus, sequitur „dominus numeravit scribens populos, 
atus est ibi." Quis est iste vir scilicet excelsus 
minus? vir quia homo factus est, excelsus quia 
iupra se coeli et angeli suscipiunt, dominus quia 
le coeli tenaeque creaturae illi deserviunt. 

1 siue — scripsit auf einem Momeer Streifdien. 
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§ 2, Meinida dher forasago chiuuisso in dheru Chriates 
lyuzilfln, huuaada ir uns uunrd chiboran, nalles imu sel- 
bemu; huuanda chiuuisso dhazs ir man uuardh uuordan. 
unsih hilpit, endi bidhiu uuard ir uns chiboran. Sunu auur 
6 nuard uns chigheban huues, nibu gotes sunu? siin hßrduom* 
oba slnSm sculdröm, ioh bidhiu huuanda ir in siin selbes 
sculdröm siin crftci druoc, ioh bidhiu huuanda dhen titulo 
sines riihhes oba stn^m sculdröm endi slnemu haubide Pila- 
tus screiph, 

10 § 3- Oh schameen sih nii dheä aerlösun, endi bi- 

clinaau sih zi nemiianne Christ gotes sunu, ioh chiboianau 
chilaubßn endi dhurah des liihhamin infancnissa lyuzilan 
uuordanan. umbi iaan quhad David: „Dhu chiminnerödes 
inan liuzelü minnerun dhanne got;" huuanda innan dhiu ir 

15 uuas in gotes faruuu, ni uuas imu dhuo einighan fal ar- 
deilendi dhazs ir gote unas ebandiiliih; ob ir sih selbun 
arldalida, dhuo ir sealches chiliihnissa infönc. zi dhemu 
dhuo fater in psalmom umbi dhea slna gunigdu chiburt 
quhad: „Fona hreue aer Lucifere ih dhih chibar;" dhuo 

20 saar dhärafter araughida dhea zuohaldün siiia chiburt in 

fleische, dhuo ir quhad: „Endi so sama so fona dhemu 

berandin hreue, so arspringit dher dau dhlnerä iugundhl." 

§ 4. ' Dhesa infleiscnissa auh dhes gotes sunes heiiac 

gheist in psalmom sus chundida dhär ir quhad: „Zi Slöu 

25 quhad man, endi man uuirdit in iru chiboran endi dher- 
selbo chiuuorahta sia, ir höbisto." See dher in Stön uuard 
chiboran endi dher in dheru selbün burc uuard uuordan 
allerö ödhmuodigösto, dherselbo ist dher höhisto dher sia 
chiuuorahta. endi auh huu^o dherselbo dnihtin ist, dhär 
so ist after chiscriban: „Druhtin saghida dhazs chiscrip dherö 
folchö, dhese ist dhär chiboran." Huuer ist dhanne dhese 
man dher dhär scoldi chiboran uuerdan ? chiuuisso ist izs 
dher höhisio endi druhtin: man, bidhiu huuanda got uuard 



13 cbiminuerodes Hs. 
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5. Verum qiiotiens inimici Christi omnetn 
prophetiam nativitatis ejns audiunt, eonclusi 
an häbeant quod propoaant , argumentantur 
i, uecdum venisse Christum de quo hacc omnia 
phetarum praesagia ceeinerunt. Quaeramua ergo 

nativitatis Christi, utrum jam adveuerit an 
s adhuc ^spectetur. In Danihele igitur tempus 
IS ejus certissime ostenditur et anni numerantur 
ifesta Signa ejus pronunciantur et post adven- 
us et post mortem futura Judaeorum excidia 
issime manifestantur. 



6, Sic enim ait ad eum angelus [Dan. c. 9^ 
„Daniel adverte sermonem et intellige visio- 
eptuaginta ebdoiuadae * adbreviatae sunt super 
a tuum et super urbem sanctam tuam, ut con- 
f praevarieatio et finem accipiat peceatum et 
r iniquitas et adducatur justitia sempiterna et 
itur visio et prophetiae et ungatui; sanctus 
um." Quae scilicet se])tuaginta ebdomadae si 
ire Danielis enamerentur, procul dubio sanctu» 
um dominus Jesus Christus olim venisse cog- 



i 7. Hebdomadae namque in saeris eloquiis- 
annis termiiiantur, -dicente domino ad Moyseik 
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man chiuuordau; höhisto, bldbiu huuanda inan himilä endi 
aDghilä ubar sih infähant; druhtin ist auh bidhiu huuanda 
imu elliu himilß endi aerdhä chiscafti sindun dbeonändiu. 
§ 5. Uuaar ist dhazs so ofto so dheä Christes flant 
6 dhesiu heilegttn * foraspel chihörant umbi Christes chiburt, 
30 bifangolöde sindun simbles, dhazs si& ni eiguii ßowibd 
huuazs si€ dliar uuidar setzän. Oh siS dhanne zellando 
quhedant, dhazs noh Christ ni quhämi, fona dhemu dhiz al 
in forasagünu mundum dheä alduu aer lange bifora sungun. 

10 Suohhßmes auur uuir nu ziidh dherä Christes chiburdl, 
huuedhar ir iu quhämi odho uuir noh scullm siin quhe- 
mandes büdan? In dhemu bdlegin Danihgles chiscribe ist 
umbi dhea Christes churoft ernusthiho araughit endi iaar 
arzelidiu, ioh offono sindun siniu zeihhan dhes bifora thi- 

15 chundidiu, ioh dhär ist auh oflanlühhöst chisaghßt, fauu6o 
dherß Judeö quhalm after Christes chiburdl ioh after slneru 
martyni quheman scoldi. 

§ G. Dhär ist izs chiuuisso so zi ernustt araughit, 
so dher angil gotes zi dhemu heilegin forasagin quhad: 

20 „Danihgl nim gaumün dhesses uuortes endi ^stant dhiz 
chisiuni. sibunzo uuehhönö * sindun chibreuidö oba dU1n€m 
liudim endi oba dheru dhlneru hetlegün burc, dhazs chiend5t 
unci'dhe dhiu abohä ubarhlaupnissl endi dhazs sundönö 
uuerdhe endi, unrehd uuerdhe ardilfit endi öuuic rehd bi- 

25 quheme, endi chisiuni ioh forasagonö spei uuerdh€n arfullit, 
eiidi dherö heilegenö heilego uuerdhe chisalböt." Chiuuisso 
DU ibu dheä sibunzo uuehhönö fona Danib^les zlde uuer- 
dhant chizelidö, buuzasan einigan zuuluun ist dhanne archennit, 
dhazs dher alierö heilegonö heilego druhtin nerrendeo Christ 

30 iu ist langhe quhoman. 

g 7. Dheä uuehhün auur in heilegfim quhidim arful- 
lant sibun iaar, so ir selbo druhtin quhad zi Moysi: „Zell 

1 himila R hirailo P 8 H 0. 

3 dheonundiu H dheonondin R P S ä. 
14 arzaelidiu glaubte H in der Hs. zu erkennen. 
25 biquhime Hs. 26 heilegenö Hs. 

29 dhazs dhazs Hi. 31 heilegini Hs. 
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[Levit. 25 V. 8]: „Nuinerabia tibi septem ehdomadas 
annorum jd est septies Septem, quae simul faciunt 
annos XL et IX." A tempore itaque Banielis pro- 
■ phetae usque ad praesens tempus plus * quam CXL 
ebdomadae adnumerantur. ideoque jam advenit Chri- 
stus, quem adnuntiabat sermo propheticus. 

i 8. Post JjXX enim ebdomadas et natus et 
ostenditur Christus et eivitatem Hierusalem in 
inatione fuisse et sacrificium imctionemque ces- 
sio enim subjecit idem propheta „Et occidetur 
18 et eivitatem et sacrificiuui dissipabit populus 
uce venturo et finis ejus .vastitas et post finem 
tatuta desolatio." Post passionem igitur Christi 
Titüs et debellavit JudaeiK et destruxit urbem 
emplum et cessaveiunt libamina et sacrificia, 
Itra illuc celebrare non potuerunt, ut impleretur 
üerat ante a propheta praedictum. 



j 9. Sed duritia cordis judaici quia ipsi Chri- 
iteremerunt, inde eum adhuc venisse non credunt 
imus dominum nostrum Jbesum Christum secun- 
arnem jam natum fuisse. sed adjicit incredulus 
canie venit? audi ergo causam. Dens cum 
m fecisset sununa beatitudine praeditum et 
1 imaginis decore honoratum posuit eum in 
äo ut esset deo subjectus et caeteris * creaturis 
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<lhir sibun iaarö iiuehh6n, dhazs meinit sibun stundöm 
sibiiniu, in dh^m sindua zisamande chizelidiu eines min dhanne 
ümizüR iaarö." Fona Danihöies ziide auur dhea forasagin 
untazs dbiu selbüii Cbristes chumftl ziidb, m^rä * sindim 
5 dbanne zehanzo endi feorzuc uuehböuö chizelidö, endi bidhiu 
iu chiuuisso quham Christ, dben dhes forasagin uuurt bitura 
cliundida, 

§ 8. After dhßm sibunzo uuehhöm ist hear offono 
araughit ziuuäre, Christan iu chiboranan ioli cbimartorödan, 

10 endi dhazs dhiu burc Hierusalem aruuöstit uuardh, endi 
ghelstar ioh salbunga bilunnan uurdun. so dhär after auh 
chiuuisso qubidit dher selbo forasago: „Endi arsiagan 
uuirdit Christ, endi dhea burc ioh ghelstar fyrödbant liudi 
mit dheniu zuohaldiii berizohin, endi dhes endi uuirdhit 

16 Ödbln, endi after dhes chifehtes ende uuirdhit dhär chisetzit 
Idalnissa." Dhiz uuard iil so chidaan ziuuäre, dhuo Titus 
after dheru Christes jiassioue qubam endi nam sigu in 
dh€:u Judeö Uudini endi zistrudida dhea burc ioh * dhazs 
gutes tempil; endi dhuo bilunnun dhiu blöstar irö ghelströ, 

20 dhiu sig eomaer furi dhazs in irö samnunghe dhär haldan 
ni mahtun, dhazs arfuUit uurdi s6 6r bifora uuardh chichuudit 
dburah dhen forasagun. 

§ 9. Oh huuanda sie mit dhes iud^ischin muotes hart- 
nissu Christan arsluogun, bidhiu ni uuellerit si€ iuan uoh 

25 quhomenaa chilauban. Chiuuisso chioffanödom uuir du hear, 
dbazs unser drubtin nerrendeo Christ after dheru fleischihhün 
chiburdl iu uuardh cliiboran. Oh dher unchilaubo fräghet 
nob endi quhidit: bihuuiu uuard Christ in liibbi cbiboran? 
i:hiliöri DU saj^ha bihuuiu. Got so ir erist mannan chi- 

30 Irumida mit dhem höhistöm sälidhöm- ödagan endi mit 
scuonln dherä gotliihhän chilühnissä chi^r^dan, dhuo aetzida 
inan in siin paradisi, dhazs ir chiböric uuäri gote endi furiro 
* uuäri andrßm gotes chiscafiim. 



1 uuehhon Hs. 2 chizelide Hs. 

5 feuzuc alle avxxer S. 
21 mahtan It P S U. 
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§ 10. nie autem rebellis effectus contempta. 

divinitate interdictura violavit praeceptum. quem pro- 

jectum ob superbiam deus non occidit, sed exulem 

paradiso fecit, exspectans ut per poenitentiam reparari, 

possit ad veniam. et cum ille non revocaretur ad 

am virtutis, dedit legem per Moysen ut vel per ipaam 

ivertei'etur ad amorem dei et operationem justitiae. 

:d cum ne haue quidem coiitumax et incredulus 

Btodiret, yenit tandem filius dei et corpus humanum 

Isumpsit ut dum videretur crederetur, omniissieque 

undanis demonum simulacris * reconciliaretur gratiao 

•nditoris. 



§ 11. Haec est causa nattvitatis Christi, quem 

idaei etsi patiantur natum, scandalizantur tamen 
uciüxum et mortuum, nou intelligentes quia sicut 
■opter redemptionein mundi illum decuit nasci, ita 

pati oportuit. Cujus passionem et mortem in suo 
CO scripturaruni testimoniis adprobabimus. Nunc vero 
quamur debitum ordinem et cujus demonstrata est. 
)st gloriam deitatis humana nativitas, flemonstretur 

genus et patria. 



Cap. VI. m 
Inoipientea primum de nomine ^us loq.ui. 
*§ 1. Trima cnim appellatio nominis Jhesu in- 
initur in figura domini nostri Jhesu Christi antea. 
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§ 10. Oh ir uuardh dhannt- uiiitlharbnihtic, mit un- 
uuerdoissu gotes chiunhreinida dhazs undai^iuhedene chibot. 
Inaa dhno dhanan flzsi dfaurah geilin aruuorpanan ni arsluoc 
got, ob uurebhan cbifrumida üzs fooa paradlses blüdbnissu; 
5 beit noh dhuo dher aluualdendeo, dhazs ir sth auur dhurah 
hreufln mahti chigarauuan zi chiniati. endi sO ir auar dhuo- 
ni uuas buuerfandi zi dhes €rriii meghines uueghe, gab dhuo 
got Moysi €uua, dhazs ir dhoh in dheni chihuurfi zi gotes 
minniu endi zi rebtnissä uuerchum. oh so ir dhuo ubar- 

m muodic endi unchilaubendt noh dbea selbün €iiua ni uuerSda, 
dhuo azs iungist bidhiu quham gotes sunu endi antfßnc 
mannes liihhamun, dhazs, dhanne si€ inan selbuo cbisähln, 
dhoh so chilaubldln, endi dhazs mittingart firleizssi diubilö 
drughida endi auur * aruuegßdi zi slnes acheffidhes huldin, 

15 § H. Dhiz ist dMu sahha Cbriätes chiburdt, dhen 

Judeö liudl, dhoh sie inan cbiboranan chilauben, laströnt. 
inan dhoh dbiu huuedherü in cröci chislaganan endi dödan. 
Ni sindun firstandandg dhazs so selp so ir dhurah uueraldt' 
äloosnin uuard chiborau chisaghßt, b6 sama auh uuard chi- 

^0 qobedan, dhazs ir bl mittingardes nara chiilsta chimartir5t 
uaerdhan. dhes martyrunga endi d6db uuir findemes mit 
urchundin dhes hei]egin chiscribes, dhanne uuir in andreidlm 
dburahfaremes, dhazs hear aer dhiu zi sag^nne ist. Nu 
auur folghfimes dhea bigunnenün redha; endi dbes selben 

25 Christes, dhes uuir iu sinerä manniscnissä chiburt after 
dberä gotnissä guotliibh!ii chichundidom, chicbundfimes auh 
nu dhes edhili endi ödhil. 

Cap. VI. 
Bignnstou boIl Srist umbi elnan naniim sprehhan. 

30 ^ § l ■ Azs €rist uuartDi Jhesuses namo fumian in bauh- 

-nungum unseres druhtines Jhßsus Christes bifora chimeinitv 



'2 uDdarquhedeiie Hd. 

3 uzsi uzB. oder uzii H G. 9 rehtnissu Hs. 
U schetfides S G. 19 uuardli E P. 24 dbera Hs. 
27 edhil G. 30 ibuees Hs. R. 
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praedicata. «am Auses quidam qui Naue fllius nomi- 

nabatur, a Moyse Jhesus cognominabatur. hie enint 

post obitum Moysis dux effectus, principatum obtinuit 

et teriam promissae bereditatis distribuit. Mutatio 

nominis quid significabat nisi quia defuncto Moyse id 

est defuncta lege et legali ijraecepto cessante, dux 

nobis dominus Jheaus Christus erat futurus, qui nos 

Jordanis fluenta id est per baptrsmi gratiani 

itificatos et omnibus vjtiormii generibus expulsis 

angelorum malorum hostibus * effugatis perduceret 

fitram repromiisionis meile et lacte tnananteui, id 

vitae aeternae possessionem, qua nihil dulcius. 



g 2. Ideo enim ille hujus sücramenti imagiueni 
epit ut Jhesus noininaietur ad significandum illuni 
ni Jhesum , de quo in i)i'almis scriptum est 
94]: 

„Venite, laudeinus domiuum, jubilemus petrae 
iu nostro." ubi ostenditur dominum esse Jhesum. 
|uo et alibi in psalmis [Ps. 149. v. 4] „Placet sibi 
inus in populo suo et exaltabit maiisuetoü in Jhesu." 
: enim in hebtaco sie habentur. 



Cap. rij. 

.od autem ex semine * Abraham fiiturus erat 
domlnua Jheaus Christus. 
§ 1. Genesis ostendit dicente Abraham ad pue- 
8Uum [Gen. c. 24. v. 2]: „Pone manum tuam 
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huuanda bidhiu- uuardh chiuuisEo Auses dher Maues sunu 
fona Moysise in blnamin Jhesus chinemnit. Dher selbo in- 
fänc haerduom dfaes Urahelischin folches, dhuo ir dbes 
leididh uuardb afler Moysises ablide endi dheä laotscafFl 
5 dhes im chiheizssenin arbes Gh}deilida. Unexsal dhes aemin 
huuaz3 bauhnida, nibu dhazs after Moysise dödemu endi 
dheru €un zifareneru ioh dhSm aldöm gotes chibodum bi- 
liben€m uns zuouuert leididh auardh unser druhtin Jh€sus 
Christus, dher ansih dburah Jordanes runsä, dhazs ist dhurah 

10 dhea geba dherll heilegün dauDn chiheile^ödg, all^m sun- 
dönö chuonum ardribenem ioh allßm herum ubilerö angilö* 
aräaugid^m, unsih dhurahleidit in dhea chiheizssenOn lant- 
ecaf, dhär honec endi miluh springant, dhazs ist in dheö' 
uualaaehtl dhes euuighin llbes, huuanda dhemu nßouuilid 

15 nist suozsserä. 

§ 2. Bidhiu antfönc chiuuisso dher Naues sunu dheä 
heileghin chirönes chiliihnissa dhazs ir Jhßsus uuardb chi- 
nemnit in bauhnungum dhea chiuuärin Jhesuses, umbi dben 
in psalmum chiscriban ist : „Quhemet endi iobgm^s druhtin, 

20 in hruofte sii^hemes gote unseremu JhSsuse." hear ist 
araughit dhazs Jh&sus ist druhtin, umbi dhen auh in 
andreru stedt in psahnum quhidit: qLiihh€t imu druhtin 
in sln^m liudim endi arhevit dheä inituuärun in Jh^suse." 
dhiz ist chiuuisso in dhemu hebraeiscliin cbiscribe sus chi- 

25 quhedan. 

Cap. VII. 

Hnudo ailh fona Abrahämea * aämin nuardh guhoman 

drulLtin JhSeus Christiia. 

§ 1. Genesis saghgt huu£o Abrahflmes chibot uuas zi 
so slnemu chnehte; „Duo dhina hant undar miin dheoh endi 



2 in binamin Hs. ün biinamiD H, später iin binamia geändert. 

11 allum heiTum Ss. 

12 lantscaf H lantscap R lanlscaffi P G laDtscaft S, vielleicht 
stund lantscapb. 15 suuozssera Ss. 

31 über gote steht petre H G, nach G no« andrer Hand, H. 
nennt es male pictum, 23 drubtine Hs. 
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siib femore meo et jura per deuni coeli." quo verbo 
Cbristum doininum coeü de genere suo testabatur in 
carne esse venturum; per femnr enim genus intelli- 
giUir. sjgnificabatur autem de semine Abrafaae futurum 
in carne deum coeli. de quo semine per Esaiam facta 
fiierat ei a domino repromissio [Gen. c. 22. v. 18. 
Es. c. 51. V. 2]: „In semine inquit tuo beoedicentur 
omneB gentes, id est in Cbristo." de quo psalmista 
ait [Ps. 71. V. 17]: „Et benedicentur in eo omnes 
tribus terrae, omnes pentes magnificabunt eum." 
'■ * § 2- De hoc semine et per eundem Esaiam vox 

domini ioquitur [Es. 65. v. 9]: „Educam inquit de 
Jacob semine et de Juda possidentem montes meos," 
de quo alibi idem propheta [Es. 1. v. 9]: „Nisi dominus 
reliquisset nobis semen etc." 

Cap. VIII. 

£t quia de tribu Juda aecimdmii camem Christus 
exapectandus esset. 

g 1. Jacob patriarciia significat dicens [Gen. 49. 
V. 10]: „Non deficiet princeps ex Juda nee dux de 
femoribus ejus, donec veniat qui mitteiidus est et ipse 
erit exspectätio gentium." certum est enim usqne ad 
ortum Christi non defuisse principes Judaeorum popuU 
ex genere Juda nee duces de femoribus ejus usque 
^ad Heroden * alienigenam regem, qui per ambitionem 
regni inrepserat potestatem. 

§ 2. Statim enim, ut hoc factum est, et defecit 
dux ex semine Judae, advenit ilie qui mittendus erat, 
quem gentes et populi exspectabant. Judaei autem 
pervicacia impudicae frontis dicunt nondum esse id ^ 

' hoc Ha. 
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sniieri bi hiniiliscbiD gote." in dhemu uuprde cbundida ir 
bifora umbi Christan himilischun druhtin, dhazs ir in stnes 
edhiles fleische quhoman scolda uueidan; in dheohe ist 
chiuuisso zi firstandanne frainchuraft. bauhnida dhuo fona 
i Ahrfüiämes sämin zuouuerdan in Heische himilischun got. 
in Btneniu sämin uuardh imii fona dnihtine chiheizssan 
dhurah Esaian quhedhandan: „In dhloemu sämin uuerdhant 
chiuHlhidÖ all6 dheodün, dhazs ist in Christe." fona imu 
quhad dber psalmgefif: „Endi in imu uuerdhant ehiuulhit 

10 alliu aerdhchnoni, allö dheodön lobönt inan." 

* § 2. Endi umbi dheu säuiun dharah dhenselbiin 
Esaian qnhad drubtines atimna: „Ih bibringu fona Jacöbes 
sämin endi fona Juda dben minä bergä ehisitzit." umbi 
dben auh in andreru stedl dherselbo forasago qufaad: „Nibu 

15 druhtin uns firleazssi sämun etc." 

(Jap. VIIL 

Endi bihnuiu man in Jftdasea chnnne fleisohes Christea, 
btdendi nuas. 

Jacob dher höho fater bauhnendo quhad: „Ni zirinne 
20 hßrrin fona Judae noh herizobin fona slnßm dbeohum, innan 
dhiu dher quhimit dher chisendit uuirdhit, endi dherselbo 
ist dhes dbeodfln bldaut." Uuaar ist chiuuisso untazs dhea 
chumft Christes chiburdl, dhazs ni bilibun äno herrun Judae6 
liudi fona Jüdases cbunne noh äno leididh fona slnSm 
25 dbeohum untazs HSrödan dben * elidheodigun chuninc, dher 
in gbiiln dhes rühhes dburahsnuoh dhes chiuualdi. 

§ 2. Saar s6 dhuo so uuard chidaan endi bileiph 

dhuo leididhduom fona Jüdases sämin endi quham dber chi- 

sendit scolda uuerdhan, dhes dheodfin endi liudl bldand^ 

30 uuärun. Dheä Judeä auur dhurah irö grimmln mit dhemu 



5 himiliacun RS. 9 ima R. 

11 endi umbi doppelt: am Ende vonXVIIa und Anfang « 
XVll. b. 17. CHUNNES FLEISCHE Hs. 
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tempus expletum, mentientes oescio quem regem ex 
genere Judae in extremis orientis partibus - regnum 
tenere. 

§ 3. Nee adtendunt mente coecati aimulationis. 
suae mendacium detegi, quia jam sicut nullum templum, 
uullum altare, nullum sacrificium, ita nuUus rex, nullus 
sacerdos remtuisit Judaeis. neque enim mendax esse 
»».potest Osee propheta qui dicit [Os. 3. v. 4]: * „Sedebunt 
lilii Israbel sine rege, sine principe, sine sacrificio, sine 
alt&ri, > sine sacerdotio, sine manifestatioDibus." quae 
omnia quis non videat nunc ipsis esse completa? 



Cap. IX. 

Quia Cliristiis de atirpe David uatua est. 

§ 1. Eece ex qua tribu nasciturus esset Chri- 
stus, docemur. Es David autem stirpe secundum 
carnem futurns esse per spiritum sanctum ita prae- 
uuntiatus est in psalrais [Ps. 131. v. 11]: „Juravit 
dominus David in veritate et non fnistrabitur eum. 
de fructu ventris tui ponam super sedem meam. Semel 
juravi in sancto meo: Si David mentiar, semen ejus 
in aetemum manebit et thronus ejus sicut sol in con- 
•■ spectu meo * et sicut luua perfecta in aetemum et 
testia in coelo fidelis." [Ps. 88, 36], 

§ 2. Item in libro Paralipomenon [1. Paral. 
c. 17. V. 3]: „Et factum est verbum domini ad Nathan 

' sine principe — altari fehlt der Pariser Hs., sie hat 

statt principe episcopo. 
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unscama hab€ndiu andlne quhedfaant, dhazs nüh ni sä dhazs 
ziidh arfuUit, leogando ni uueiz3 ih einigati chuninc fona 
JUdases edhtle noh in ßzsonöndeni eudum oostarriihhes 
uualdendan. 
5 § 3. Ni nemant gaumfin muotes blinde dberg irö Chi- 

liihsamönö luginö antdheechiderö, huuanda so selp s6 im noh 
ein tempel ni bileiph noh einich altari noh etnich offerunc 
(ghektar), so sama ni bileiph im einich chuninc noh einich 
sacerdos Judeö liudim. Noh einich lughin ni mac uuesan 
10 Osee propheta, dher quhad * lieilegö gheistü : . „Sitzcnt 
Israheles suni äno cJiuninc, äno hörrun, äno offerunc (ghelstar), 
äno altari, äno bisscofheit, äno araiicnissa." huuer ist dher 
dhiz al ni chisehe in im selbem nn uuesan arfuUit? 

Cap. IX. 
15 HeBT saghSt hnitSo Ohristus fona Dävldes framohmnft! 
chiboran uuardh. 
§ 1. See channemes nu fona huueliihhemu aediiile 
Christ chiboran üuerdhan scoldi, fona Dävides framchumftl 
after fleischss mczsse quhoman üuerdhan dhurah heilegan 
20 gheist, s6 ir chiforabodöt uuardh in psalmom: „Druhtin 
suuor Oä.v!te in uuaai'nissu endi ni huolida imu. fofi<t dht- 
nerä uuombä uuassmin setzu ih ubar miin höhsetli. eines 
suuor ih in minemu heileghin: Ni liugu ih Davide, siin sämo 
ardöt in aeuuia endi siin höhsetli ist söllh sö sunnä azs 
25 mineru '" antuuerdin endi in aeuutn sö sama sö foluuassan 
mäno, endi dher ist ehitriuuui urcbundo in himile." 

§ 2. Sö auh in andreru stedi ist chiscriban in para- 
lipomenön: „Endi uuardh uuordan druhtines uuort zi Nathane 

1 2 leogando folgt in der Hs. auf quedbant, und so alle ÄuS' 
gaben. — leugando P. 

6 antdhec chi. dero Hs. 6 11 offerunc glielstar Hs, 
10 sitzent Ha. 15 DD Ha. 19 heilegun Hs. 
21 davite " Hs. nach H, 

21nflcA imu ist in der Hs. nach U eine Spur eines erloschenen 
Wortes, H vermutete fona. 



dicens: vade et die servo meo David, haec dicit do- 
minus: adnuntio tibi quod aedificatcius sit domum tibi 
dominus cumqoe impleveris dies tuos ut vadas ad 
patres tuos, suscitabo sempn tuum poat te quod erit 
de filiis tuis et stabiliam regniim ejus, ipse aedificabit 
mihi domum et örmabo solium ejus usque in aeternum. 
ego ero ei in patrem et ipse erit mihi in fllium et 
misericoi'diam meam non auferam ab eo, sicut abstuli 
" ab eo qui ante te fuit, et statuam eum * in domo 
mea et in regno meo usque in sempiternum, et thronus 
ejus erit flnnissimus in perpetuura." 

§ 3. Haec omnia quisquis in Salomone pntat 
fuisse impleta, multum eriare videtur. nam qualiter 
in Salomone intelligendum est, quod dictum est: ,Post- 
quam dormieris cum patribus tuis, suscitabo semen 
tuum post te, quod erit de filiis tuis, et stabiliam 
regDum illi." • Numquid de illo Salomone creditur 
prophetatum ? minime; ille enim patre suo vivente 
coepit regnare. nam hie dicitur quia cum repletl 
fuerint dies tui, et dormieris cum patribus tuis, susci- 
tabo semen tuum. Ex quo intelligitur alius esse pro- 
.. missus, * quia non ante iportem David sed post 
mortem ejus ^'pronuntiatus fuerat suscitandus. 



§ 6. De quo per Hieremiam ipse dominus diät 
[Jerem. c. 23. v. 5. 6]: „Ecce dies veniunt dicit do- 
minus et suscitabo David* germen justum et regnabit 
rex et sapiens erit et iaciet Judicium et justitiam super 
terram. in diebus ejus salvabitur Juda et Israhel 
habitabit confidenter et hoc est nomen quod vocabit 
eam dominus justus noster." 

> ejus Paris. Hs. ' David — qns laset die Paris. 

Ss. Kcg. — In derselben fehlen die §g 4. 5. samt der deutschen 
Uebersetiun^. • Davicl fehlt der Paris. Hs. 
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quhedendi: „Ganc endi sagh4 intnemu scalche Davide: sus 
quhad druhtin: ih saghein dhir dliazs druhtin dhir ist huus 
zimbrendi, so huuaDne s8 dhu dhlnä dagä arfullis, dhazs 
dhu faris zi dhinßm fordhrom. i!i aruuehhu dblnaii sämun 
5 after dhir, dher uuesao scal fona dhin6m sunim, endi chi- 
stiftu inm sün riüihi. dher selbo zimbrit mir huus endi ih ■ 
chifestindn dhes .... uutazs in €aun. ih scal imu uuesan 
in fater stedl endi ir scal mir uuesan in sunes. endi mlna 
miltnissa ni uimn ih ab imu, so ih fona dhemu nam dher 

10 aer fora dhir uuas, endi ih inan chistiftu in minemu * dorne 
endi in minemu riihhe untazs in ßo uuesandan feuun, endi 
siin böhsetli scal uuesan festistä untazs in euun." 

§ 3. Dhiz susliihhe so huuer so uuänit dhazs izs in 
Salomöne uuäri al arfuUit, filu aboho firstandit. Inu huu6o 

16 ist in Salomöne zi firstandanne dhazs sus chiquhedan uuardh: 
„After dhiu so dhu släfis mit dhinßm faterum, ih aruuehhu 
dhlnan sämun after dhir, dher uuesan scal fona dhinSm 
sunim, endi ib chistiftu dhemu siin rUhhi." N^o nist zi 
chilaubanne dhazs fona dhemu Salomöne sii dhiz cbifora- 

20 bodöt, dher chiuuisso b! slnemu fatere lebßndemu bigunsta 
riihbisön? Inu hear quhidit, huuanda s6 dhlnö dagä ar- 
fullidä uuerdhant endi dhu slätis mit dhlnem faterum, ih 
aruuehhu dhlnan sämun. fona dbesiu ist zi firstandanne 
dhazs dhär ander uuard chiheizssan, * huuanda ni uuardh 

25 ir ^r Uävldes döde nibu after slnemu döde cbiforabodöt zi 
aruuehhanne. 

§ 6. Umbi dhen dhurah Hieremlam druhtin selbo 
quhad: „See dagä quhemant, quhad druhtin, endi ih aruueehu 
Davide rehtuulsigan chimun, endi ir chuninc seal dhannc riih- 

30 his5n endi uulsi uuirdit endi frummit urdeili endi rehttunga 
oba aerdhu. in dhes dagum scal Juda uuerdhan chibaldan 
endi Israh^l aub ard6t baltliihho, endi ist siin namo so sie 
inan nemnant, dhese ist unser druhtin dher rehtuuisigo," 



4 dhinea Ss. 

7 nach dhes ist ein Wort leeggeschabt, das BOlium übertrug, 
wiüirscheinlieh sedhal. 

8 ir ergänzt. 11 iioeBEiDden Hs. 13 suslübhe Ss. 



§ 7. Iste est qui per Kathan ex semine David 
promittitur, qui etiam per Isaiam prophetam ita pro- 
nuntiatur [Es. c. 11. v. 1]: „Egredietur inquit virga 
de radice Jesse et flos de radice ejus ascendet." Fuit 
enim de patria Bethleem de domo David. Haec virga 
1^ de radice Jesse virgo est Maria " de David radice 
exorta, quae genuit florem dominum salvatorem, de 
quo etiam sequitur: „Et requiescet 'super eum spiritus 
domini, Spiritus sapientiae et intellectns, Spiritus con- 
silii et fortitudinis, spiritus scieotiae et pietatis, et 
replebit * eum spiritus timoris domini." 



% 8. Ideo autem tanta dona spiritus super eum 
praedieantur, quia in eum non ad mensuram spiritus 
inhabitat sanctus sicut in nobis, sed tota inest ei ' 
plenitudo divinitatis et gratianim. Iste est qui non 
secundum visionem oculorum et auditura aurium judicat, 
sed est justitia cingulum limiborum ejus et fidea cinc- 
torium renum ejus, in cujus ecelesia habitant lupua 
». cum agno, ille utique qui solebat * ab ea rapere 
praedam, dum ad eam convertitur, cum innocentibue 
commoratur. , 

§ 9. In cujus ovili pardus cum hedo accubat 
permixtim, sciüeet subdoli cum peccatoribus. ibi etiam 
vitulus de cireumcisione, leo de seculi polestate, oves 
de populari ordine simul morantur, quia in fide com- 
munis est conditio omnium. Fuer autem parvulus 
miiians eos, ille est utique qui se humiliavit pro nobis 
ut parvulus. Bos autem et leo ibi comedent paleas, 

' requiescit Hs. 

' replevit Hs. 

' ei fehlt der Paris. JIs. 
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§ 7. Dher dhurah Nathanan uuardh chiheizssan funa 
Dävldes sämin ioh auh dherselbo uuardh dhurah Esaian 
dhen forasagun chiforabodöt; ir quhad: „Arliudit üph gardea 
fona Jesses uurzdm eadi biomo arsttgit fona dheru slneru 

5 uurzüii." Dhiz quhad ir bidhiu huuanda ir uuas chiuuisso 
fona Betl^mes lantscafit fona Dävldes chunne. Dhesiu gardea 
fona dberu Jesses uurzön, dhazs ist dhiu unmeinä magad 
Maria • fona Dävldes uurzän framquhoman, dhiu chibar 
blömun, dheii haldendau dioihtin; fonadhemu selbiu folgh€t 

10 hear auh after: „Endi chirestit oba imu gheist dnihtiues 
endi örstaud eudi chldhanc, gheist chirädes endi meghines, 
gheist chiuuizsses endi armherzln, endi arfalht inan gheist 
gotes forahtün." 

§ 8. Bidhiu auur sindun oba dhemu s6 maoacsamö 

15 ghebä dbes gheistes chiforabodöt, huuanda in imu ni ardöt 
dher beilege gheist zi mezsse so in uns, oh in imu ist elliu 
folnissa gotes ghebönö ioh gheistes. Dhese ist dher ni ar- 
deilit after aug6n6 chisiune endi örönö chihlose, oh rehttunga 
ist bniohba sinerd lumblö endi triuuuft sindun slnerö lendlnö 

20 gurdil ; in dhes chirihhün ardöt uuolf mit lambfl, ioh dher 
chiuuon uuas fona dheru * chirthhfln näma ardhinsan, innan 
dhiu ir chiuuoruan ist, mit dh^m unbalauuigom ist siin 
samuuist. 

§ 9. In dhes aeuuiste sit^it pardus mit gheizssinu, 

25 bauhnit dheä nldhigun cbimenghidß mit sündigem, dhär 
auh cbalp fona dheru iudaeischdn ^uu, 1^ fona uueralt- 
chiuualdidu, scaap fona smalerö mannß mezsse samant 
uuon€nt mit dh€m sturirom in dheru Christes chirihhün, 
huuanda dhär ist in rehteru chilaubln allere uuesan chimeini. 

30 Liuzil chind drtbit auur dhiu alliu, dher ist dbazs chiuuisso 



U manacEamo Hs. 16 alliu Hs. R G elliu H alliu 

19 laadino Hs. S. leudino RPH laadino G. 

20. 21 chiriihhunÄ*. 21 chiuüon if». 

28 chiriihhun Hs. 

30 Liuzit H G liuzil R P S. 
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quia princeps cum subjectis plebibus coutnunem babent 
doctrinam. 



b. § 10. Delectatur quoque infans ab ubere super* 

foramiDe aspidis, dum gentes quae solebant venena 
praedicare aliquando conversi etiam parvoli Christi 
fidem delectantur audire. Cavema enira reguli corda 
suat infidelium, in quibus ille serpens tortuosus re- 
quiescebat, quem ablactatus comprehensum exiude cap- 
tivum traxit, ut in monte sancto ejus quod est ecclesia 
QOD noceret. 



§ 11. Adhuc idem Esaias de Christo quia ex 
Semine David natüs est secundum caruem, sie in se- 
quentibus djcit [Es. c. 11. v. 10]: „In die illa radix 
Jesse, qui stat in Signum populomm, ipsum gentßs 
deprecabuntur et erit sepulcrum ejus gloriosum." In 
•^ Signum populorum stat * radix Jesse, quando Christus 
siguacnlum crucis exprimit in frontibus eorum. ipsum 
gentes deprecabuntur, quod jam obtutu cernitur fuisse 
completum. sepulchrum autem ejus in tantum est glorio- 
sum, ut accepto quod redemti pro morte ejus gloriam 
ei exhibemus, etinm locus ipse coruscans miraculis 
gloriae suae causa, ad se omnem contrabat mundum. 
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dher sih dhurah unsih chiödmuodida s6 selp s6 cbind. 
Ossso auh pndi \&o dhär ezssaut sarnaot spriu, buuanda 
dheä hßröstuu mit ilheru smelertlQ dheodu eigun dhär chi- 
meina l^runga. 

6 § 10. Dhazs chind uuas ger&udi fona muoterbrustum 

ubar dhes * aspides hol, bauhnit: innan dliiu dheodiln 
chiuuon uuärun iuhuuaniie eitar predigön, dheä, auur chi- 
huaoruang in miltnissö chindd lustida si€ christinfaeidl chi- 
laupnissa uhihöran. Dherä nädrün hol bauhnida cbiuuisso 

10 dberd unchilaubonö muotuuillun, in db€in dhiu chrumbä 
nädrä inne restida. dhea chisaughida gotes uuordes, chi- 
fuDgana, ardhans sia .Christ dhanan uuzs ahleoda, dhazs 
siu in dhemu Christes berghe, dhazs ist dherä christinheidl 
chinhhä, ui deridi. 

16 § 11. Hear auh noh frammert saghSt dherselbo 

forasf^u Esaias fona Ghriste, huu^o ir fona Dävldes sämin 
uuardh chiboran aftcr äeisches niezsse, so sania s$ hear 
after quhidhit: „In dhemu daghe standit dhiu Jesses uurzä 
in zeihne dherö liudeö; dbenselbun sindun dheodüa bitdande, 

20 endi siin grab scal siin gaotliih." In liudeö zeihne standit 
dhiu * Jesses uurzä, dhanne Christ dhes crücis zeihhau 
chidbOhit in irö andlnum. dhenselbun sindun dheodQn 
bitdande, dhazs iu azs antuuerdln chisehet arfulUt uuordan. 
siin grab ist auur s6 drädo ßruuirdbic, dhazs uuir, dheä 

25 Christ chihalöda, dherä älösnln uuidhar stnemu dödhe b3 
sculdtm dheru stedl aerliihho ^ra beremes. ioh auh dhiu 
selbä stat chischeinit uundarliihh^m zeihnum dhes slnes 
aeruuirdhighin chiuualdes sahha, ioh zi imu chidhinsit allan 
mittingart. 



3. 4 chimeine Ils. 

11 chisaugkidae K H G cbiBaugliida P 8. 11 chirühba He. 
16 äheselbo Ha. dher selbo P S. 16. föne thriste Hs. 
18 der ieases uiirzun Hs. 
19. 23 bitdande Us. 

20 gaotliib. i. Hs. guotliih. R H. guotlich.;. G. guollihhin P. 
guolliibho S. 

26 aeruuirdhigbun P S. 
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} 12. Hie locus iß hebraeo sie habet: „Et erit 
; ejus gloriosa." utique iiuia monens caro ejus 
idit comiptionem sccundum psalmi sententiam 
5, V, 10]: „Nee dabis sanctum tuum^ videre 
Üonem." 



L:N,-z.= [jvGoOg[c 



41 

§ 12. Dheasa stat auh meinit in dhemu ebr^ischin 
chiscribe: „Endi siin restln scal uuesan aerliihhü." s6 
chiuulsso ist dhazs imu arsterbandemu sün iteisc ni chisah 
ßnigan unuuillun, so after dhes psalmscöffes quhide ist 
5 chiquhedan: „Ni ghibis dhlnemu heileghin zi chisebanne 
unuuillun." 

1 ebraeiachiu R aetraeiEchin P. 

3 nref erben demu R H G araterbcndemu P S. 

4 enigan R H G einigan F einighBo S. 
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Cap. I. § 5. — — dubitamus dominuin salvatorem 
esse, sed objicitur quod in Daniele iste ölius dei superius 
etiam augelus nominatur. Assentio; nam et Christus filius 
5 dei angplus dicitur. sie enim ait propheta deo [Malacb! 3. 
V. l]: „Veniet ad templum sanctum suum dominator, quem 
vos quaeritis, et angelus testamenti, quem desideratis. " 

§ 6. Christus enim in eo quod a patre genitus est, 
filius dei vocatur: in eo vero quod saepe a palre missus 

10 ad annuncianduin patribus legitur, angelus nominatur, de quo 
etiam ipse pater ad legislatorem ita protestatur, dicens 
(Esod. 23. V. 20]: „Ecce mitto angelum meum, qui prae- 
cedat et custodiat te in via et introducat in locum quem 
paravi; observa eum et audi vocem ejus nee contemnendum 

15 putes, quia non dimiltet quum peccaveris, et est nomen 
meum in illo." 

§ 7. Quis est ergo iste angelus, cui deus et pote- 
statem suam dedit et nomen? quod si dicitur: aliqua alia 
est potestas angelica, hoc nefas est credere, „Quis enim in 

20 nubibus aequabitur domino aut quis similis erit deo inter 
filioa dei?" [Ps. 88. v. 7.]. qui enim non aequatur natura, 
non potest aequari et nomine, ipse est enim filius, qui 
semper a patre missus visibiliter apparebat hominibus. Ex 
ipsa ergo missione rede angelus nuncupatur. Isaias autem 

25 apertius filiuni a deo genitum confirmans ita annunciat 
[Is. 66. V. 6] : „Vox domini reddentis retributionem iuimicis 
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llen 
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— — sih sld avar az aucKiani. Fona. 

deru selbüD sentidu ist a.ngil Isaias auh offonör 

25 den selbuQ gafestinöta, duo er qüad: . . . gel- 

denti widarloon sln^m ßantum. Umbi deä selbun Jiideo 



1 Die ErgäMuutigen $ind tursiv gedrttckt. 

2 Bon. ga Hs. 
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suis," ipsis videlicet qui non credunt, Judaeis: nAntequam 
parturiret peperit, et antequam veniret partus ejus, peperit 
masculum." 

§ 8, Quasi aperte dicerct: antequam Christum vii^ 
6 parturiret in carne, generavit filium in divinitate pater, et 
antequam tompus virginis parturiendi veniret, genuit eum 
sine tempore pater. unde inferius ait [Is. 66. v. 8]: ,Quis 
audivit unquam tale? aut quia vidit huic simile?" Revera 
quia nihil tale in bominibus accidit aut quippiam . simile, et 

10 post haec subjungit [Is. 66. v. 9]; „Numquid qui alioa 
parere facio, ipse non pariam? dicit dominus, et qui gene- 
rationem ceteris tribuo, sterilis ero? ait dominus." Quibus 
Omnibus testimoniis cogendus est inödelis nt eligat sibi de 
duobus aut Christum filium dei credere aut mendaces putarc 

15 prophetas qui ista cecinerunt 



Cap. IL 

Quod Ohrütns ante seonla ineffabiliter a patre 
genitus est. 

§ 1. Qnod si quaeritur, quaudo vel quomodo pater 
filium genuerit, respondetur cur quaeritur tempus, quaudo 
) Sit dei filius genitus, dum sit sua nativitate aeternus? sicut 
scriptum est de eo: Egressus ejus a principio — — 



Cap. IIL § 2. — — Hunc Christum sub persona 
Cyri per Isaiam pater deum et dominum ita esse testatur 

25 dicens: „Haec dicit dominus Christo meo Cyro, cujus ap- 
prehendi dexteram, ut subjiciam ante faciem ejus gentes et 
dorsa regum vertam et aperiam ante eum januas, et portae 
non elaudentur, Ego ante te ibo et glorioses terrae humi- 
liabo. portas aereas convertam et vectes ferreos confringam, 

30 et dabo tibi tbesauros absconditos et arcana secretorum 
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liutl, deä ni gälaubent, cbuad aab der forasago: aer . . 
. . gab&T eoti aer danoe im biquämi . . manchunt. 

§ 8. 8ö selbo der iorasaffo .... quati: aer danne 

5 du magad Xrist ^«iar snnu in slneru gotnissu 

äerk magadl ziit biquämi za gaberanne . . . 

fbno einiger^ zlteö bigin . . . forasago dar after: Huuer 
eo diz gahorii odo buuer gasab 60 desiu . . . ^aiihhes 60 
n&)uuiht mit mannum .... diu €ouuiht kallbbes, enti 
10 ... . Inuga ih andr^ gaboran^ . . gabere, 

quad truhtin. Enti ih andrem gi^xi za beranne, sculi ih 
naesan .... dem desem urchundt ist za . . . . 

' ^laubit daz imo zueid che sunxi za galaubenne 

odo lucchS /brasaguii, deä diz biiora t^amäiun. 
15 

Cap. II. 

Bi daz quidit heaB Hn^o Christ aeR FBTTUISOAJ'TI 
-USAaüagÜihho UUABA KABOKAN FONA FATer. 

JfANg^ sint BÖhhenti, in hu^llbba .... kaboran 
uurti enti er ist 60 . . . . . 

20 umbi inan gascriban ist: Sinaz — — 



B. 

Cap. III. § 2. — — Vniby desan Christ ehund\ie. 
slmaMie fater äut\i Isaio«, dok ssr in Cyres nemi» gttäti, 

25 daz er ist got job truhtin : „Diz quaA truhtin mlnemo 
Christe Cyre, des zuesnfin ib kaf^nc, daz ih /ora stnemo 
antktte hneige imo deotfin enti ih nuen/» imo chuningö 
hnickä en^ ih antlähhu turt fora imo, enti dor ni uuerdant 
bilobAan. Ib faru dir fora enti gaduamga dir erdrihhes 

30 hruome§&, lerlnö portAn ih /orcAnussu, Isln^ grintilä forbrihhu 
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ut Bcias, quia ego dominus qui voco Domen tuum, deus 
Israel." 

§ 3. In persona enim Cyri Christus est prophetatus, 
6 uhi ei subjugatae sunt gentes in fide et regna. praeterea 
quia nullus in regDO Israhel Cyrus est dictos. quod si de 
Persarum rege quis haec crediderit prophetatum, absurdum 
et profanum esse cognoscat, ut homo impiua et idololatriae 
deditus Christus et deus et dominus nuncupetur. Unde et 
10 in translatione LXX non habet „Christo meo Cyro," sed 
habet „liaec dicit dominus Christo meo domino/ quod in 
persona specialiter Christi domini nostri accipitur. 



g 4. Si Christus deus non est, dicant nobis, quem 
Sit affatus deus in Genesi cum diceret: „Faciamus hominem 
ad imaginem et similitudinem nostram." Sic enim subjun- 
gitur: „Et creavit deus hominem, ad imaginem et similitu- 
20 dinem dei creavit illum." Quaerant ergo quis deus creavit 
aut ad cujus dei imaginem condidit hominem, quem creavit. 

§ 5, Quod si respondeant: ad angelorum, num an- 
gelus aequalem cum deo habet imaginem? 



25 ^^ 

Cap. in. § 8. — — manum meam super eos, et 
erunt praeda bis qui serviebaat sibi, et cognoscetis quia 
dominus exercituum misit me. 

§ 9. Age nunc cujus sit haec vox nisi salvatoris, qui 

80 omnipotens deus a patre omnipotente missum se esse t«statur. 

Missus est autem ad gentes post gloriam deitatis, quam 

habuit apud patrem, quaudo exinanivit se ipsum, et formam 

servi accipiens effectus est obediens usque ad mortem. 
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euti {iiu gaborganön hört d\x kibu. Enti ih uuillw daz du 
forstant^s heilac garäni^ liuuanta ih bim truÄ/in, der dih 
nemniu Israhßlö got." 

§ 3. hl demo nemin Cyres ist Christ ^awuisso 
5 kaforabolöt, fora demo sintun deotfln joh ilhhi ^ahnelgitiu 
in galaubin. In andra uuls ni uuard eo einic in Jsrahßlö 
rlhhe Cyrus ginemmt. Ibu danne einic i^aiaubit, daz fona 
Cyre Perserö chuiiinge sii kaforaiotöt, bichnäe sih der, das 
is uuidarzuoDii anti ]mda.TL\Va ist eomanne za ga/awöenne, 

10 daz der aerlöso man enti der heidanö ai}ogotim keltanteo 
Christ goi CTJti truhtin uurti ginemnit. ümU diz nist auh 
so gascriban in derö sibunzo tradungum „minemo Christe 
Cyre," oh si6 scribun „diz quad truhtin mlnemo Christa 
trnhtine." Enti joh das ist nu unzuiflo leobtsamo ra for- 

16 stantanne, daz diz ist ^aquefan in unseres truhtines nemin. 

§ 4. Ibu Christ got nist, sag6n nu deä ungalaubun 

uns, za huuemo got uuM sprehhanti in Genest, dar er 

quad: „Tuomes man uns anagalihhan enti in unseru kallh- 

nissiu." S6 dar auh after ist kaquetan: „Enti got gascaoi 

20 man anagallhhan, ano^Ithhan gote kutrumita den." Suobh^n 
deä nu anuar, huuehh got giscuofi odo in huuelthhes got- 
nissiu anakallban man kafrumiti, den er kiscuo/. 

§ 9. ibu siac antuurtent enti quedaat: in angilö 
inuni engil nist anaebangallh gote? 

25 

0. 

Cap. III. § B. — — kant «par si6 enti sisB 
uuerdant za scähbe dem im aer deonötun, enti Ir sculut 
bichennen, daz uueradeotafrubtin mih sentita. 
30 g 0. Uela nu auh hues mac üsiu stimna uuesan 

nibu des nerre»(m truhtines, aer a^mahtic got sih chundifa 
Quesan ^asantan föna demo almabtigin fater. So gasentit 
nuar^ kauuisso za deotöm after deru. slneru gotnissä guot- 
Ubhln dea aer somant hapta mit &ter, dd er sih selban 



27. entiflSie Hoffm. enti dea Massm. 
32 almanligiN, Hs. 33 guotaissa Hs. 
Weinbold, Isldori de flde cathoUea fragm. 
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Quique etiam in Bequentibus loquitur dicens: „Lauda et 
laetare filia Sion, quia ecce ega venio et habitabo in medio 
tui, dicit dominus, et in die illa adplicabunttir gentes ntultae 
ad domiaum et erunt mihi in popalum et habitabo in 
tui. et seies quia dominus exercitnum misit mu 



10. Quis est igitur iste dominus a domino exer- 
missus, nisi idem dominus Jesus Christas? Superest 
itu sancto, de cujus deitate sie ait Job, et quia 
I dei est: „Spiritus domini fccit me et spiraculum 
tentis vivificavit me. ecce et me sicut et te fecit 
IS." de quo enim dixerat: Spiritus domini fecit me, 
rursus adjecit : ecce et me sicut et te fecit deu3, ut 
1 spiritum ostenderet esse deum. 



Cap. IV. 
De trinltatia signlfloantia. 
1. Pateat veteris testamenti apicibus patrem et 
et spiritum sanctum esse deum. Sed hinc isti filium 
itum sanctum non putant esse deum. 

D. 

lap. V. § 2. — — sive quia titulum regni super 
)s et Caput ejus Pilatus scripsit. 
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aritalita enti scalhes ferauua infönc, uuortau uuard ^ahöric 
untaz za töde. jDer selbo auh hear after folgßnto quad: 
„Lobd eoti frauuui dih S16nes tohter, bidiu buuanta see ih 
quimu enti in dir mitteru artön, quad trubtin. Enti in 
6 demo tage uuerdant managö deotäo kasamnötd za trubtine, 
enti uuei'dant mtn^ Uutt, enti ib artdn in dir mitteru, enti 
du uueist daz uueradcotatiuhtin sentita mib za dir. 

§ 10. Huuei ist auuar nu dese truhtin fona «Mcmdeota- 
tnibtine hasentit, nibu auuav der selho trahtin nergenteo 

10 Christ? ITbar ist auh li6r bifora fona demo beilagin geiste, 
fona des gotnissu Job daz er gotes geist ist, 86s quad Job : 
„Truhtines keist kateta mih enti ätum des almahtigin ka- 
quibta mib. See enti mib teta go^ so selbo sä dih." umbi 
denselbun den er aer kauuisso quad: „truhtines keist 

15 kanuorbta mih," daz beftita auar za gote, dar er after diu 
quad: „See enti mih teta got so selb sö dih," daz er 
gachunt täti da^ der selbo keist ist got. 

Cap. ir. 

H6r qnidit mnbi dea batUmunga der6 drifi heldß gotes. 
20 § 1. Araugit ist in des altij uuizzödes buohhum daz 

fater enti sun enti heilac keist got sii. oh der sintun un- 
galaubun Judeö lintl, daz sunu enti heilac keisj got sii. 

D. 

Cop. V. § 2, i'oÄ hidiu Jiuuanta den Xiiulo stnes 

26 rihhes oba sinem scidtröm enti sinem haubite Pilatus cascreip. 

•7 uueist. ils. Eoffmann und MasBmemn lasen das 

unmögliche nueista. 8 Von dem grossen U ist noch die zweite 

Hälfte nach J. Hai^t lesbar. 9 truhtilfe. 

17 gacbuDtati Hs. Nur. der Schweif des g und der etceite 
Strich des a feMen, J. Haupt. 

19 HeR uMBi BauAnunpa Gol«s. Hs. 

22 für heilac stehn in der Handschrift nur h c, zwiachen 
beiden ist ein Loch im Pergament. In keiBt ist i noch als Schatten, 
s aber deutlich tu lesen. J. Saupl. 
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Unter den ältesten Denkmälern der deutsebeo Litteratur . 
nehmen die Bruchstücke einer Uebersetzung des polemischen 
Werkes des Bischofs Isidor von Sevilla de ßde catholica ex 
veteri et novo testamento contra Judaeos, welches er seiner 
als Nonne lebenden Schwester Florentina gewidmet hat, eine 
bedeutende Stelle ein. Dieselben finden sich in einer Pariser 
Handschrift und in den Besten eines ehemals Mouseer jetzt 
Wiener zerschnittenen Codex. Nicht ohne Grund hat Ad. Holtz- 
mauu noch auf eine dritte einst vorhandene Handschrift im 
els'ässischcn Kloster Murbach aus einzelnen zustimmenden Worten 
in dem Juniusschen Glossar C (Nyerup Symbolae S. 233 ff.) 
geschlossen; er meinte sogar noch eine vierte auf der Reichenau 
annehmen zu dürfen. ' 



I. Die Handschriften und Ausgaben. 

1, Die Pariser Handschrift, Cod. 2326 der Na- 
tionalbibliothek, enthält a) den Tractat des Isidor de fide 
catholica von I. e. 2, § 2. ab. Auf den ersten 22 Blättern ist 
die deutsche Uebersetzung an die Seite geschrieben; auf vielen 
folgenden Blättern ist dafür Raum gelassen aber unbenuzt. 
Auf der Rückseite des 25, Blattes steht ein neumirtes latei- 
nisches Gedicht auf den Bischof Anian von Orleans {Holtzmanna 
Ausg, S. 1, 2.) b) desselben Isidors liber de voealiane gentium 
c) ein kurzes lateinisches Glossar d) auf den lezten vier Seiten 
eine kleine Abhandlung de trinitate. 

' Germania von Fraiw Pfeiffer I, 467 ff. 
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Die HaDdschrift stammt aus der Colbertscben Bibliothek 
und war früher im Bföitz des bekannten Juristen und Philo- 
logen Pet. Pithou (Palthens Ausgabe S. 3). Das9 sie zu Or- 
leans in der Klosterschule von S. Änian geschrieben sei, hat 
Holtzmann (S. 3. seiner Ausg.) gemutmasst und Scherer (Denk- 
mäler 466* 526') wiederholt, ohne dass ein andrer Grund als 
jenes Gedicht auf den beatus Amanus episcopus Äurelianetisis 
angegeben wäre. Wir bemerken hier vorerst dagegen, dass 
der deutsche Dialect der Isidorübersetzung durchaus nicht nach 
_ Westfranken (Neustrien) gehört. 

Ausgaben des Pariser deutschen Isidortextea. 

P : Tatiani Alexandrini harmoniae evangelicae anti- 
quissima versio Theotisca vt et Istdori Hispalensis ad Floren- 
tinam sororem de nativitate domini passione resurrectione etc. 
libri cadem lingua conversi fragmentum. Jo. Fhüippus Pal- 
thenius e Mss. Codd. edidtt et animadversionihus necessariis 
ülustravit. Accessit Fragmentum veteris Unguae Tkeatiscae a 
Lambecio in biblioth. Vindoboj^. productum, probabili doctis- 
simi viri conjectwra restitutum atque emetidatvm. Grgphis- 
waldiae apvd Jo. WoJfg. Fickweilerum. Anno MDCCVL 4". 

Der Isidor steht hier S. 239—270, die Anmerkungen 
dazu 398—417. Der Palthensche Text ist durch Schreib- und 
Druckfehler ganz unbrauchbar; Palthen selbst behauptete die 
Benutzung der Pariser Handschrift des Isidor durch die Güte 
von Baluze erlangt zu haben, während die Kopenhagener ihm 
vorwarfen, er habe sich unberechtigt eine schlechte Abschrift 
der Rostgaardschen Copie verschafft. 

8 : die Schiltersche Ausgabe in dem Thesaurus 
antiquitaium teutonicarum tom. I. pars II. p. 1 — 13. Ulm 
1738. fol. 

Joh. Frick Si^ in der Vorrede zu tom. I. p. XIX be- 
züglich des Isidor dass ihn Schilter vor der Palthenschen Aus- 
gabe aus der Handschrift abgeschrieben habe. Sein Text ist 
fast noch schlechter als Palthens. 

R : Fragmentum Linguae Theotiscae vetustissimum sive 
pauca quaedam capita ex libello S. Istdori Hispalensis cpis- 
copi de domini et salvatoris twstri nativitate passione et resur- 
rectione coelique ascensu ab anonymo quodam arUe annos plus 
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minus 800. in lingtiam Theotiscam conversa. Ex Codiee mem- 
hranaeeo sexcentorum annorum qui Farisiis in Bibliotheca 
Magni ilUns Colberti repositus est, Ännuente doctissimo et 
humanissimo Viro Stephano Baluzio Professore Regio ejus- 
demgue Bibliothecae Praefecto dignissimo omni cum cura de- 
scripsit Fridericus Rostgaard 1697, enthalten in: Dänische 
Bibliothek oder Sammlung von Alten und Neuen Gelehrten 
Sachen aus Dännemarck. Zweytes Stück. Coppenhagen und 
Leipzig bey Hieronymi Christiaoi Paulli Wittwe. 1738. S, 
335—409. 8°. 

Der gelehrte Däne Fr. Roslgaard, der in Oxford, Rom 
und Paris für sein grosses etymologisches dänisches Lexicon 
altdeutsche Handschriften abschrieb, gab seine eigene Copie 
des Pariser Isidor an die Herausgeber der dänischen Bibliothek 
zur Abschrift und revidirte dann diese, damit der pruck reiner 
werde als der Palthens nnd Schilters. Obschon diese Kopen- 
hagener Ausgabe auch nicht fehlerfrei ist, so verdient sie doch 
entschiedene Beachtung. 

H : Isidori Hispalensis de nativitate domini passione et 
resurrectione regno atque judicio episioJae ad Floreniinam 
sororem versio franctca saeculi octavi quoad superesl. ex eodice 
Pdrisiensi eäidit, annotationibus et glossario instrvxit Ädolfiis 
Holzmann. Carolsrukae apud C F. Müller 1836. 8°. 

Der deutsche Text ist diplomatisch genau abgedruckt; 
zu beachten sind Holtzmanns nachträgliche Verbesserungen in 
Pfeiffers Germania I, 462—464. 

G : Althochdeutsche im Cod. par. 2336 enthaltene lieber- 
Setzung eines Theils des isidorischen Tractats de nativitate 
domini. Treu nach der Handschrift herausgegeben von E. G. 
Graff, in:" Germania. Neues Jahrbuch der Berliner Gesell- 
schaft für deutsche Sprache und Alterthumskuude. Berlin 1836. 
I. S. 57-89. 8°. 

Eine Probe hatte Graff schon in seinem Althochdeutschen 
Sprachschatze I. p. XLV. f. 1834 mitgetheilt. 

Bei meiner Ausgabe stund mir keine neue Vergleichung 
der Pariser Handschrift zu Gebote; ich habe aber sämmtliche 
bisherigen Ausgaben genau verglichen. 
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2. Die Monseer Handschriftfragmente. 

Unter No. 3093 * (Nrn. s. n.) verwahrt die kais. Hof- 
bibliothek zu Wien die Reste einer zerschnittenen Grossquart- 
pergamenthandschrift aus dem oberösterreichisehen Kloster 
Monsee, welche lateinische geistliche Schriften mit gegenüber- 
stehnder deutscher Uebcrsetzung enthalten hat. Erhalten sind: 
15 fragmentarische Blätter des Matthäusevangelium, 6 fragmen- 
tarische Blätter der Honiilie de vocatione gentium, 2 zer- 
schnittene Blätter und einige Streifen des Isidorscheu Werkes 
de fide cathoUca und 4 fragmentarische Blätter der 76. Au- 
gustinschen Predigt, welcher eine andere vorausgieng. Vergleiche 
Tabulae codicum manuscriptorunt in bibUotheea palatina Vindo- 
bonensi asservatorum t. II. p. 195. Vindob. 1868. 

Die Fragmente wurden herausgegeben als 

Fragmenta tkeotisca versionis antiquissimae evangelii 
S. Matthaei et dliqaot homüiarum e memhranis monseensihus 
bibliothecae palatinae vindobonensis edidd. Stephanus Endlidwr 
et Hoffmann Fallcrslebensis. Vindobonae typis C. Gerold. 
MDCCCXXXIV. gr. 4". — Zweite Ausgabe: Editio secunda 
auda et cmcndata curante Joann. Fcrd. Massmann. Viennae 
apud Fr. Beck 1841. i". 

Die Isidorfragmeute stehn in der 1, Ausgabe S. 50 — 53, 
in der zweiten S. 18. 19; in derselben ist ein kleiner Streifen 
mit zwei Zeilen aus § 2 des V. Capitels hinzugekommen. 

Eine weitere Vermehrung durch zwei Stücke gelang dem 
glücklichen Funde des Herrn Scriptor Joseph Haupt. Er theilte 
sie in Pfeiffers Germania XIV, 66-68 mit, wonach Conrad 
Hoffmann sie mit Zuweisung der Stellen des lateinischen Textes 
und nach neuer Vergleichung durch Herrn J. Haupt mit Emen- 
dationen in den Sitzungsberichten der Müncbener Akademie der 
Wissenschaften Phil.-hlst. Classe vom 1. Mai 1869. S. 557—562 
wieder herausgab. 

Für meine Ausgabe hat Herr Scriptor Haupt die Streifen 
neu verglichen, was ich um so dankbarer anerkenne, als seine 
Arbeit dadurch sehr erschwert ward, dass in neuster Zeit eine 
fremde Hand die mühsam zu grösseren Blättern verbundenea 
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Streifen und Stücke der Monseer Fragmente ' aus einander 
getrennt und verwirrt gelassen hatte. 

Die Wiener Bruchstücke geben nun aus dem Isidorschen 
Tractat» Buchl. Cap.L §§ 5. 6. 7. S fragmentarisch, Cap. II. 
§ 1 Anfang, Cap. HI. § 2—5 Anfang, § 8. 9. 10. Cap. IV. 
§ 1 Anfang. Cap, V. § 2 einige Worte. Die Vorlage des 
Monseer Isidor hat also jedenfalls mehr von der tlebersetzung 
enthalten als die Pariser Handschrift durch die Trägheit des 
deutschen Abschreibers überliefert. 



Ueber mein Verfahren bei der Textwiedergabe bemerke 
ich, dass ich die Eintheilung in Paragraphen der Ausgabe des 
lateinischen Tractats in S. Isidori Hispalensis episcopi opera 
omnia äenuo correcta et aucta recensente Faustino Arevalo. 
Romae 1802. tom. VI. 1 — 114= entnommen habe, aus der ich 
auch die Lücken des Pariser lateinischen Textes ergänzte. 

Den deutschen Text habe ich, wie mir dieses Denkmal 
zu erfordern schien, in möglichstem Anschluss an die Hand- 
schrift, nur mit Verbesserung augenscheinlicher Schreibfehler 
und mit Durchführung der Interpunction und Längenbezeich- 
nung eingerichtet. £r hält also die Mitte zwischen dem buch- 
stäblich genauen Abdruck Holtzmanns und einer norroalisirten 
Schreibung. 



' Ueber die mühsame Herstellung der Monaeer BrachstUcke zu 
gräsaercn Blättern vergl. M. Haapt Zu EndlicherB und Hoffmanns Aus- 
gabe der Wienc!' althochdeutschen Fragmente- Wien 1834. S. 7. 

■ Scherer in den Denkmälern S. Q21* bebauptet, sie seien von 
einer andern Hand als die Obrigen Streifen geschrieben, Tg], dagegen 
M. Haupt a. a. 0. S. 10^ 
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II. ToealismnSf ConsonantismiiSf Flexionen der 
Fariser Isidoräliersetziuig. 

A. YooaliBmuB. 

Kurze Vocale. 

a. 

Gegen Umlaut ist a in Stämmen zuweilen noch geschüzt, 
alilmda 39, 12. alliu 31, 10. 37, 30 (aber 37, 16 Ulm sowie 
37, 19 landino). andine 33, 1. angil 3, 13. manniscnissa 27, 
55. arhes 39, 5. gardea 5, 25. almahtigä 5, 19. dlmahtigin 
S, 9. Aber der Umlaut ist doch häufiger und findet sieh sogar 
vor unechtem i in nemin (D. Sg. zu namo) 7, 5. 15. 15, 24. 
In dem Partie. Präs. der st. Verba hat -endi über -andi das 
Uebergewicht(21 gegen 13), während die Parlic. der 1. schwachen 
Conj. regelmässig den Umlaut haben; nur das Adverb eellando 
23, 7 ist ausgenommen. 

Ein paar Mal ist das Tür e überhaupt gebrauchte ae 
auch für den Umlaut e geschrieben: aedhile 33, 18. aeuuiste 
37, 24. 

Verdumpfung zu o unter Einfluss folgender Liquida 
erscheint durchgeführt in fona, ausserdem in chiuuon 37, 21 
und uuomba 33, 22. 

Trübung des o im Stamme zeigt ae^er 5, 19 (sonst 
immer afier) und uues 17, 19 (sonst uuas), worin angelsäch- 
sischer Einfluss durchaus nicht sich äussert, da dieses e, ä für 
a im fränkischen reichlich entwickelt ist. 

In den Flexionen ist a stellenweise schon zu.e ent- 
artet; durchgehends in der 1. PI. Präs. Ind. -emes, ebenso 
in der 2. PI. Ind. -et, wogegen in der 3. PI. Ind. nur zweimal 
-ent geschrieben ist: sitsent 33, 11. uudlent 25, 24. 

Aehnlich liegt es in der Deklination. Die Masc. und 
Neutra der A-Classe fiectiren den Dat. Sg. in e, mit Ausnahme 
von hantgriffa 17, 19. alüenda 39, 13. Der Acc. Sg. Fem. 
Adject. geht gemeinlich in a aus, aber daneben ist e geschrieben : 
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dhea sine 31, 18. 20. chimdne 39, 4. alle 17, 17. Auf Un- 
sicherheit beruht wol das ae ia ckisaugkidae 39, 11. Der 
Acc. Sg. Masc. Ädj. wird in -an gebildet, nur zweimal erscheint 
-oi: dkinen 35, 4. wesanden 35, 11. 

Von den Suffixen zeigt besonders ar die Neigung zur 
Schwächung: durchgehends ist geschrieben öfter, ander, 
unser; zu huuedhar der Instrumental Jiuuedherii 15, 17. 19, 
10. 27, 17 ebenso wie zu uuazssar der Dat. Plur, wua^sserum 
lö, 7. 12. Regelmässig steht fater, mmter, dohter; dagegen 
hlöstar, gJielstar. Jenem huuedfierü neben hmiedhar, wassserum 
neben uuaessar vergleicht sich, dass die Participia Prät. st Conj. 
auf -an in den flectirten Fonnen oft das a schwächen: bigun- 
rtenün 27, 24. quhomenan 25, 25. chiheizssenin 29, 5. sifa- 
reneru 39, 7. Der Infin. st. und 1 . schw. Conj. behauptet -an, 
nur ein Anfong der Schwächung tritt auf in bickennen 11, 8. 
zi archennenne 3, 17. — In den Adjectiven auf-ac zeigt sich 
ebenfalls in den flectirten Formen die Schwächung, vergl. heilac 
im Glossar, hruomac im Glossar, «ia«oc ebd. Doch ist sie nicht 
Regel, Tergl. ^agan 35, 30. An Substantiven in -ac erscheint 
derselbe Vorgang in konec 29, 13. 

Syncope des o in Suffixen ist nicht selten: a) nach 
kurzem Stamme: samnungke 25, 20. ehis(mn6dä 11, 19. h6k- 
seilt 33, 33. 35, 12. b) nach langem Stamme: andreru 17, 9. 
ftngrd 17, 18. ßngrum 17, 31. ghelströ 35, 19. MättrÖr 9, 33. 
lastront 27, 16. lumblö 37, 19. »ädra 39, 11. »ädrün 39, 9. 
sciddröm 19, 29. sundric 15, 31. zeihne 39, 13. 20. Beihnum 
39, 27. zimhrit 35, 6. 

Die Syncope wird einigermasscn aufgewogen durch die 
Einschiebung eines a zwischen Liquidalauslaut des Stammes 
und das Suffix: farawa, ckigarawan, chiuuorahta, berahtnissi, 
durah; unbalawigom. Statt a zeigt sich e in garewem 5, 21, 

Im Auslaut an Partikeln behauptet sich a durchaus in 
hwanda, schwächt sich aber in dhanne und huuannc und dem 
einmaligen inne. 

Was die Präfixe betrifft, so bleibt o in ar; ferner über- 
wiegend in a/nt, nur ist fünfmal in {= int) geschrieben: in- 
fancnissa 21, 12. infenc 11, 14. 31, 17. infieiscnissa 21, 23. 



mstandfrmcx 7.9. Sl. Durchgehends ist a zu i geschwächt in 

r ÄBsimilation von Suffix-a fehlen nicht bei 
m: offono 13, 20. u. ö. {aber chioffanöäom 
')c3e 33, 6. regonöda 9, 14. üasonöndim 33, 3, 
2. Das für thematisches a in werodheota 
radeota) steht vielleicht unter Wirkung des 
t für thematisches a aus andern Quellen. 
;, Weinhold alein. Gr. § 291. bair. Gr. g 222. 
im. Sg. schw, Masc. (höJiista 31, .38) halte 



rch Umlaut aus a entstanden, ist unter a 

ung des t zu e ist durchgeführt bis auf das 
ir (is). Dagegen ist ir (vos) zu er ge- 

.ntische Natur hat das für j gesezte e in dhea 
hettsa, ferner in gardea 37, 6. sipbea 19, 33. 
udeö 39, 19. nerrendeo 11, 34. waldendeo 

Schwächung von a zu e in Flexionen und 
1. Auch andre Vocale der Sprosssilben zeigen 
;nkmal hierund da entartet: a) Im Suffix des 
sserä,39,15. b) In Flexionen: fürä.- dhiueifa- 
13. dhcuis gheisUiihhe ckiruni 19, 31. dhiz 
— für o: heilegenö 33, 36. chiminnerodes 
b; lange 33, 9. 30 — für ö: bitdande 39, 19. 
m nicht blosser Schreibfehler) chizelide 35, 3. 
- und' Brechungs-e, sowie für e ist zuweilen 
lusserdem auch ^ das ich im Druck nicht 
te; doch verzeichne ich hier das Vorkommen 

hüi 37, 37, emusli 9, 19. ermtstlühho 33, 
) 17, 18. 

iha 15, 39. 17, 3. 19, 4. erdkä 3, 3. 4. ercna 
(7, 12. 



^ = ^:er3,7. 35, 31. 33, 35. errin 37, 7. era 39, 
26. herduom 19, 28. 21, 5. herduomes 3, 6. kerdmme 19, 23. 

imun 35, 7. 

l 

Die Brechung des i zu e ward erwähnt. Schwächung 
des i erfolgt einigemal durch den Schreiber in Flexionen: hei- 
dem 13, 11. chrismen 7, 3. des unghideiUden megkines 13, 12. 
Der Gen. Sg. Masc. Neutr, st. Dekl. geht stets in -es aus, nur 
einmal findet sich crücis 39, 31. Syncopirt ist t in 

fordhrom 35, 4. 

Mehrmals ist ü statt kurzem einfachem t geschrieben: 
in 39, 2. siibuM^o 7, 24. chiriihka durchaus (39, 14. 37, 30. 
31. 38.) scoldii 21, 33. Zweimal steht j/ für i im Präfix fyv 
23, 30, 35, 13. Vergl. auch yu für tu. 



Das durch Brechung aus u entstandene o gibt zu Be- 
merkungen keinen Anlass. Ungebrochenes u findet sieb in 
bigunsta 35, 20. Ugunston 37, 39. . lieber o für i* in 
Endungen vergl. u. 

Das aus a entetandene o (Verdumpfung, Assimilation) 
ward bei a behandelt, so wie die Schwächung von o zu e bei e. 
Assimilation von i durch 6 ist anzunehmen in ehmartorädan 
25, 9. 

Einmal ist o für kurzes o geschrieben: gStnissa 11, 13. 
was aber durch 9, 3. 23. 11, 25. 19, 1. 37, 36 als Schreib- 
fehler sieb ergeben wird, Vergleiche übrigens ii für i. 



Was die Beeinträchtigung durch die Brechung betrifi't, 
so vergleiche o. Der Umlaut findet sich noch nicht, denn 
das tM in lyuzil 37, 30. 31, 13. 14. lyusilä 31^ 3 (ebenso in 
den Monseer Fragmenten zweimal liudl und einmal in einer 
Tegeniseer Glosse) wird man, unterstüzt durch gotisches Idtil 
für die Länge der t/-Classe deuten müssen, wie es Holtzmann 
Isidor S. 214 auch tbat, während er Altd. Gr. I, 259 dazu 
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neigte, yu für eine dem ags. y vei^leichbare Bezeichnung von 
kurzem ü zu halten. 

Aus verschmolzenem wa entstund u in seulu 17, 13. 

In den Suffixen bleibt u genönlich rein: stcebid 9, 
16. ädum 11, 27. emust 9, 19. miluh 29, 13; nur aboh 23, 
23. 35, U zeigt die Entartung. 

In den Flexionen ist u meist erhalten: durcbgehends 
in der 1. Sg. Präs. Ind. und im Plur. Perf. Ind. st. Conj. 
Dagegen ist o an die Stelle getreten im Plur. Perf. Ind. achw. 
Conj. mit Ausnahme von mahtun 25, 21. Man vergleiche die 
Ausführung zu der Uebersicht über die Flexionen unsers Denk- 
mals, S. 79. — Der Dat. PI. st. M. N. geht stets in -um aus, 
fünfmaliges psalmom abgerechnet. In dem N. Acc Sg, der 
^-Classe erhielt sich reines u. Die schwachen Masculina 
haben das u ebcn&lls ungetrübt im Acc. Sg. Nom. Acc. PI, 
einmaliges ckisalbodon 7, 2 abgerechnet. — Der Dat. Sg. 
Masc. Neutr. des stark. Adjectivs geht durchaus in emu aus. 



Lange Vocale. 



unterliegt noch keinem Umlaut. > Nicht gnnz selten wird es 
aa geschrieben, z. B. ckidaan 35, 16. sa<a- 13, 19. wuaar 23, 
4. 31, 22. scaap 37, 27. scaahche 11, 7. 

Einmal steht ä für ^ in der 3. PI. Conj. Präs. sei^titt .25, 7. 

Was das ä der Nominalflexionen betrifft, so lässt 
sich freilich kein zwingender Beweis der erhaltenen Länge 
führen, aber die fast ausnahmslos bewahrte Qualität wird dafür 
nicht ohne Gewicht sein dürfen. — Der Nom. Acc. PI. Masc. der 
starken .il-DecIination geht durchaus in d aus (himüo 23, 1 
ist Schreibfehler durch den Genit. himiU 23, 3 verschuldet); 
ebenso der Gen. Sg. der Fem. (rehtnissu 27, 9 ist als Schreib- 
fehler zu betrachten). Im Nom. Ace. PI. der weiblichen A- 
D^clination scheint ä und 6 neben einander gebraucht zu sein: 
für den Nom. finden wir ghebä 37, 15. triuuuä 37, 19. für 

■ Dss ae nnscrs Tests ist geschrieben für e nnd e. 
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den Acc, miltnisso 39, 8. — Die schwache Deklination hat 
für das Femininuin im Nom. Sg. und Ttir das Neutrum im 
Nom. Acc. Sg. ä, ausgenommeQ im Feminin einmal e: dhiu sifa- 
rande ckiscaft 5, 13 und im Neutr. dri;imal e: undarquhedene 
27, 3. geisäiihJte 19, 21. sttslnhite 35, 13. Die Aussprache 
des gemeinen Lebens äussert darin ihren Einfluss. 

In der pronominalen Deklination ist & im Nom. 
Acc. PI. Masc. selten neben dem gewönlichen e: Nom. chifesti- 
nödä 13, 38 (RPSG). Acc. tninä 31, IS. dkinä 35, 3. Das 
regelmässige dkeä stüzt dieses «. Das Femininum des Ad- 
jectivs hat im Nom, Acc. PI. in der Regel d und nur einmal 
ä in chisamnödü 11, 19. Ich habe dies nicht geändert, obschon 
munegö in näclister Nahe steht. Ebenso steht einmal der 
Acc. PI. dheö 29, 13 neben ähea 39, 4. Der Gen. Sg. Fem. 
Adj. endet durchaus in erä. 



nimmt die gewönliche Stelle ein. lieber die üblichen Grenzen 
hinaus erscheint es für altes ai (ai) in euuem 5, 13. inigan 
41, 4. 

Vertreten ist es in 3. PI. Conj. Präs. einmal durch ä: 
setsän 33, 7. 

Im Perfect der ursprünglich rcduplicirenden Verba wird 
e belegt durch ckifenc 7, 7. antßiic 27, U. 29, 16. infenc 
11, 14. 21, 17. 

Zum Beweise der erhaltenen Länge der Flexionen des 
Conj. Präs. (2. Sg. 1—3 PI.) kann antuurdeen 5, 39 dienen. 



wird i und ii geschrieben. Dass die Doppelung auch für kurzes 
i gesezt ist, belegten wir bei i. Bemerkenswert und schon 
von Holtzmann Isidor S. 126 hervorgehoben ist dasa dhiin, mim, 
siin regelmässig geschrieben ist, bei Antritt der Flexion aber 
i steht: also z. B. dkinan, minema, sine. 



vertritt 1) die Länge der .4-Classc neunmal, während die 
diphthongische Spaltung uo 30 mal erscheint, wobei ich unter 

Weinholcl, Isidnn de flde cathoKca ftugm. 5 
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die 9 d einrechne aruuostit und suiior, worin allenfalls «o stecken 
kann. Geschwächt ist ö za e in Mtdande 39, 19. 23. 2} die 
phonetisch gebotene Verenftung von ojt. — In beiden Fällen 
erscheint Neigung zu unechter Diphthungisiruug in - «o, für 
1) in ädhmuot W, 3; für 2) in dem durchgehends gesezten 
dhuo und in scuonin 25, 31. Dies beruht wahrscbeiolicli auf 
Unsicherheit des Schreibers über hellere oder dunklere Aus- 
sprache des ö. Für 6 ward geradezu dialectUch ü gesprochen, 
wie dheodüm 11, 12 und dheonündiu 23, 3 darthun. 

Ausser einfachem o bezeichnet auch oo das lange o. 



ist Dehnung von u; für iu kommt es in diesem Denkmal 
nicht vor. üeber dumpfes m = ö sieh ö. 

In den schwachen Femininflexionen behauptet es sich mit 
einziger Ausnahme von uuehhön 25, 1 (Acc. PI.). 

Dem Instrumental in u habe ich das Längenzeichen ge- 
geben, da nirgends o statt u geschrieben ist. 

Hier und da ist uu für das lange m gesezt. 



Diphthonge. 

ai kommt gar nicht vor, es wird durchgehends für diesen 
Diphthong 

ei geschrieben. Einmal wird ei im reduplic. Perfect ge- 
funden; firleigssi 27, 13 wofür 31, 15 firleii^ssi gesezt ist. 



ist die regelmässige Bezeichnung der höchsten Erhebung des 
ti, niemals ou; dazu erscheint als Umlaut eu in freimuill, IG. 
freuumdhä 5, 27. Es ist der älteste der schweren Umlaute, 
der bereits für das achte Jahrhuodert nachweisbar ist und 
auf eine wirklich diphthongische Aussprache des au schliesseQ 
lässt. 



Uiqrzo^bvGoOglc 



Für die alte Länge des u küinmen im Isidor 

en und iu 

neben einandei" vor. Aber wie in den altbairischen Denkmälern 
(bair. Grammat. §84.95) ist iu das regelmässige.^ eu finden 
wir nur in eu (vohis) 5, Sl. 15, 35. euuuik 11, 5. hremin 37, 
6. fieugmdem 5, 1. Dass aber eu die ältere Form ist, be- 
weisen die Brechungen eo und ea, neben denen kein ia und 
io erscheint. 

eo ist der herschende Brechungsdiphthong; sein Verhält- 
niss ergibt sich klar aus Uuffu 33, 33 : leogando 33, 2. — 
Als uneigentlicher Diphthong tritt eo auf im redupl. Perfect 
hreofun 19, 3 und in dhed. 

ea zeigt sich nur als uneigentlicher Diphthong: kear 5, 
18. 39. 33, 15. 35, 31. firleasssi 31, 15 — ferner in den 
Demonstrativformen dhea und dkeasa. 

Ausser eo und ea kommen in der zusammengezogenen 
Stammsilbe der reduplie. Perfecta e und ei vor, wie oben er- 
wähnt ist. 

no ist unter ö behandelt. 



üebersicht der Vocale ira Is 
Kürzen: a i u Längen: 



Diphthonge: wo ei eu iu au 

eo ea cu 

' ^u für iu lesen wir in fyur (ignU) und hj%izil. — Holtzmaon 
Altdeutsche Grammatik 1, 259 war geneigt in diesem y» einen vom Diph- 
tbong (w verschiedenen Laut zu sehen, und ea dem ags. y, also kurzem 
ü zu vergleichen; wie ich meine, mit Unrecht. 



Uiqrzo^bvGoOglt' 
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B. OonsonantiBQiQS. 

GonsonaDtcn des LippenscLIusses. 
bentsprichtim Anlaut durchaus nd.got.J. Inlautendes 
b entspricht sowol der niederdeutschen Lenis als der tönenden 
Fricativa der Labiale; Andeutung der lezteren Bedeutung wird 
durch die Schreibung von d in mehreren Worten gegeben; avur 
3, 10. arfievit -25, 23. chiuuorvan 37, 33. In einigen Fällen 
ist für die tönende Fricativa sogar die tonlose gesezt: huuer- 
fandi 27, 7. chikuurß 37, 8 worin man keinen wirklichen 
phonetischen Vorgang, sondern nur einen graphischen Missgriff, 
den wahrscheinlich werfm verschuldet, erblicken könnte. In- 
dessen lässt sich dagegen hepfu 11, 1. vharhepfeixdi 5, 6 wo 
die noch stärkere Schärfung pf'^ v:=bh erscheint, einwenden. 
— b vor f ist zu ß verhärtet in hapta 11, 13. An m verstär- 
kend angetreten iet b nach allgemeiner Art in simbrit, zim- 
brendi 35, 3. 6. — Halb hoch- halb niederdeutsch ist die 
Verbindung i)6 : sipbeä 19, 33. — Im Auslaut wird fiir die 
Labiallenis theils b theils p gesezt: also ab, gab, grab neben 
chiscrip 21, 30. chilaupnissa 39, 9. chalp 37, 36. halp 9, 
26. selp 5, 15. Einzeln erscheint aber noch die niederdeutsche 
Aspiration der auslautenden Labialexplosiva und zwar durch 
ph bezeichnet : büeiph 31, 27. 33, 7. screiph 21, 9. Das ph 
vertritt hier f, wie üph 37, 3 beweist. 

p hat unser Isidor anlautend nur in fremden Worten. 
Im In- und Auslaute finden sich einige unverschübene nieder- 
deutsche p: 1) inlautend hilpit 21, 4. aruuorpanan 37, 3. 
2) scaap 37, 27. tibarklaupnissl 23, 23. — lieber jp = b ver- 
gleiche oben. 

Als Labialfricativen braucht dieses Denkmal ph, pf, 
f, V, w. 

ph ist die Verschiebung von nd. p. Es kommt hier 
im Anlaut nicht vor und auch nicht inlautend, sondern nur 
auslautend in üph 9, 31. 37, 3. Dass es im Auslaut auch 



für f steht, ward unter i bemerkt; UleipTi 31, 37. 33, 7. 
scrciph 21, 9. 

pf erscheint in seiner eigentlichen Stellung hier nicht, 
sondern nur als Schätfung von f = v = hh: Jtepfu 11, 1. 
uharhepfendi 5, 6. 

f a) (las unverschobeiie f ist anlautend nicht von dem 
Schriftzeichen v begleitet. In- und auslautend findet sich f in 
umwmßo 7, 26 und in utiolf37, 20. b) das aus ni.p verschobene 
f (die Ausnahmen vgl. hei p) kommt in- und auslautend vor : 
dauftn 29, 10. chiscmß 9, 3 — lantscaf 29, 12. psalmscöf 
31, 9. chisciiof 9, 1. Gern ist dafür inlautend ff geschrieben ; 
chiscaffan 3, 10. lantscafß 29, 4. schefßdhes 27, 14. hantgriffa 
17, 19. offono 13, 30. cMoffonöt 15, 16. offenlühho 3, 7. psdlm- 
scöffes 41, 4. — In offerunc 33, 8. 13 steht ff für pf= l-\-f 

Ueber das aus v = hh verschärfte inlautende f und über 
ph sst nd. auslautendem f (für 6) sieh S. C8. 

T kommt anlautend nicht vor. Inlautendes v ist unter 
fc besprochen. Eine Milderung von f ist v in zumuun 23, 28. 
hreue 21, 19. 22. 

QU ist die gewönlicbe Schreibung des w. Doch wird 
auch einfaches u geschrieben: uardh 3, 8; am meisten vor u: 
ttundarlfh 19, 30. uurdi 7, 23. uursu 5, 3. 39, 21. uursün 
37, 5. uwreöm 37, 4 — iuu 39, 7. in euun 35, 11. 13. 

Der Anlaut tor ist erhalten; uurehhan (A. Sg. M.) 37, 4. 
ebenso die anlautende Verbindung hw mit einziger Ausnahme 
von 37, 22 chiuuoruan. 

m der labiale Resonant ist in den Flexionen noch sehr 
gut erhalten, nur in der 1. Sg. Präs, Ind. der 2. schw. Conj. 
wich es dem n : ardön 11, 17. 30. Dagegen saghem 35, 2. Die 
1. PI. geht in -mes aus. In dem Bat Plur. der Subst, und 
Adjectiva herrscht durchaus m: um, om, dm, im; em. Ebenso 
im Pronomen; im, äMm, äfiesSm. 



nun entstund dnreh Ängldchong von mj in frummati, 
von mw in frammert 39, 32, 39, 15. Dagegen widersteht 
mn noch der Assimilation, also chinamno, nenman nemnit 
nemnida, slimna; vergL Glossar. 



nsonanten des Znngenschlnsses. 

finden in dem Pariser Isidor eigenthümliche Ver- 
der Linguale. 

t anlautend = Dd. got. d. Einmal ist t dafür ge- 
ehiteda 15, 6 (dagegen chideda 11, 26. 30. deta 
emäss einer in dieser Wortform anch sonst ans frän- 
legendea nachweislichen Unsicherheit: gdede (1316, 
less. Urk. HI. n. 1 190. laden (Otterburg) HI. n. 1372. 
I findet sich d für dh in drädo 39, 34 neben richtigem 

ß. 17, 39. 

utendes d entspricht 1) nd. d. Doch weicht es zu* 
m hd. /, so regelmässig in fater, muoter, ferner findet 
n ffodes, gode anch gotes 5, 19. gote ■% 28. 9, 1. 35, 
• muotes 35, 3-1. 33, 5. dJirtUo 9, 6. 17, 39. Aach 
3, 23. 35, 13. 17, HO gehört hierher. — 2) nd. dit, 
im gotischen schwankend d und ^ im Inlaut steht, 
n d statt dh in üdum 11, 27 {adhmöt 15, 5). cki- 
5, 24. 19, 9. quhidit 5, 18. quhide 19, 8. qütiidim 
idö 19, 13. drughida 27, 14. späkida 3, 30. chiuual- 
37. büidum 5, 31. chiödmuodida 39, 1. dade 11, 15. 
, 17. dodemu 29, (i. — aldin 13, 4. aldun 33, 9. 
i 17, 34. chimanacßldit 19, 31. hvldm37, 14. ander 
lis 3, 20. findemes 37, 21. fundan 27, 30. ehtchun- 
, 33. chickundida 19, 1. uichundo 33, 35 und andre 
Qit ekuud. munde 5, 16. mundes 13, 31. mundum 33, 
■nt 7, 10. 11, 7. uuirdit 19, 37. 38. 39. 32. uuerdan 
rdun 25, U. uurdi 7, 38. uuordan chiuuordan stets. 
« 33, 34. 39, 33. chiburdi stets. 
lautendes d ist, abgesehen von dem Präfix and, Ver- 

von (: unrehd 23, 24. eotvihd 33, 6. nemihd 39, 14. 
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2) von dh: magad 37, 7. quhad stets, uuard 5, 4. 24. aber 
überwiegend uuardh, chind 37, 30. 39, 1. 5. Dagegen ist dh 
für d geschrieben in: züdli 33, 10. 35, 4. 33, 3. 

t ist anlautend nach allgemeiner deutscher Art unver- 
schoben erhalten in triuwa, chitriuivi, femer in den Fremd- 
worten tempel, titvlo, tradung. lieber ^ für (2 in chiteda sieh 
S. 70, desgleichen über inlautendes t statt nd. d. Unverschoben 
ist t wie überall in den Verbindungen ß, ht, st; ferner in eitar 
39, 7 und in Müiar (compar. MüUra-r 9, 33). 

Auslautendes ( vertritt 1) d: beit 37, 5. heU 9, 18. 15, 
37. undarsdieii 9, 33. got stets, guotlüh stets, uuootnissa 9, 
9. miÜnissa 35, 9. hant tt, 0. lantscaf stets, kartnissa 35, 
33. umrtlS, 19. 33, 37; ferner im Präfix ant, in der Präpos. 
«H* (wniazs) und in den Verbalflexionen ant, önt, ^t. 2) dh: 
mit stets. hallUihho 35, 33. bifant 3, 13. chunt 5, 9. chiburt 
3, 15; ferner in den Flexionen it, ut, et, 6t. 

tt für dd = dj: dhritto 17, 7. mitti cf. Glossar, antlutti 
17, 33 antklutte 7, 8. Die in gewissen fränkischen Land- 
schaften beliebte Verbindung td erscheint in hitdande 39, 
19. 33. 

dh entspricht anlautend durchaus got. und nd. Ih. Unser 
Denkmal hat folgende mit dh anlautende Worte: äher dkiu 
dhaes, dkanan dhanne dhar, dhanc, dhehhan, dkeoda, dkeoh, 
dheoKÖn, dhese dhesiu dhiz, dhm, dhinsan, dhoh, dhräto, dhr'i, 
dhu, dhükan, dhuo, dhurak, dhwinffan. 

Inlautend wird es zwar durch d beschränkt (vergl. d S. 70.^, 
überwiegt aber doch noch sehr: adhcü 9, 30. edkiti 37, 17. 
33, 3. 17. ödhü 37, 37. ädhmöt 15, 5. huueähar 33, 11. 15, 
17. 37, 17. qucdAant 33, 1. guhedhande 19, 3. qukedhandan 
31, 17. quhedkenda 13, 8. redha 5, 11. 37, 34. sedkal 5, 34. 
erdka 3, 3. 4. u. stets, utterdkan 3, 18. 31, 39. 33, 18. mer- 
dkant 11, 18. uuerdhe 5, 13. uuirdhü 19, 31. heidkanlUh 7, 
30. heidhenö 7, 33. nidhar 9, 31. uuidhar 7, 30. das Suffix 
-idha in freimidha, heilidka, sälidka, salbidha. bliid)missa 37, 
14. nidkigun 37, 35. odho 9, 3. '8. ödhin 35, 15. fyrodhant 
35, 13. fordkrom 35, 4. juguntOa 31, 33. 



Auslautendes ßh erscheint iu uuaräh regelmässig, ferner 
im Suffix -iäh: Jeidiäk 29, 8. 16. chimeinidk 13, SS. döüh 37, 
21. dödhliik 5, 14. odhmuodigosto 31, 38. chindh 19, 37. In 
■Ätäh steht dÄ für d; über d für dh vergl. S. 7J. 

th hat der Pariser Isidor in ithmuuues 3, 11 statt nd. 
l hochd. t, ferner in den ungeschickten Verbindungen thäh: 
'ethdhdkha 17, 31 und thsss: chilothzssom 5, 38. Erstere 
rertritt dd oder tt, leztere mag auf Unsicherheit über ts oder 
rss beruhen. 

Ausser der unverschobenen Fricativa dh (== th) hat unser 
Denkmal die hochdeutsche Lingualfricativa z. Sie entspricht nd. (. 

Ueher anlautendes s ist zu Bemerkungen kein Anlass; 
nan vergl. auch t. Inlautend und auslautend erfolgt die Spal- 
;ung in den harten und den weichen Reibelaut. Den harten 
inden wir hier nur in liueü, uui-^ä, siizan und setsan und in 
Ihiz. Der weiche wird inlautend i^ss, auslautend ^s geschrieben: 
tttasssar, haessedds, esssan, meessau, gheizssina, heiassan, 
irldsssi firleazs.ii, uuisssan, nuiessöd, iüzssonöndem, buusssan, 
'uozsst, suossserä — azs, dhass, huuaes, izs, ehiuuiss, uueix^s, 



s zeigt keine Besonderheiten. Die aus d und t sjbilirten 
! in ghelstar und hUstar sind ebenso allgemein deutsch wie 
las euphonische s in Ugunsla. Die Handschrift sezt an- und 
nlautend das lange/", welches die Kopenh^ener Ausgabe wieder- 
;ibt. Leider war es aus äusseren Gründen nicht möglich, das- 
lelbc in dem vorliegenden Texte durchzuführen. 

Doppelung erscheint in dhesses 5, 10. 23, 30. chiuuisso 
'}, 8 so wie in den Suffixen nissa und nissi. Aus hs assimilirt 
st SS in foluuassan 33, 34. 

Die Verbindung sc geht schon nicht selten in seh über, 
neist hat c und i darauf gewirkt : scJiefßdh 37, 14. cfiischeinit 
i7, 37. undaracheU 9, 7. u. ö. fieisches fleische öfter, hebrae- 
■Schin 39, 35. 41, 1. hmilisckin 31, 1. 3. israhelischiu 39., 
J. Doch ist seh auch vor « geschrieben: s(3mmeeii 31, 10. 

ssc findet sich in hissi-oflieit 33, 13. 

L,,, z.= [j;Goog[c 
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1, lingualer Reibelaut, ergibt Dichts besonders. Statt des 
sonst bewahrten kl ist blosses l geschrieben in cMothessom 
5, 28 dagegen falsches hl für / in anthlutte 7, 8. 

Aus Ij assimilirt ist U in ^ellanäo j33, 7. 

r lingualer Zitterlaut. Doppelung entsteht a) durch Zu- 
sammenstoss nach vocalischer Syncope: crrin 37, 7, JiSrrin 
31, SO. Mrrun 33, 11. b) durch Assimilation: nerrendeo 11, 
24. 17, 15. nerrmdin 11, 10. Durch blosses Versehen des 
Schreibers fehlt r in feozwc M, 5. 

n lingualer Resonant. Doppelung: dkanne und in den 
flectirten und abgeleiteten Formen von man: mannes u, s. w-, 
manniscnissa. Durch Assimilation von «;; hickennen 11, 8. 
zi arcfienncmne 3, 17 und dann auch archetmida 3, 14. 
archennit 33, 38. minniu 27, 9. ckiminni 17, 11. 14. min- 
nodos 5, 35. sunna 33, 33. sunnün 5, 15 ; ferner in den 
In&nitivflexionen : annes ennes önnes, anne enne önne. 



Gonsonanten des Gaumenschlusses. 

g steht in dem Pariser Isidor = nd, g, nur wird es vor 
e und i bis aut zwei Ausnahmen (geröndi 39, 5. geiltn 37, 3) 
in Folge weicher Aspiration gh geschrieben; demnach finden 
wir g<A: gheba ghibu, Ughinnan: bigunsta. In dem Präfix gi 
ist statt des zu erwartenden ghi mit der einzigen Ausnahme von 
ghilauUn 7, 17 durchgehends chi geschrieben. 

Inlautend galt dieselbe Regel, aber der Schreiber ist da 
nachlässiger und sezt viele g für gh sowie einmal (einighan 
31, 15) gh statt g. Wir finden g fflr gh in: angil immer, 
ausgenommen anghilä 33, 2; ferner berge 13, 8 (berghe 39, 
13). arflaugidem 39, 13. fieugendem 5, 1. heilegin sehr oft 
(cf. Glossar), hneige 7, 8. chihneigidiu 7, 17. umbihringida 
3, 4. hruomegS 7, 11. jungist 37, 11. lange 33, 9 {langhe 
33, 30). lug'inö 33, 6. ee sagenne 37, 33. forasag'm 33, 19. 
35, 3. seegi (gi enclitisch) 15, 35. 36. arstigit 37, 4. strengi 
19, .30. sündigem 37, 35. — Für g oder gh wii-d auch in- 



IV, Google 
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lautend einmal ck geschrieben: hlüchisöe 9, 17. Zur Bezeich- 
nung der unaspirirten gutturalen Lenis dient einmal cg: dauc- 
gal .?, 13. 

Auslautend wird für i/ nach oberdeutschem Lautgesetz c 
cesezt. Nur 33, 7. .9 stellt etnich. 

nt, anlautend im Pariser Isidor nicht vor, da er 
i oberdeutscher Art schreibt, ebenso nie inlautend 
e von ercna S, 3 (aber 13, 17 erchno). Auslautend 
< und zweimal für ck: folc 19, 6. ckidkanc 37, 
iend cc für hochd. ch: hntccä 7, 9. 

anlautend = obd. eh, nd. k. Die Belege gibt 
Ausserdem vertritt eh in dem Präfix cht das 
3. 

id ist die oberdeutsche Fricativa ch für nd. h 
chgeführt, doch wird sie verschieden bezeichnet: 
ichLiquidis: scalckes scalche, folches folcM, erchno 
lerches 13, 33. uuerchum 37, 5. ausserdem einzeln 
5, 4 (sonst hh und cch in diesem Worte), aruuechu 
thk). 2) ceh, selten: dhecchidon 17, 32 (unmittel- 
hehhidon) antdhecchidero 33, 6. 3) hc?i nur in 

7. 4) hk, die gewönliche Bezeichnung: arrahkm 
hhön 5, 7 chiraJMda 3, 15. saiiha 35, 39. fäh- 
?i. dhehhidon 17, 33. sprehhan 37, 39 sprehhendi 
1. 35. 17, 3. iiuehkän 33, 31. 35, 1. uuehköm 
onö 33, 31. 37. 35, 5. aruuehhu 35, 4. 16. 33 

35, 36. chiuueihhii 15, 3. ^eihkan 33, 14. 39, 

7, 13. mihhü 3, 7. 9 mthhües 3, 6. chiquihkida 
hkün 37, 38. liihMt 39, 33. UihAi 35, 38. cht- 

anachünkhan 7, 30. hueliikhes 9, 3. fieisdnhhün 
iihhün 35, 31 goÜiikhin 3, 20. offenliikho 3, 7. 

und öfter, aerdhriihhes 7, 11. riihhism 35, 31. 
10. bookhum 3, 19. 9, 39. hrmhha 37, 19. sttoh- 
5, 11. svolMn 9, 3. antlmhhu 7, 9. 5) h: cld- 
3. aboha 33, 33. cd)0&o 35, 14. Regelmässig wird 
sonanten zu h: bauhnan bauhfiunc hauhnunga, 
»m j^cihnit, chiUihnissa. Das h vor t m mähta. 
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hei-M, chnekt, höht, worahta beruht auf allgemeinen phoneti- 
schem Gesetz. Die Verbindung As (cJis) wird xs geschrieben: 
uitexsal 55, 5. miaxsmin 33, 21, oxsso 39, 2. 

Ueber inlautendes dt für g vergleiche S. 74. 

Auslautend kommt ch nur in einich für c (g) vor. Für 
die Gutturalfricativa wird im Auslaut stets h geschrieben. 

Die Verbindung chw wird gewönlich quh geschrieben, 
nur einzeln findet sich blosses qu: chiguHtftida 11, 27. 

h ist im Anlaut die unvei'schobene urdeutsche Gaumen- 
fricativa; sie haftet auch mit wenig Ausnahmen (sieh J, u-) in 
den Verbindungen hl, hn, kr, kw.. 

Inlautend ist h in der Regel derselbe unverschobenc 
Laut, der zwischen Vocalen auch der Verhauchung unterligt; 
sp&ida 5, 3 neben späÄii^a 3, äO. Ausserdem vertritt h in- 
lautend auch die harte Fricativa ch, vergl. cA*. Ueber Assimi- 
lation hs zu SS in folwassan vergl. s S. 72. 

Auslautend ist h ebenfalls 1) unverschobeues h: dhoh, 
deoh, dhurah, höh, joh, nah 2) vertritt es ch : auk, ih, dhih, 
mik, sih, unsih, euuih, lih, miluh. 

j die tönende Gaumenfricativa, keiner Verschiebung fähig 
gleich/*, wird i geschrieben: iaar, biiihi, ioh, in, iugunä, mng; 
ebenso inlautend zuueüö 9, 22. Gewönlich geht es dann in e 
über, vergl: e S. 62. In den Präsenstormen der 1. schwachen 
Conjugation ist j meist geschwunden. 

Ter^leielmiiK der Matae des Pariser Mdor mit den ufederdentschen. 

nil. Isidor: Anlaot lalsnt ADslaut 
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h 


b. n f 


b p, ph 


i> 


— 


p. ph Pf ff 


p.phf 


f 


f 


ff' 


tph 


d 


d (t. th) 


d 


d, t (th) 


t 


z 


e, zss 


z, zs 


th 


lih (ä) 


dh d 


dh d, (■ 


9 


g gl, ich) 


9 9^ (clt) 


c ch 


h 


ch 


ch cch hd, a h 
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h 


h 


h 
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oht über die eu belegenden Flexionen. 
1. Verb um. 
Starke Conjugation. 
Präsens 



1 Sg. 

PI. 


-M -is -it 
-etnes -et ~ant (ent) 


'iij. Sg. 


-e -es -e 
-4n 


f. -an 


Partie -andi, endi 




Perfect 


1 Sg. 
PI. 


-«^ -MM 


nj. Sg. 
PI. 


-i -i 
-in 


rtic. -an 


(m). 


tt in 3. PI Präs. Ind. sit^^ent 33, 11. tmellent 



Präs, hat and- bewahrt dreizehnmal: be- 

itdmde 39, 19. 33. Udande 31, 39. eifaranäe 
li 37, 7. leogando 33, 3. quhedandc 19, 3. 

7. quhemandes 33, US. ßrstandande 37, 18. 
\1, 3. uuesandan 35, 11. D^egen 21 mal 
, 18. fieugendem 5, 1. gheldendo 7, 33. hald- 
irhepfendi 5, 6. mezssendi 17, 3. 19. quhedendi 
da 13, 8 -demu 17, 1. sitzenden 17, 29. 
l 9, 33. 13, 18. 31. 35. 17, 3. uualdendeo 
ualdendan 33, 4. 

für -en im Partie. Prät. beschränken sich 

18: quhomenan 35, 35. chiheisssenin 39, 5, 

higunnenün 37, 34, undarqiihedene 27, 2. 



Durch Assimilation ist a zu o verdumpft in chiborgonün 7, 13. 
Da jene -en nur auf wenig Seiten (XIV*— XVI') erscheinen, 
werden sie wahrscbeinhch dem Schreiber zu verdanken sein. 



b. Seh 


wache Conjugation. 




Präsens 


Ind. Sg. I. -M -is 
PI. -emes 


-it II. -an -ÖS -öt III. -^m 
-mit -önt 


Conj. Sg. -e 

PI. -emes 


■de 
-en (an) -imc 


Inf. I. -an (en) 


U. -6n 


Part. I. -endi (andi) 


ir. -öndi (ündi) 



1. Praes. Sg. Ind. II. ardön 11, 17. 20. ffl. sagUtn 35, 
3. — Der einzige Beleg fiir an in 3. PI. Präs. Conj. ist seieän 
33, 7. 

Die Schwächung der InfinitivenduDg zeigt sich nur in 
bichennen 11, 8. ei ardtennenne 3, 7. 

Das einzige Beispiel des Part. Präs. in -and ist das 
Adverb zdlando 33, 7 da predicando 17, 18 schwerlich in 
Betracht kommt. In der II. Conj. erscheint die Nebenform 
und- in dheonündiu 33, 3. 

Perfect 
Ind. Sg. I. -ida II. -odös-oda III. -Sdös-eda 

(ödes) 

PI. ■ -idom -id(m -ödom -Ödon 

Conj. Sg. -idi -idi -ödi 

PI. -idin 

Partie. I. -U II. -6t III. -et 

Das Perfectum der I. sehwachen Classe zeigt 
fast ausnahmlos den Sufiixvoeal i, nur in chirista 27, 30 und 
ckihördon 13, 7 fehlt er. Ferner ist das i geschwunden in 
Jnchnääil?, 28. Nach allgemeiner Weise ist das Perfeet ohne 
Suffixvocal gebildet in ckiuuorahta 11, 20 u. ö. (v. Glossar; 



bigunsia 35, äO. bitfunston 27, 29; sowie in den Perfectis der 
Präteritopräsentia: mahta, scolda, uuista (v. Gloss.)- Im übrigen 
ist die volle Form durchgefülirt sowol nach kurzen als nach 
langen Stammsilben: a) deridi 39, 14. ckifnmida 9, 2. 27, 4 
-idi 9, 4 -idon 17, 2. garauuida 3, 3. saghida 21, 30. sistru- 
dida 25, IS. b) augkidom 19, 20. araugkida 13, 20 u. ö. 
bauhnida 15, 13 u. ö.; (^lundida 11, 10. 31, 34. 25, 7 u. ö. 
eMchundidom 27, 26, urclmitdida 17, Iß; chideiUda 39, 5 
dehhidon 17, 32; heftida 11, 39; däunhreinida 27, 2; um 
bihringida 3, 4; huoUda 33, 21; aridalida 11, 14. -31, 17 
lustida 39, 8; meinida 13, 24 u. ö; cMddmuodida 39, 1 
nemnida 17, 14; cftiquihhida 11, 37; restida 39, 11; seiidida 
11, 4. 8. 21. 15, 4. 17, 5. smdidon 17, 7; set^ida 25, 31. 

Der Suffixvocal der II. schwachen Conjugation 
unterligt, so lange er langes ö bleibt, Überhaupt keiner Sya- 
cope; wir finden also auch hier unverkürzt: dheonödom 11, 7. 
festinöda 3, 14. chihalöda 39, 35. mtnnodös 5, 25. cMminnerödes 
31, 13.' chioffanödom 25, 25. ckirahJioda 3, 15. biraubödon 
11, 5. regondda 9, 14. mueihdda 15, 7. 13. antuegödi 37, 14. 
Ebenso ist der Suffixvocal der III. schwachen Con- 
jugation bewahrt: hasssedös 5, 36. ckiUihkeda 17, 12. Aus- 
stoss zeigt sich hier aber in hapta 11, 13. wo ich freilich 
geneigt bio unter Hinweis auf die 3. Praes. Sg. hehit 5, 13 
nicht habSda sondern hebida als volle Form anzusetzen, so dass 
liajyta also unter I. zu cMrista und chihördon gehörte. 

Die Parti cipia Passivi sind ohne Ausnahme mit 
vollem it, 6t, H sowol in nnflectirter als flectirter Gestalt ge- 
bildet. 

Eine Eigenthümlichkeit des fränkischen in dieser sehr 
consequenten Durchführung des vollen -ida des Präteritums der 
I. scbw. Conj. so wie in dem vollen -it des betreffenden Par- 
ticips unsers Denkmals anzuerkennen, finde ich nach den übrigen 
Denkmälern der fränkischen Dialecte keinen Grund ; sondern sehe 
darin eher eine grammatische Laune des ersten üebersetzers. 

Wegen der noch schwebenden Streitfrage über die Quan- 
tität des Vocals mögen hier die Belege für die Plural- 
endungen des Ind. Prät. stehn. 
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I. 1. aughidom 19, 20. chichundidom 27, 36. — 3. 
dhehhidon 17, 33. chifrumidon 17, 2. ehihördon 13, 7. meini' 
don 19, 8. sendidon 17, 7. Dazu bigunston 37, 39 — aber 
mahtun 35, 31. 

II. 1. chioffanodom 25, 25. — 3. dJteonödon 11, 7. biran- 
bcdon 11, 5. 

Aus der III, Conj. findet sich kein Plural Prät. ebenso 
wie die 2. PI. für alle drei Conjugationsklassen unbelegt bleibt. 

Die 2. Sg. erscheint für die I. Conj. in unserm Denkmal 
nicht; für die II. haben wir minnodös 5, 26 daneben mit 
Schwächung ehiminnerödes 21, 13. für die III. Conj, bietet sich 
Jiazs'sSdös 5, 36. 

3. Grimm hat die Länge jener Pluralendungea behauptet 
und -töm -tös -tön, als aus tätunt tätut tdtun zusammengezogen, 
angenommen (Germ. III, 149), ferner in diesem -töm -tot -tm eine 
Eigenthümlichkeit des alemannischen Dialects gesehen. Von 
lezterem kann ich mich nicht überzeugen, da ton (don) neben 
tun (dun) etc. in fast allen germanischen Dialecten vorkommt, 
wo man auch nicht ansteht, in dem o eine sonst zur Genüge 
bekannte Schwächung des u zu erblicken, welches als ältester 
Vocal der allein von dem alten d&dum dädud dädun er- 
haltenen Silben dum dut dun betrachtet wird. Da ich mich 
weder von der Richtigkeit der Grimmschen Erklärung des 
töm tot tön überzeugen kann, noch Herrn W. Begeniann in 
diesem so wenig wie in irgend einem andern Punkte seines wider 
alle geltenden Gesetze der deutschen Grammatik revoltirenden 
Buches (Das schwache Präteritum der germanischen Sprache. 
Berlin 1873) beizutreten vermag, so bleibe ich bis zur abzu- 
wartenden Ueberzeugung eines andern bei dorn- dot- don. 
Näher auf diesen Punct einzugehn, versparc ich auf einen 
andern Ort. 
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eubstaixtivum. 




a. Starke Deklinat 


on. 




i-Clusse. 




. N. - 


Fem. -a 


Neulr. -, i 


a. -es 


-ä 


-es 


D. -e (a) 


■u 


-e(a) 


A. — 


-a 


— , ( 


I. -ü 




-li 


1. N. -<ä 


-ä 


., i 


G. -ö 


-önö 


■ö 



D, -um (om) -6m -um, im 

A, -« -ö — 

Die Belege für die Nebenform des Dat. Sg. in a sind: 
Masc. kantgriffa 17, 19. Neutr. aUlenda 30, tS. — Der 
Dat. PI. Masc, in om zeigt sich nur in psalmom 5, 23. 9, 35. 
13, 37. 31, 18. 33, 30. — Die Endungen i {Nom. Acc. Sg. 
PI.) und im (Dat. PI.) des Neutr. gehören uatürlich den Neutris 
in -ja an. — Die Verschiedenheit der belegbaren Flexionen 
des Nom. Acc. PI. Fem. geht auf Doppelformigkeit (vergl. 
Adjectiv) zurück. Wir finden Nom. ghebd 37, 15. triuuad 
37, 19. Acc. miltnisso 39, 8. 





I-CtoM. 








ü-€Usse, 


Sg. 


Fem. Sg. 


N. 


_ 


Masc. Sg. N. -u 








G. 


•t 


G. -6 (es) 








D. 


i 


D. -» (i e) 








A. 


- 


A. -» 


PI. N. 


-t 


PI 


N. 


-i 


PI. N. (-i) 


G. 


-eö 6 










D. 


-im (em) 






-im 


D. (im) 



Im Gen. PI. der J-Classe (für das Fem. fehlt ein 
Beleg) überwiegt eö über blosses ö: heideö 13, 3. 15, 16. 31. 



(heidd 9, 2ä. 17, 6. 19, 11.) limJeö 39, 19. 30. Das g. 
em im Dat. PI. erscheint nur 13, 11 Jteidem (heid 
19, 13.) 

Die Worte, welche Ü'-Flexionen erhalten haben, 
(Gen. Sg. fridö W, 31) sidu sigu simu. Der Plural 
in die i-Classe übergetreten. Im Dat. Sg. von st« 
alte und neue Zeit: suniu 5, 9. sunt 15, 27. mne . 



b. Schwache Deklination. 







A-Claxse. 


;. N. 


-0 (?a) • 


Fem. 


■d(e) 


0. 


-in (m) 




■in 


D. 


-in 




-ün 


A. 


-un (on) 




■ün 


. N. 


■M» 




■ün 


G. 


-onö (mö) 




■iim 


D. 


-om 




-öm (um) 


A. 


-m 




-ün (Sn) 



Fem. Sg. N. 


4re 


G. 


-in 


D. 


-in 


A. 


■in 


PI. 




G. 


-ino 


D. 


-im 



^-Classe: Nom. Sg. Masc. a wahrscheinlich ni 
fehler: h6histaäl,28. Schwächung von d im ] 
sifarande chiscaft 5, 13. im Neutr. Nom. dhiz su 
13. Acc dhazs undarquhedene chibot 27, 2. dhaes 
chirüni 19, äl. — Im Gen. Sg. Masc. ckrismen 7, 
dkea ungideiliden megkines 13, 12. — Für den A( 

Weinhold, Mdori de ftde catholic« in^to. ^, ^ „, CiÜOqIc 



ich nur chisalbödon 7, 2. für den Gen. PI. M. 
das vielleicht nur verschriebene heilegenö 23, 
23, 29). Auch der Dat. PI. Fem. in um ist 

legt: dheodüm 11, 13 ebenso der Acc. in 



3. Starkes Adjectlvum.. 



1 



-emu -eru 

■an (en) -a (e) 



■Q ä (e) 



. Sg. Masc. zeigt sich zweimal en statt an: 
uuesanden 35, 11; im Fem. viermal e: alle 17, 
39, 4. sine 21, 18. 20 und durch Schwankung 
d e ae: ehisaughidae 39, 11. — Im Plur. Nom. 
ist 4 die gewöhnliche Flexion, ä erscheint Nom. 
?, 28. Acc. dhinä 35, 3. minä 31, 13. In dem 
; 6, daneben findet sich ä in Nom. ckisamnodä 
eschwächt e in bitdande 39, 19. 23. Ob im 
. chizelide ä5, 2 statt chizelidiu auf Rechnung 
'X vorausgehnden zisamande zu setzen und für 
bfehler zu erklären ist, möchte ich bejahend be- 

B hier zugleich die Stellen zusammen, in denen 
gen von dem Gebrauche der starken 
ichen Flexion des Adjectivs erscheinen; 
über Grimm Gr. IV, 533 fl. 

L,,, z.= [jvGoog[c 



starke Flexion nach dem bestimmten Artikel: 
ähen heüegan gheist 13, 26, dken haldendan Christ 37, 
9. fona dkeru shieru uursün 37, 4. dkca chisaughida gotes 
uuordes ehifangana 39, 11. 

Starke und sehwache Flexion: 

d3ies ^nes aeruuiräighin chiuualdes 39, -37. umbi äfiea 
sina Siiuigün chiburt 31, 18. dkea suokaldün stna chiburt 
21, 20. 

Schwache Flexion ohne Artikel: 
bi hitmlischin gote 31, 1. umbi Christan hintilischun 
got 31, 2. aes sesuün halp miin 9, 26. 

Starke und schwache Flexion ohne Artikel: 
guouuerdan in fleische himilisckun got 31, 5. 



4. EigermBmen. 

Die Eigennamen seiner Vorlage verwendet der Ueber- 
setzer theils mit den lateinischen Flexionen (Gomorräm, So- 
domam; Moysis, Moysi, Hieremiam Zachariam), theils flectirt 
er sie nach deutscher Weise. Wir finden also 

die Genitive Abrdkümes, Cyres, Danihiles, Dävtdes, 
Jobes, Isaies, JMsuses, Jüdases, Moysises — BetkUmes, 
Siönes. 

die Dative Ckriste, Cyre, Davide, Jhesuse, Lucifere, 
Moysise, Nathane, Salomone. 

die Accusative Christ und Christan, HSrödan, Esaian 
Isaian, Nathanan. 

Die Stellen verzeichnet das Glossar. 
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III. Heimat und Alter der Isidorflbersetznng. 

Die Mittel, um Gegend und Zeit der Entstehung der Pariser 
und der nah verwanten Monseer Isidorübersetzung zu finden, 
liegen in den spracUichen VerhältnisseD, die im vorangehndeo 
für die Pariser Abschrift dargelegt sind. Wir beschäftigen uns 
zunächst mit dieser. 

Der Vocalismus enthält nichts niederdeutsches, ebenso 
nichts bestimmt mitteldeutsches, sondern trägt durchaus ober- 
deutsche Züge. Zu beachten sind zur näheren Bestimmung 
des oberdeutschen Standortes die völlige Verdrängung von ai 
durch ei, reines au ohne ou, uo überwiegend über 6, wenige 
eu neben iu, aber die Brechungsformen eo und ea. Hierdurch 
trennt sich der Isidor sofort vom Tatian, der «o ohne o, ferner 
ou mit wenigen au, und io und ie mit einigen eo hat; nicht 
minder von Otfried, dem ou, ua, ia karacteristisch sind. Das 
au ohne ou, ei ohne ai finden wir ganz ebenso in den Casseler 
Glossen und dem Emmeraner Gebet A. Auch das iu mit 
seltenem eu, aber mit eo als Brechung, ist den bairischen Denk- 
mälern des 8. 9. Jahrhunderts eigen, eo ist in fränkischen 
Denkmälern nicht häufig, doch zeigt es sich in Lorscher und 
Wormser Urkunden des 8. 9. Jalirh. und iu karlingischcn bis 
ins 10. Jahrh, Im Tatian und in Grabfelder Urkunden tritt 
es neben io einzeln auf. Am Niederrhein kommt es nicht vor. 
Das überhaupt seltene ca weiss ich aus dem fränkischen, von 
einigen niederfränkischen Urkunden abgesehen, nicht zu belegen. 

Als Gesamteindruck des Vocalismus der Pariser Isidor- 
übersetzung ergibt sich seme Uebereinstimmung mit den 
ältesten bairischen Denkmälern; ich verweise auf meine 
Eairische Grammatik (Berlin 1867) g§ 64. 69. 73. 76. 82. 
84. 94. 99. 

Vom Consonantismus erhalten wir zum Theil ganz 
andere Ergebnisse. 

Bei den Labialen fehlt anlautendes oberdeutsches p 
ganz, dagegen kommen im Anlaut niederdeutsches b durch- 
gehends und im In- und Auslaut nd. i» und f (aus b aspirirt) 
einzeln vor. 
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Von den fränkischen Dialecten hat, abgesehen von den 
reinniederdeutscben west- und niederfränkischen, * der ripuarische 
die meisten unverschobenen p so wie inlautenden v (b) und 
auslautenden f(sMsb). Im moselläodischen und dem nah ver- 
wanten Dialect des Lahn- und Engersgau und der Wetterau 
kommen nd. p im In- und Auslaut, namentlich nach Liquida, 
sowie auslautendes nd. f nicht ganz selten vor. Ich begnüge 
mich zu den isidorschen hildph, screiph anzuführen aus dem 
Engersgau lleyf Höfer Ürk. IL n. 109. sckreyf n. 158, aus d^n 
Mosellande heMff MuskatblUt 19, 36. screyff Höfer n. 36. 37. 
Auch die Schreibung ph für nd. f im Auslaut lässt sich hier 
bis zum 15. Jahrh. hin belegen: hoph Hessische Urk. II. n. 
984. hdlph n. 1088 — üph. Uph Höfer IL n. 66. Gleiches 
treffen wir auch südlicher, im Nahgau (Mainz eingeschlossen) 
und Wormsfeld, sowie auf der rechten Rheinseite im Rhein- 
und Lobdengau : auch hier manche unverschobene p und wenn 
auch selten f im Auslaut, z. B. Selfniu Lauresh. II. 168. scfireif 
(Spanhßim) Höfer IL n. 52. 53. half (Bickenbach) Hess. Urk. 
I. n. 533. — Im Giabfeld (Fulda eingeschlossen) fehlen diese 
Eigenthümlichkeiten mit Ausnahme einzelner nd. p in alten 
Eigennamen: nelperih92Z Dronke n. 674. Huelpus ann. Fuld. 
a. 819. 

Die Lingualreiho d z äh (vergL Tabelle S. 75.) ver- 
anlasst zu folgenden Bemerkungen. 

d an Stelle des nd. &, und z anstatt nd. t sind Kenn- 
zeichen der fränkisch-rheinischen Dialecte von der Nordgränze 
Eipuariens bis zum alemannischen Gebiete hinauf. In den 
nördlichen Landschaften kommt dabei mehr oder weniger un- 
verschobenes t vor, von dem sich in dem Isidor keine Spur 
verrät, was um so beachtenswerter ist als sich z. B. äit und 
Mt (biss) bis nach Worms hin gar nicht selten nachweisen lässt.* 

' Unter niederfränkisch verstehe ich natürlich nicht das külnifiche, 
sondern den Dialect nördlich vom ripu arischen. 

« Z. B. 6it daz 1319 Mainz. Hess.. Urk. II. n.833. 1306 Beimburg 
ehd. III. u. 1379. h\i in die Naa 1388 Bingen ebd. 111. S. 444. Äum. 
mher 1336 Waidertheim ebd. III. n. 10G5. 1341 Worms n. 1136. 1348 
Mainz I. n. 601. hit acht tage 1344 Worms. III. u. 1163. lü üf die zH 
Worms n, ISOI. — dit 1358 Dalsheim hei Worms, Hess. Urk. lU, 
n. 1304. 






che Bezeichnung des inlautenden weichen 
inst gar nicht belegen, während zs fränkisch 
und bairisch bekannt sind; in Worms, Mainz, 

ward inlautendes ss noch im 14. Jahrb. ge- 
älautendes zs, welches unser Denkmal durch- 
ir seltene Verbindung. Aus dem Mosellande 
leinischen verwanten Gauen, ferner aus dem 
ich sie ebensowenig wie von anderswo nach- 
gmal fand ich in einer späteren Wetterauer 
Jrk. I. n. 982) schulfheizs. 
Teter alter germanischer Lingnalfricativa ist 
ittelstufe zwischen nd. th, und neuniederdeut- 
leutschem d (R. v. Eaumer Aspiration und 

30 /■.), wird aber von den angelsächsischen 
iif die älteste hochdeutsche Orthographie von 
gleichbedeutend mit p (th) verwant, so wie 
itatt der Fricativa gesezt ward (Koch engl. 
)). Unser Denkmal zeichnet sich durch die 
■ung des dk im Anlaut und durch seineu noch 

obschon durch d beschränkten Gebrauch im 
or allen übrigen deutschen Sprachdenkmälern 
Thunderts aus. 

ausser dem Pariser Isidor anlautend dh durch- 
itück der lex salica, 21 mal {auf vier Blättern) 
ragmenteu, häufig im Glossar Jun. A., ftlnhnal 
iber a), dreimal in den von Dronke herans- 
arten-Fuldischen Glossen (neben drei th und 
eimal in den Pariser Virgilglosseo, zweimal 
1 {ß geschrieben), je einoial in dem Weissen- 
is und den Juniusschen Glossaren B. C; ferner 

Keroschen und Reichenauer (Rb) Glossen, 
snnamen des VIII. IS. Jahrh,, je einmal in 
Jredo, in den Hymnen und den Hrabanscheu 
indes d/i findet sich mehrmals in den Pariser 

den Strassburger Eiden und den Namen bei 
Bruchstück der lex salica, im Weissenburger 
mal in den Monseer Fragmenten, zweimal im 
im Hildebrandslied; ferner einigemal in den 

L,,, .__!,■, Google 
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EeroBchen Glossen und im Juninsglossar A, einmal in G. — 
Auslautend ist es noch seltener: einmal hat es 6as Ludwigs- 
lied, zweimal kommt es in Namen in Einhards Annalen vor 
(ä geschrieben); ferner findet ea sich dreimal in den St, Pauler 
Glossen, zweimal in den Reichenauer Rb, einmal im Glossar 
Junius A. 

Von den Gaumenschlusslauten, die ganz auf der 
hochdeutschen Stufe stehn, fordert nur gh, das vor ei und * 
statt g fast immer anlautend und oft inlautend geschrieben 
ist, sowie ch für g im Präfix gi nähere Betrachtung. 

Das Zeichen gh, welches die Aussprache des g als pala- 
tales i ausdrückt, findet sich im mittelniederländischen vor e 
und i als Hegel. Es ward auch in westfränkischen Eigennamen 
des 7, Jahrh. an- und inlautend geschrieben, z. E. Ghiso, 
Modeghisclus Pardessus I. n. 230. Gkislemarus n. 361. 
Qhiboinm n. 431. Aghilus n. 424, Hughierus n. 335. In 
Ripuarien war dieses gh nicht minder in Aussprache und Schrift 
vorhanden: da es oft geradezu ck vertritt, folgert seine pro- 
vincielle velare Katur, welche die heutige niederrheinische 
Mundart festhält. Ganz dasselbe findet sich in Aufeeichnungen 
aus dem Mosellande (namentlich bei Muskatblüt) und aus den 
verwanten rechtsrheinischen Gauen, Sehr alte Belege sind 
hier freilich selten, doch ziehe ich hierher aus den Karischen 
Hofannalen, den annal. Lauriss., Namenschreibungen wie Adal- 
ghistts, Areghis, Wineghisus. Auch Lorscher Urkunden ent- 
halten gh: Gkebolf cod. Laur. 3, 374. Belidghisus 3, 176. 
Seghelinäa a. 768. 3, 303. Hughilheim 770. 3, 338. 

Ausser dem fränkischen Gebiet treffen wir gh anlautend 
in dem gl. Jun. A vor e und i (regelmässig im Präfix ghiy 
dann heidanghelt IQ3), im Weissenburger Katechismus (Denkm, 
LVI, 38), in einigen schwäbischen Eigennamen bei Neugart 
(alem. Gr. § 211), mehrmals in den fragm. theot. Mous. (ein- 
mal gheist, zweimal ghiri, viermal ghi, einmal ghe, zweimal 
gha), einmal im Verbrüderungsbuch von S. Peter in Salzburg 
(bair. Gr. § 175). — Inlautend kommt es vor; siebenmal in 
gl. Jun, A (sighinumft 177. ghifuoghidu 174. ubarmeghinoton 
193. einigher 174. spdtigJier 175. spuatigki 181. abtdghigher 
183), einmal in gl. Jun. C (huorighm 336), mehrmals in 



schwähiachen Namen des VIII. Jahrh. (alem. ör. § 212), zwei- 
mal in Salzburger Namen und einmal in den fragm. ttieot. 
(bair. Gr. § 176). 

Die Velare Natur dieses gh in der ursprünglichen Vorlage 
unsers Isidorfragments wird durch seine Vertretung dureli, ch 
im Präfix chi und in hlüchisöe 9, 17 bewiesen. Nur einmal 
(ghilaubin 7, 17) ist ghi statt chi geschrieben. — Wir finden 
vh für g im Anlaut in wcstfränltisclien Eigennamen des VII. 
VIII. Jahrhunderts: Chinemundus. Baudechisilus Pardess. I. n. 
230, CMllardus n. i95, Alackis Pol. Irm. 75. Chodiscalcus 
Pard n. 488. Chariockaudus n. 333. Ckundo Greg. Tur.X. 10. 
Ckudberius Pol. Irm. n. 409. Mit Recht hat J.Grimm aus den 
Malbergischen Glossen (Vorr. zu Merkels lex salica LXXI) 
das Präfix cha und das Wort ckalt als Belege des eh für g 
genommen, und mit Unrecht Kern (Glossen in der lex salica 
55) dieses ch = g für das fränkische gcläugnet. Ich führe 
ferner an aus dem fränkischen Gesprächbüchlein mehrmaliges 
eher (^= ge, vos), aus einer Werdener Urkunde n, 845 (La- 
combletl. n. 61) die im Vocal entstellten Sutrachi, WesiracJd, 
aus den ann. Lauriss. a. 787 (Pertz I, 168) Hartchis neben 
Arighis, aus Hinkmars annal. remens. a. 870 {Pertz I, 488) 
sechsmaliges -chowa, aus einer Urkunde Ludwigs d. D. v. 87+ 
(Böhmer 3) Nitichetve, sodann aus linksrheinischen Urkunden 
Clieto (7G5. Dronke n. 26, GeUo n. 8) Albicher (c. Laur. 2, 
193) und von selber Gegend aus dem XII. XIII. Jahrh. chegme, 
darchene {Mittelrhein. Urk. II. 388). Aus Lorsch kann ich 
nur anführen Chinoedus (c. Laur. 11. 423) und ebenso ver- 
einzelt aus der Würzburger Beichte (Deukm. LSXVI) ehele- 
giridu. Ueber das Vorkommen von ch statt anlautendem g 
in alemannischen und bairischen alten Quellen vergl. alem. Gr. 
§ 219. bair, Gr. § 180. In- und auslautend ist dieses ch weit 
stärker entwickelt; wir hatten aber durch unser Denkmal hier 
nur Anlass das anlautende zu erweisen. 



Aus den voranstehenden Nachweisangen über den Laut- 
stand des Pariser deutschen Isidorfragments ergibt sich dass 
die Uebersetzung keinen einheitlichen sprachlichen Earacter 



trägt, sondern eine mechanische Mischung enthält; mit andern 
Worten: sie gibt nicht einen lebendigen mitteldeutschen Dialect, 
sondern ist ein durch mehrfache Abschriften entstandenes totes 
Schreiherproduct. Entschieden oberdeutsch, im besondern bai- 
riscli ist. der Vocalismus; nach rein oberdeutscher Art ist die 
Lingualfricativa z und die Gaumenfricativa ch durchgeführt; 
dagegen ist oberfränkisch der Stand der Labiale, fränkisch 
überhaupt der Stand der Linguale d und dh, ferner das gh 
für g vor e und i. Als fränkische Reste sind noch anzusehen 
der Dat. Plur. Irustum 39, 5 indem das neutrale Geschlecht 
von hrust, pectus, niederdeutsch und nordisch ist; wahrscheinlich 
auch das Neutrum chnvm 5, 6. 37, IS gemäss alts. giwit ags. 
gevit, so wie die Form hebit 5, 12 der 3. Sg. Praes. vonAoi^. 

Das Mischungsverhältniss von fränkisch und oberdeutsch 
ist ziemlich gleich, etwas überwiegt das fränkische Element. 
Es ist also wol eine fränkische Vorlage anzunehmen, die in 
einem bairischen Kloster umgeschrieben ward. Unsere älteste 
hochdeutsche Litteratur zeigt in den kleinen Denkmälern be- 
kantlich häufig einen sprachlichen Mischzustand. Es genügt 
an das Hildebrandslied, den Georgsieich, das sächsische Tauf- 
gelöbniss, das fränkische Gespräcbbüchlein und fast sämtliche 
Glossenwerke zn erinnern. In den deutschen Handschriften des 
XL Xn. Jahrhunderts sezt sich dieser Zustand noch fort. Mög- 
lich war er überhaupt nur durch die TJnbeholfenheit der Schreiber 
gegenüber der lebendigen ßede des Volkes, und veranlasst 
ward er durch die Mittheilung deutscher Gedichte, Ueber- 
setzungen und lexikaler Hilfsbüchlein von einem deutschen 
Kloster an ein verbrüdertes anderes. 

Unsere Isidorübersetzung, wie sie in der Pariser Hand- 
schrift vorliegt, gehört zu den ältesten Erzeugnissen dieser Art, 
Wir können ihre Entstehungszeit durch den Lautstand unge- 
fähr bestimmen. Die durchgehend erhaltenen m der Nominal- 
flexioD, die meist ungescbwächten u der Flexionen, das durch- 
geführte «M, wogegen ai völlig dem ei und eu gewöhnlich dem 
iu gewichen ist, das gänzliche fehlen des ie, die eo und ea als 
Brechungen, das überwiegende uo über d, weisen zusammen- 
gerechnet weder hoch in das VIII. Jahrhundert hinauf, noch 
tief in das IX. hinab. Interessant ist anch zeitlich die drei- 
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fache Form des Dativs suniu 5, 9 sunt 15, 27 sttne 17, 1. 

iir___ _.-.. ^igj2u die im ganzen anzuerkennende Gewantheit 
itzung, über die wir noch weiter sprechen werden, 
lanns Vorgang veranschlagen, so sind wir auf das 
III., die erste Zeit des IX. Jahrhunderts geleitet, 
iteren Folgerungen führt uns die Untersuchung des 
sses,.in dem der Pariser Isidor zu den 
Bruchstücken steht. Wenn wir zunächst die 
Drbruchstücke des oberösterreichischen Codex vor- 
' finden wir völlige Gleichheit in den Worten und 
;e des Textes und nur dialectliche Lautverschieden- 
rhellt also ein und dieselbe Grundübersetzung des 
Tractats; nur ist in der Pariser Handschrift viel 
geblieben, während in der Monseer der bairische 
ist durchgeführt ward. An die fränkische Vorlage 
;r noch das Präfix for, das zweimalige gi, das öftere 
mg oberdeutsch anlautendem h, endlich die seltene 
i (in der Pariser Hs. sindun), welche, da sie allen 
agmenten mit dem Pariser Isidor gemeinsam ist, 
Elllein hinreicht, für diese Uebersetzungen ein und 
indhandschrift zu behaupten, 
srachliche Zustand des Äugustinusfragment ist dem 
hen ganz verwant; doch hat sich hier noch eine 
dsche Spur in %A(XXXV, 12 Massmann) erhalten. 
It für das der Augustinuspredigt vorangegangene 
kleine Stück (Endlicher XI, Massmann V, Müllen- 
Denkm. 465', 525*) aus dem scaf und huuarf als 
teste hervorstechen. 

davon findet sich in dem Bruchstück de vocatione 
;nn hier erscheinen zweimal gh (XXVII, 14. 28) 

auslautendes th (XXVII, 9. 29. XXIX, 24). 
'änkischen Vorlage am nächsten blieb der bairische 
er Matthäusübersetzung. Dieser hat auf den ersten 
II. III. und einzeln auf V. VII. XV. anlautendes 
, schrieb auch zwei auslautende dk (ddh XV, 4. 
I, 13), sezte auf den Blättern III— VI öfter und 
[X einzeln gh im Anlaut, einmal (XVI, 24) auch 
?Ä. Er hat /Ä anlautend einmal (XII, 21) und aus- 



lautend vierundzwanzigmaJ. Von den Labialen kommen in 
Betracht fünf niederdeutsche p im Anlaut (X, 10. XXI, 29. 
XXII, 2. 4. 12) und eines im Inlaut {VK, 18) sowie zwei 
ph = niederdeutschem f im Auslaut (XVII, 13. XIX, 13). 
Fränliisch ist sodann viermaliges gU (VI, 18. XVII, 3. XVIII, 
20. XIX, 24) und "fias = flahs {III, 11). 

Der Unterschied im Gebrauch des th, welches der Schreiber 
des Pariser Isidor nur einmal sezte, lässt wol keine unmittelbar 
selbe Vorlage des Monseer und des andern Copisten annehmen. 
Da aber andrerseits in der Pariser Handschrift und dem Mon- 
seer Matthäus die ph = nd. f (auch für hochd. f in üph 
Matth. VI, 8. 9. XVII, 13), das yu in fyur (VUI, 2. 5. 23) 
i« in Uitcü (IX, 2. XII, 7. XXI, 13), der Gebrauch von p für 
z, die Verbindung xs, auch die verstreute Anwendung von ^ 
und ae für die e-Laute durchaus stimmen, so ergibt sich eine 
gemeinsame Urschrift, auf welche der Pariser Isidor und die 
Monseer Sammelhandschrift zurückgehn. Die Monseer Hand- 
schrift an sich weist in ihren einzelnen Theilen bezüglich 
des Verhältnisses des Dialects des bairischen Abschreibers zu 
der fränkischen Vorlage die erwähnten Verschiedenheiten auf. 
Am reinsten bairisch war, soweit die kleinen Reste ergeben, 
die Abschrift des Isidor geraten, am unreinsten die des Matthäus, 
welche aber grade dadurch dem sprachlichen Zustand des 
Pariser Isidor am nächsten steht. ^ 

Au." dem gemeinsamen nichtbairischen des Pariser Isidor 
und der Monseer Fragmente, unter Berücksichtigung zugleich 
der Murbacher Glossen, lässt sich nun ferher der dialectUche 
Earacter der anzusetzenden deutschen Urhandschrift mut- 
massen. Es ergibt sich folgende Reihe der Explosivlaute; 
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' Unterschiede im fränkischen Resttheil zwischen dem Monseer 
Matthäus und dem PariBcr Isidor sind th gegen dh, und die Präfixform 
ghi gegen chi, wobei aber an das einmalige ghi des Isidor zu er- 
innern ist. 
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hen der Consonantenstand der fränltischen 
ilgau nebst dem nah verwanton reehtä- 
und Lahngau sowie in der Wetterau, im 
1 Nah- und ßheingau samt dem Worms- 
Der Mangel jedes unverschobenen ( fallt 
if, da Spuren desselben wie oben nachge- 
oimsfeld reichen. 

Landschaften wird die üebersetzung des 
des Matthäusevangelium, der Sermonen 
vocatione gentium entstanden sein. Denn 
;e, die von einem fränkischen Geistlichen 
übertragen ward, haben wir uns ein geist- 
a denken, welches ein oder mehrere Evan- 
ii'chenväter und Abhandlungen berühmter 
;. Die Veranlassung zu dieser theologischen 
lurch die Bestimmungen des Achener Capi- 
802 gegeben sein, wonach die Priester 
)rmel und dem Vaterunser das Evangelium 
r rechtgläubigen Vater lesen und die un- 
rrichten solten. (Pertz leg. I. 107), Mehr 
er möchte ich übrigens kaum annehmen, 
■ewantheit und das geistige Verstänrlniss, 
imtlichen Fragmente, wenn auch in einem 
,ndern, hindurch leuchten sehen, damals 
inden waren. Die lateinische Arbeit wie 
;tzung meine ich ferner in der nächsten 
TS Karl entstanden, und vermute also als 
(bertragung den moselländischen, welcher 
mit der Geschlechtsheimat des regierenden 
ennamen der karlingscheu Urkunden, aus 
les Capitulars von 819, den Namen bei 



Nithart, den Strassbui^er Eiden und noch aus dem Ludwiga- 
leicb als Hofsprache sich ergibt. 

Wer die ganze Arbeit anregte, ob wie Scherer aufwarf 
(Denkm. 467.» 527. «>, Bischof Hildbold von Köln, der Erz- 
kappellan Karls, das dünkt mich nicht möglich zu beantworten. 
Sicher scheint mir aber das Pariser Fragment der Isidorüber- 
setzung nicht in Orleans geschrieben, sondern in einem bai- 
rischen Kloster, wo ein bald ermüdender Mönch aus der reci- 
pirten fränkischen Ueberset^ung jenes geistlichen Hilfswerkes 
an den Rand des lateinischen Tractats ein Stück eintmg. 
Nach Monsee kann, wie Scherer vermutete, das lateinisch- 
fränkische Werk durch Hildbold, während er den Abtstitel 
jenes Stiftes trug (803 — 81i) gelangt und hier umgeschrieben 
worden sein; doch bleibt dies nur Vermutung. 

Die Hypothese Holtzmanns, der Uebersetzer des deutschen 
Isidor wie der Monseer Fragmente sei der Stifter von Reichenau, 
der heilige Pirmiu, ein Angelsachse von Geburt (f 753), ge- 
wesen (Germania I, 466 — 475), ist nach allem ausgeführten 
zu verwerfen. Das Gewicht, welches Holtzmann auf die angel- 
sächsischen Spuren in diesen sogenannt Pirmtnschen Arbeiten 
legte, denen er noch den Weissenburger (VVolfenbüttler) Katechis- 
mus zufiigte, wird schon dadurch sehr leicht, dass Pirmin nach 
Eettbergs kritischer Prüfung (Kirchengeschichfe Deutschlands 
II, 57) gar kein Angelsachse, sondern ein Franke war. Um 
aber mit den vermeintlichen angelsächsischen Be- 
standtheilen in der Sprache des Pariser Isidor einmal auf- 
zuräumen, wollen wir sie nach der Folge der Holtzmannschcn 
Zusammenstellung (Germ. I,* 470. f.) durchmustern. 

Zuerst soll schon das einmalige äefter (5, 19) für das 
sonst herschende after sicher für einen angelsächsischen Ueber- 
setzer zeugen. Diese Trübung des a zu ä oder e, welche ich 
einmal zusammen mit den übrigen nicht-umlaut- oder brechungs- 
artigen gleichen Erscheinungen Beilaut taufte, und die wir 
auch in uties 17, 9 treffen, ist aber durchaus nicht bloss angel- 
sächsisch. In meiner alem. Gr. §§ 12. 15. 80. 114 und iil 
der bair. Gr. §§9. 12 sind oberdeutsche Belege gesammelt; 
in den fränkischen verschiedenen Dialecten aber, vom west- 
und niederfränkischen bis zum südfränkischen ist dieses ä oder 



( namentlich yor Lingualen, aber auch sonst sehr ühlich 
■ eute, ich führe besonders Brabant und Köln an, 
)lkstbünilich. Einige Belege aus ältester Zeit : 
Pol. Irm. 183, Folcremntus (tirk. Pippins) Dronke 
nolt n. 276 {Rammolt n. 279. a. 813). -erstevöda 
%) Paria. Vli^gl. 414. Engofredus 86i;884 Mittel- 
I. 102. Gencbolda Pol. Irm. 144. Gaudegengus 
. 480. Geddhernus n. 121. Cheto 765 Dronke n. 
cod. Laur. II. 182. Weleggis c. 757 Dronke n. 
trga 772 c. Laur. IL 518. SuenehiU 851 ebd. I. 
ddus 800. ebd. II. 460. Restadus Pol. Irm. 27. 
Restemundus 98. 

ächsischer Einfluss ist ferner behauptet in dem i 
a reduplicirenden Perfectis fenc, fMun u. a. sowie 
genügt zur Widerlegung der Verweis auf Grimm 
Weinhold alem. Gr. §§ 37. 122. bair. Gr. § 46. 
in 48. 

■h angelsächsisch soll dann IX*. 7 (15, 21) sein: 
hiu = menegeo, pluralitas, und chmomidia das 
lächsischen Gen. Plur. in i6 oder eö übertrüge, 
t ipsa pluralitas personarum = dkiu selbä ma- 
itnidiu. manegiu ist sichtlich attributives Adjecti» 
it. Nominativ chinomidiu, der verschrieben ist für 
worin eine schwache Nebenform zu ekinomida sich 
aus dem von Graff II. 1086 mehrfach belegten 
kenennida, persona sich ergibt. Graff verzeichnet 
nennidi; vergl. auch mhd. genende, persona, Mhd. 
3. Das für e in nemnen (nominare) ist fränkisch 
genomet im Keim zu verdömet Karlmeinet 217, 
nmite, vurgenumide 1306 Lacomblet Urk. III n. 
npt ebd. n. 474. mit schwanken zwischen u und o 
1280 Lacomblet II. n. 744. gmumt 1260 Ennen 
J6. 

indun, in den Mons. Fragm. smtun, kein Beweis 
ilsächsischen Verfasser sondern eine niederdeutsche 
änkische Form der 3. Plur. Ind. Präs. von sein 
n Scherer Denkm. 453'. 513' nachgewiesen, 
tdeutung s%ä>staaUa fiir ^mt, die Holtzmann auf 
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Grund einer einzigen Stelle für angelsächsisch erklärte, wird 
durch die Hrabanschen, Keroschen und Pariser Glossen als 
hochdeutsch genügend belegt, Gratf VI, 318. 

Sodann führte Holtzmann werodheoda got, werodheoda 
dnihtin als ein hochdeutsch unerhörtes und durch die Genitiv- 
flexion -d als angelsächsisch sich verratendes Wort an. Freilich 
können wir imrodheoda, weradeota (Mons, Fr.) sonst nicht 
nachweisen, aber die Bildung wera-deota ist durchaus gut 
deutsch. Die Einwendung gegen die GenitivSexion ä fallt 
aber dadurch weg, dass dieses a nichts weiter als das thema- 
tische in der Zusammensetzung erhaltene a ist, wir also in 
werodheodagot, weradeotagot keinen vorangestellten Genitiv 
sondern eine dreifache Composition haben. Das unechte o für 
thematisches a in der Zusammensetzung ist bekannt genug, 
vgl. alem.Gr. § 291. bair.Gr. §222. Wenn Holtzmann endlich 
die Umschreibung des Futurs venturus erat durch quhomcm 
uuardk 29, 27 ; futurum esse durch qukoman uuerdan 31, 3. 
33, 18 als angelsächsisch anspricht, so genügt es auf die 
durch J. Grimm Gr. IV, 102 aus Notker gesammelten Bei- 
spiele der Umschreibung des Futurs durch werdan c. part. 
praet. zu verweisen. 

Nicht an jener Stelle von Holtzmann, aber sonst sind 
auch die y für i, das vereinzelte yu statt in, auf angelsäch- 
sische Hand zurückgeführt worden, als ob dieses y nicht 
überhaupt den Schreihern des VIII. IX. Jahrh. vertraut ge- 
wesen wäre. 

Die angelsächsische Färbung oder gar die angelsäch- 
sische Urheberschaft der Isidorübersetzung und der mit ihr 
genau zusammenhangenden Monseer Handschrift ist hier- 
nach eine irrthümliche Behauptung. Nur insofern darf sie 
allenfalls als mittelbar begründet eingeräumt werden, als die 
Möglichkeit zu solchen deutschen Arbeiten erst durch den 
grossen Einfluss des Angelsachsen Alhwin (Alcuinus) auf die 
Bildung der fränkischen Hofgelehrten eingetreten war. Was 
im besondem die Wahl des Isidorschen Tractat$ fUr jenes 
theologische Sammelwerk angeht, so ist auf Alcuins bekannte 
Wertschätzung der polemischen und exegetischen Werke des 
gelehrten spanischen Bischofs wol Gewicht zu legen, den er ■ 



in einem Briefe an den Bischof Elipand von Toledo das gröste 
Lieht Spaniens nannte. ^ 



lieber die Vortrefflichkeit der üebertragung 
des Isidortractats sowie der andern Monseer Stücke haben 
M. Haupt in seiner Besprechung der Endlicher - Hoffinann- 
schen Ausgabe der Fragmenta theotisca im 67. Bande der 
Wiener Jahrbücher der Litteratur (Sonderdruck 14 — 18), und 
Ad. Holtzmann in seiner Isidorausgabe S. 5—8 gehandelt. 
Mit Recht ist auf die geistige Auffassung der lateinischen Vor- 
lage, auf das streben deutsche Wendungen und Satzverbin- 
dungen zu brauchen, das sich namentlich gegenüber den latei^ 
nischen Participialconstructionen äussert, auf das künstlerische 
Gefühl, das sich durch Abwechselung der Ausdrücke und selbst 
in alliterierenden Formeln verrät, so wie auf dfe erklärenden 
Worte und Zusätze aufmerksam gemacht. So decken sich die 
Worte weder noch die Satzverbindungen völlig mit dem La- 
tein. Es tritt also eine Uebersetzerkunst hier auf, die damals 
etw^ ganz neues und unerhörtes war. 

Die mit Hecht gerühmte Weise des Uehersetzers kana 
man besonders erkennen in Cap. II. gg 3. 5. c. UI. §§ 3. 5. 
9. c. IV. 2. 3. c. V. 1. 4. 8. 10. II. cap. VI. I. cap. VlIL 
3. cap. IX. 7. 

Dass sich hier und da freilich eine gewisse Schwerfällig- 
keit und Dunkelheit einstellt, liegt mehr an dem theologischen 
Original, das seine Schwierigkeiten hat, als an der Fähigkeit 
des Uehersetzers. Auf einem Lesefehler (ablactatum statt 
ablactaius) beruht die Üebertragung cap. IX. § 10 dhea 
chisaugkida gotes Wortes, chifangana ardhans sia Christ 
dhanan üzs alilenda (39, 11. 12). Als Schreibfehler ergeben 
sich unzweifelhaft cap. III. § 6 dhea einün gotriissa — ist 
araugit (9, 31. 33) und cap. IX. H dher Jesi 
(39, 18). 



' epist. 115: beatus Isidorws cui «t'M Hiypanta dariua hohuit. 
MonumeBta AIcuiDiana cdid. Watteubttch et Duemmler p. 177 (BibUotheca 
rerum germanic tom. VI.). 
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A. 

ab präp, e. dat. a: endi mlna milt- 
nissa ni nimu ili ab imu, aO ih 
foiia dhemu nam 35, 9. 

Bb-irrandi ad^-, aec. pl. abgrusdiu 
wazssar: abys$o$ 3, 4. 

ab-irndl st. n. plur. idola, dat. pl. 
dher heidhenC abgudim gheldendo, 
idololatriae deditus 7, 22. 

ab-lit st. m.1 »,? obüvs, ä. ag. after 
Moysiaeaablide, poat obitum Moys 
29, 4. 

aboli adj. improbus, pemersus: n. f. 
sg. sehw. diu abobA ubarhlaupniss!, 
praevaricatio 23,2B. — adv.aboho: 
lilu abobo firslandit, multum errare 
videtur 35, li. 

adbal-sangtaeri st. m, egregius psaU 
mifita n. sg. 9, 30. — cf. edbili, 
Adbil. 

fidhidön sckw. vb. flare: 3. sg. prs. 
ädbmuot sin gbeist, flabit apiritus 
ejua 15, 2. sin gbeiat ist dber 
ädbmfit, apiritua ejus qui flat 15, 5. 

Adam st. «t. «pmtu^, spiracithim: n. 
ag. 11, 27. 

ae cf. e, 

after (atfter) adv. und praep. — I. 
adi). in Verbindung mit dhär und 
hear: 1. dhär after, d^nde 15,19. 
19, 1- aO dbär after anb qubidit, 
sie enim sobjicit 25, II. aß < 
aub after ist cbiqubedaD, sie i 
aubjungitur 7, 31. — 2. hear after, 



in consequentibus 15,1. hear after 
folgh^ndo, ia aequentlbus 11, 15. 
folghet hear aub after, etiam se- 
quitur 37, 10, bear saar after, 
confestim 15, 18, delnde 5, 20. 
II. pToep. 1. c. dat. a) zeitlich, 
poat: after dhir, post te 35, 17. 
after Cbristes giburdi, post adiren- 
tum cjua 23, 16. after slneru mar- 
tyni, pnat mortem ^ua 23, IC. after 
stnemu ddde, poat mortem ejus 85, 
25. after dberu paasione, post 
passionem 25, 17. after. Moysises 
eblide, pOBt obitum Moysis 29, 4, 
after Moyaise dddemu, defuncto 
Moyse 29, 6 (das after ist hier 
vahracheinlicb zu stroicheo). after 
dbSm Bibunzo webb6ni, poet LXX 
ebdomadas 25, 8. after dbes chi- 
febtea ende, poat finem belli 25, 
15. after guotllhhln, post gloriam 
11, 4, 12. — b) modai, semndum: 
after dhern fleiscltbbfln cbiburdt, 
aecundum caroem 26, 26. after 
fleiachea mezase, secundum camem 
33, 18. after dbea psalmscOffea 
qubide, secundum psalmi senten- 
tiam 41, 4, after Moysis qubidim, 
aecundum Moysia aeutentiam 19, 
14. after augänü cbisiune, secuu- 
dum Tisionem oculorum 37, 18. — 
2) c. inatrum. a) adverbial: nirsits 
11, 30. 15, 26. b) conjunctional: 
postquam 5, 19. 35, 16. constr. 
c, Indic. 



"'^^'^ 



maus — superlat. 
imus 17, 1. 
inivertug, totus — 
j.f. hl erdha 19, 4. 

3, 10. 35, 14. al 
, 29. acc. sg. n. S, 
33, 13. — flectiH: 
lan IT, 21. 39, 28. 
. 21, 28. 23,29. 37, 
{[Um 5, 1. — n.sg. 

a. sg. f. alla (Us. 
n. pX. f. aUO 31, B. 
USm 3, 7. - n. pl. 

ellio 23, 3. d. pl. 
I. U. (alliim 29, 11 
u bessern), a. pl. n. 



— g. sg. m. scÄw. 
södes, yeteris teBta- 
. pl. n. schw. dhßm 
ibudum, legaliprae- 

- substantivi.^ch n. 
nn = majores 23, 9, 

in den Zuaommen- 
lendi st. n. pxilium, 
'. alilenda 39,12.— 
. cf. E. 

tiinipotens: n.m.sg. 
7, 5. 

f. redemtjo g. sg. 
t. sg. älösDin 27, 19. 
te. otampotene : n. 
»aldendpo 27, B. 
re: n. sg. 33, 7. a. 



similis: a. fg. m. 
icbilShhon, lioniinem 
ostram 7, 30, 9, I. 

i. simäU: n. sg. m. 
:h ist gote, cujus 
] deo est 9, 11. 



ftnder a4}. aHua, aecundus: n. sg. m. 
ftoder 19, 17. 35, 24. attributiv : dher 
ander heit 9,18- — g.sg.tn. andres 
17, 31. — ä. sg. t». andremu 19, 2. ■ — 
d.sg.f. andrem: in andrem stedt, 
alio in loco 17, 17. 33, 27. alibi 
17, 9. 29, 22. 31, 14. alias 17,27. 
— a. sg. f. BDdra: in andra wis, 
praeterea 7, 17- — g.sg.n. andres 
19, 8. — d. pl. n. andrem 25, 33. 

ftodiu st. n. frims: d.sg. andlne 33, 
1. d. pl. andlDiun 39, 22. 

itid.reidin scAtc. /. ordo,series: d. 
pl. in andreidlm, secandum ordi~ 
nem 27, 22. 

angil st. m. angelus: n. sg, 3, 13. 9, 
6. 23, 19. — n. pl. augilä 17, 30. 

23, 3 (anghilA). g. pl. angüO 5, 6. 
9, 5. 29, 11. d. pl. angilam 5, 2. 
19, 2. 

äno praepos. c. acc. 1) sine: 31, 23. 

24. 33, 11, 2) praeter 19, 16. 
ant PräfU (vgl. auch infjutw den Verben 

ant-dheliban, fähan, I ühhan.wurdan ; 

vor denSubstant. aat-lutti, werdln. 
ont-dhehban schw>. vb. revelare: pari. 

pr(. n. f. sg. antdLecbidiu B, 4. g. 

pl. f. aQtdheccbider6 33, 6. 
ant-fkhan st.vb. assumere, suscipere: 

prt. 3. sg. antffinc 27, 11. 29, 16. 

cf. infaban und infancnisaa. 
ant-lühkkn st. vb. aperire: prs. 1. 

sg. antluuhbu, aperiam 7, 9. 
ant-lntti s(. «. faeies: a. sg. 17, 32. 

d. sg. anthlutte 7, 8. 
ant-werdin schw.f.praesentia: d.sg.Kzs 

ant-werdlD,obtutn39,23.BZBmtnem 

antwerdtn, in conspectumeo33, 23. 
ant-Hnrdan schwi. vb. respondere: 

prs. ind. 3. pl. antuurdant 9, 5. 

ci»^. aatuurdeen 5, 29. 
ftr Präfix vor Verben: araugan (ar- 

aucnissa), arcbennan, ardeilan, ar- 

diUn, ardbinaan, ardriban, arflaog- 

jan, arfnllan, arbevan, artdaljsn, 

arliudan, arniärjau, arrabbAo, ar- 



slahao, nrspringan, arsterban, ar- 
sttgan, arwegön, arwehhao, ar- 
werpan. 

ar-aaenlssa st. f. manifestatio: a.sg. 
33, 13. 

or-angaii gehie. vb. demonslrare, ma- 
nifestare: prs. ind. 3. sg. araaghit 
15, 21. conj. 1. pl. araughSmes 

19, 24'. prt: 3. sg. araughida 13, 

20. 15, 18. 24. 17, 34. 21, 20. — 
pass. prs. ind. 3. Kg. ist aranghit 
OBtenditur 13, 22. 15, 80. 23, 13. 
18. 25, 9. 29, 21. demonatratur 
9, 23. demoDstrata est 19, 10. patet 
13, 4. — prt. 3. sg. ward ataugliit 
demonstratnr 17, 10. 

arbi st. n. haereditas: g. sg. arbes 

29, 5. 
sr-ChennaB sditceb. agnoscere, cog- 

noscere: prs. 1. pl. ind, archenne- 

mes, acdpimus 13, 29. inf. zi ar- 

chennenoe , nosse 3, 17. ist zi 

archennanne, intelKgitur 15, 9.pass. 

jirg.3. sy. ist arclieiinit, cognoscitur 

23, 28. 
ar-ehiuidaii schw, c. demonstrare : 

prs. 1. pl. conj. archundemeB, de- 

munstremus 5, 21. 
ar-dellan sctm. vb. judkan, arln- 

trari: prs. 3. sg. ind. ardeilit, ju- 

dicat37, 18, partic.prs. ardeilendi: 

was ardeilendi, arbitratua est 21, 16. 
ar-dlUn sckw. vb. delere: pass. 3. 

prs. cj. werdbe ardilet, deleatur 

23, 24. 
ar-dhlusau s(. vb, rapere, trahere: 

inf. 37, 21. prt. 3. sg. ardbans 

99, 12. 
ardAn schto. vb. habitare, manere : 

prs. 1. sg. ardön, habitabo 11, 17. 

20. 3. sg. arddt, habitat 37, 15. 20. 

habitabit 35, 32. manebit 33, 23. 
ar-driban st. vd. expellere; part.prt. 

ardriban : d. pl. n. aidribenäm 

29, 11. 
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ar-flaugati sehte, vb. ejfugare: pari. 

prt. arflaugidem, effngatis 29, 12. 
r-fnllan schie. vb. implere, rqilere: 

praes. ind. 3. sg. atfollis, iinpleveris 

S5, 3, 3. sg. arfullit, replfibit 37, 

12. 3. pl. arfullant 23, 32. — 

partic. prt. arfullit, verbunden mit 

werdhan; 23, 25. 26, 21. 35, 22. 

mit wesan: 33, 2. 13. 35, 14. 
ar-hefan st. tb. exaltare: prs. 3. sg. 

rhevit, exaltavit 29, 23. 
ar-rdaljan schtn. vb. exiTtanire: prael. 

K sg. aridalida 11, 14. Sl, 17. 
ar-liudan st. tb. creseere: praes. 3. 

eg. arliudit, egredietur 37, 3. 
arm adj. pauper, miser, in der Zu- 

aamraensetcaug armhenin. 
ar-mfiran schie. vb. declarare: pass. 

I. prs. ist armärit, declaratur 3, 7. 
arm>herzlit sckw. f. misericordia: g. 

sg. armherziu 37, 12. 
ar-rohMn ach^v. vb. enarrare: inf. 

3, 17. 
ar-dabau st. «b. occidere, inlerimere: 

praet. 3. pl. arsluogun 25, 24. ptc, 

arslagan: arslagan wirdit, occidetur 

25, 12. 
ar-springan st. vb. ortri: praes. 3. 

sg. arspringit, orietur 21, 22. 
ar-st«rbaii st.vb.mmiri: part.praes. 

d. sg. m. arsterbandemu 41, 3. 
arstigan st. vb. ascendere: praes. 3. 

sg. arsUgit, ascendet 37, 4. 
ar-we^An sckw. vb. reeoncUiari: 

praet. ej. 3. sg. arwegödi zi Eines 

sclieffidheg hnldln, reconcili&retur 

gratiae conditoris 27, 14. 
ar-TTehfann schw. vb. tascitare: praes. 

1. sg. arweliha, auscitabo 35, 4. 

16. 23. arwechu, suscitabo 35, 28. 

iftf. ü ST webbanne, Gnscitandua 

35, 26. 
ar-werpan st. vb. projieere; parte. 

prt. a. sg. m. anrorpanan 27, 3. 
aspld st. m. aspis: g, ag. aspidea, 

aspidia 39, 6. 



aaga schw. n. eculut: g. sg. aagln 
11, 6. g. pl angöaö 37, 16. d. pl. 

: ostendere: praet. i. 
, ostendimus 19, 20. 
arancnissB. 

«m, quoque: 3, 19. 5, 
, 15. 18, 24. 15, 26. 
17. 27, 26. 29, 22. 81, 
7, 10. 26. 39, 15. 
ern: avur auh: 13, 

— endi auh: 9, 18. 
17, 17. 24, 35, 82. 
;A 19,16. — johauh: 

27, 19. Sä aama so 

— SV auh chmisso: 
25, 11. — 

1. 15, 7, 

1^ (sed wird durch oh 
1, 24. 15, 7. 12. 17, 
3, 2. 27, 29. 29, 27. 

terum, denuo: 8, 10. 
.3, 26. 19, 16. 27, 5. 

I lezter Stelle könnte 
m folgeadeu Partie. 

verbunden werden ; 
bworvautl, converBi. 
r, itaqve: 25, 3. avur 
23, 10. WM avur: 9, 

ro: 5, 14 23. 26. 21, 
?, 6. 24. 37, 14. 30. 

ache Text gibt für 5, 
23, 31 Dam. 
id: c. dat. azs ant- 
tu 39, 23. azs mlneru 

II conspectu meo 33, 
azs zeBuün bttip min, 
is 9, 26. — azs grist, 
10. 19, 25. 27, 30. aza 
m 27, 11. 

aetznng ittOazs. 



B. 

balo stm.pernicüs, in der Ableitung 
balawlg adj. malitiosus in der 
Zusammensetzung onbalawlg^mno- 
cens: d. pl. unbalawigom 37, 23. 

bnltüh adj. eonßdens, adv. baUlithho, 
confidenter 85, 82. 

banhuan scheo. vb. significare; prae». 
3. sg. bauhnit, im Sinn you scilicet 
37,25. 89, 6. — praet. 3. sg. bauh- 
nida 15, 13. 29, 6. 31, 4. 39,9 — 
paTtic. praes. banliuendo 31, 19. 

bnabnnnc st, m. signi/katio : n. ig. 
15, 16. 17, 10. — d.sg. bauhaunge 
19, 11, — d. pL bauhnungam: in 
b. Jligsuii Cbristes, in figura J. Ghr> 
27, 30. in baulmungum dhes cbi- 
wärin Jliesusea, ad atgni&candnm 
ilLum verum Jhesum 29, 18. 

banlmnuga st. f. significantia : a. sg. 
bauhnuDga 13, 1. 19, 22. 

beodan s(. vb. constttuere, prae- 
dieare: inf. 19, 14, part. pt. chi- 
bodan 13, 16. 

heran st. vb. gignere, ferre: praes. 
pl. 1. beremea 39, 26. partic. 
praes. d. sg. n. schw. berandio 
21, 22. 

berabtnisäi schw. f. splendor: n.sg. 
5, 15. 



I»ei^ s(, » 



inons: d. * 
1 Sinaberge 13, 1 



, berghe 39, 
a.pl bergä 



bergan st. vb. abseondere: plc. pt. 
cbiborgan 5, 2. chiborgonün (a. 
pl. n) 7, 12. 

bl yrnfix 1) vor Verben : bi-bringan, 
cbennen, clinaan, föban, faugalön, 
findan, ginnan, beizssan, IIb an, 
linuan, läbhan, qubeman, rauMo, 
uuizssan, 2] vor Substantiven: bi- 
ghin, bi-jilit, 3) vor Advb. bifora, 
büzEsan. 

bl a) praep. I. c. du*, bei, teitlich: 
bi sfnemu fatere lebendemu 35, 20. 



itrgächlich: W Bcoldim, ex officio 
39, 25. beim Schwur: b! gote 
31, 1. 

II. c. acc. propter: bl mittingardes 
uara, propter redemptJonem mundi 

27, 20. 

III. cinslr. als bi: Uähiu, bAuuiu 
ct. dher (dh&z), buaer (buuaz). 

b) präfix: bioamo. 
bi-brln^an st. vb. Offerte, educere: 

prs.l.sg. bibringu, educam 31,12. 
Iti'Clieiuiaii sehiB. vb. eognoscere: ir 

Bculut bicheiiDea, cogcoscetis 11,8. 
bl-ohnaan ackw. vb. eognoscere, ag- 

noacire: prt.ej. 3,sg. bichnidi 17, 

28. — sih bichnaan: praes, cj. 3. 
sg. bichnaa sjb dlier, cognoscat 7, 

20. 3, pl, bichoaaii sib, agaoscant 

21, 11. 

btdan St. vb. exipectare, c. gen. : 

praes. 3. pl. bldant 31, 22.' part. 

praea. bldeudi 31, 13. btdandö (n. 

pl) 31, 29. inf. 23, 12. praet. 3. 

sg. beit 27, 5. 
hi-tkbtoi st. vb. comprehendere : praet, 

3. eg. biftnc 17, 18. 
bl-faogalön sctuc. vb. conduäert: 

part prt. bifaagolödö, conclusi 
23, 6. 

bl-flndan st. vb. eomperire: praet. 3. 
sg. bifant 3, 13. 

bi-fora adt. priua, antea 11, 24. 6r 
bifora 23, 9. 25, 21. — btfora cbun- 
dida, adountiabat 25, 7. chimdida 
bifom, testabatur 31, 2. bifora 
chicbuodit, praedictum 25, 20. sin- 
dun bifora chicbuDdidiu, procun- 
tiBDtur 23, 14. btfora cbioieinit, 
autea piaedicata 27, 31. 

bi-ghlD st. m. origo, ortus: n. sg. 5, 

4. acc. sg. 5, 18. 

bl-ghlnuan st. schw. vb., part. pt. 
st. bigannenfln (a. tg. f. achte.) 27, 
2i.—pt. schw. 3. sg. bigoasta 35, 
20. 3. pl. b^Dston 27, 29. 
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bl-helzssan sC. vb. c. gen. coit^m.: 

praes. 3. sg. 3, 17. hwer sih dhea 

biheizasit. 
bi-Jiht St. f. confessio: d. sg. bijihtt 

19, 6. 
bi-liban st. vb. remanere, deficere, 

ceasare: praet. 3. sg. bileiph 31, 

27. 33, 7. 3. pl. bilibun 31, 23. 

part. pt. ä. pl. bilibenöm 29, 8. 
billill st. n. intago, exemplum: d.jtl. 

bilidum 5, 21. 
bt-Uimaii s*. «6. cessare: praet. 3. 

pt. biluanun 25, 19. pari, pt, bi- 

litunan : biluunan uurdun, cesaa- 

verunt 25, 11. 
bUIuhhan s(. vh. claudere: part. pt. 

bilobhaa: uuerdant bil, claudentur 

7, 10. 
bim 1. praes. sieh wesan. 
bi-naiuo sehio. m. eognomen: d. sg. 

btnamiD 29, 2. 
bi-qnlieman st. vb. adduci: praes. 

Q. 3. biiuheine 23, 25. 
bl-raubdn aehw.vh. exspoliare: prt, 

3. pl. biraubÖdüD 11, 5. 
bisscof-beit st. m,? f.? sacerdottum: 

a. sg. 33, 12. 
bitdan st. vb. deprecari: ptc. praes. 

bitdande 39, 19. 23 für bitdandö. 
bi-wizssan at.vb. anom. scire: part, 

pra. c, praef. un: uubiwizgsend£ 

ignorantes 13, 9. 
blidholssa st. f. gaudium: d. sg. 

bliidhniasu 27, 4. 
blind adj. coecus: n. pt. m. muotes 

blinde, Diente coecati 33, 5. 
biomo achw. m. fios: n. sg. 37, 4. 

a. sg. blömun 37, 9. 
blöstor st. n. libamen: n. pl. dhia 

bl63tar irä gbelstr6, libamina et 

sacrificia 25, 19. 
bl^sÖD sehte, vb. dubitare: prats. 

qj. 3. sg. blüchisOe 9, 17. 
bjth St. n. liber: g. pl. boohbA 18, 

15. d. pl. 3, 19. 9, 29. 13, 4. 



reviare : part. pt. 
idbreviatae 23, 21. 
gtdum liimborum, 
7, 19. 
im sächsischeo, 
>rdj3ehen) pectm: 
■n mnoterbruatum 

ivitat: n, gg. 25, 
21, 27. 23, 22. 
3. 

cc. dne: buuzsgan 
procul dubio 23, 
üzasan zusammen- 



(.- «. sg. 37, 26. 
i,bicheiiQan,w.z.8. 
ien Verben berao, 
, duon, dbinsan, 
n, fähan, festiuAu, 
la, hälön, li4rau, 
I, lauban, Itlilign, 
läran, minnerän, 
, rahhän, realaa, 
icafTaa, schcioan, 
tiftaa, imbreinaD, 
i. 2) vordenSub- 
iiirt, dbanc, feht, 
[aubfo, laupniasa, 
Dist, rädi, cädo, 
siuni, waldi, wal- 
denÄ^ectiven und 
., hfiric, hnuelth, 



gignere: praet. 1. 
I. 3. sg. 5, 9. 37, 
iboran 27, 19. a. 
in 27, 16. g. sg. 



m. aehw. chiboranin 5, 11, — ist 

chiboran 21, 31. fX chiboran 3, 11. 

wirdit cliib. 19, 28. chib. werdb£ 

5, 12. wardh chib. 3, 8. 5, 10. 

19, 2t. 21, 2. 27. 25, 27. 28. 33, 

16. 39, 17. chib. werdhan 3, 18. 

33, 17. 
cbi-bot st. n. praectptum: n. sg. 29, 

29. tt. sg. 27, 2. d. pt. chibodum 

39, 7. 
chi-bnrt st. f. ncUtvitas, generatio : 

a. sg. 3, 15. 16. 37, 25. gen. sg. 

chiburdl, geoeris 5, 13. nativitatis 

5, 20. 19, 21. 27, 15. 31, 23. dat. 

sg. cbiburdt 3, 12. 25, 27. 
chi-chnndaa schw. vb. ostendere, de- 

monslrare: imp. 1. pl. chlchun- 

d^mes, monstremiis 27, 26. praet, 

3. sg. cLichundida II, 31. 1. pl. 

chichundidom 27, 26. 
chl-dcUan schm. vb. dimdere, distri- 

buere: praet. 3. sg. chideilida 29, 

5. part. prt, mit Präf. un: dd- 

cbideiliden {ß. sg. n.) individuae 

13, 12. 
ehl-daoD vb.anom.facere: praet. 3. sg. 

chidoda 11, 21. 30. chiteda 15, 6. 

part. pt chidaan 23, 16. 
cbi-dhanc st. m itttettectus: n. sg. 

87, U. 
ehl-Ahlnsün st. vb. coatrahere : praes. 

3. sg. cbidbinsit, contrahit 39, 28. 
ebUdMb&n schw.v. exprimere : praes. 

3. sg. cbldbfthit, exprimit 39, 22. 
chi-dbwingnn st.vb. coereere, hiani- 

liare: praes. 1. sg. chidhuningu, 

hutniliabü 7, 10. 
Ghi-fähan st. vb. appr^endere, com- 

prehendere: praet. 1. sg. chifenc, 

adprehendi 7, 7, part. prt. chi- 

fangana («. sg. f.) 39, 12. 
clil>felit st. n. bellum : g. »g. chifehtes 

25, 15. 
chi-festinftn «cAu>. eft. fimare-. praes. 

1. sg. cliifeatiDAn, finnabo 35, 7. 

part. praet, n. ph m. cliifeBtiii6di 



13,28: BinduD cliifestiiiAdc^, finnati 

chl-frnmmaii schto. vb. facere: inf. 
9, 9. praet. 3. sg. chiframida, 
creavif 9, 2. fecit 27, 4. 3.jrf, chi- 
firumidoD, füiidaveniDt 17, 2. praet, 
ej. 3. sg. chifrumidi, condidit 9,4. 

clii-garawan scÄw.tjft.reparare: inf. 
27, 6. 

chi-halÖB scAw, vb. redimere: praet. 
3. sg. c-hihalöda 39, 25. 

ebi-helzKSan st. vb. promüUre: part. 
praet. chiheizssan 31, 6. 35, 24. 
37, 1. a.sg.f. schw. chiheizssentln 
29, 13. g.fg.n. sehw, chiheizsseain 
29, 5. 

chi>UoHi st. n. auditus: d. sg. chi- 
lilose 87, 18. 

ekl-hldESSO sehw. m. eoneors: d. pl. 
chilAthzBEom 5, 27. — Das zss weist 
auf langen Vocal des Stammes hin 
ich leite also dies scliw. m. nicht 
von hioz oder hlnz, gors, gondern 
vun hlAsB ab, und vergleiche ags. 
gebljtta. 

chl-höran sehw. vb. audire: praes. 3. 
sg. chihöris 7, 1. 3. pl. chihärant 
23, 6. imp. 3. sg. chiböri 25, 29. 
inf. 39, 9. praet. 3. pl. chihArdon 
13, 7. 

chl-hArle adj. obeäien»: 11, 16. 
25, S2. 

cbt-hnioraii eehto, vb. cotnmovere : 
'praes. 1. sg. chihruoru, conmoTebo 
15, 28. 

chl-hwelUi pron. omnis: eo chi- 
huudih, guisqHe: g. sg. 15, 3t. 

clii-hnerran(cbibwervan}$f.i'ii.reen'ft, 
conütrti: praet. QJ.3.ag. chibunrfi, 
reverteretur 27, 8. part. pt. chi- 
liuuorvan6 («. pl. ib.) conversi 39, 
8. cbiuuorraQ ist, coDTertitar 37, 22. 

chi-Lmbftn sckw. vb, eredere: praes. 
sg. 3. cbilaubit 7, 16. pl. 1. chi- 
laubemee 13, 30. ccmj. pl. 3. cbi- 
kub«n 21, 12. 27, 16. inf. 2C 
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zi chilaubanne, ezistimare 9, 9. 

ni Bindun zi cbil., non credendi 

sunt 19, 12. niat zi cbilaubannc, 

non creditar 35, 19. — • part. pi'Oes. 

mitpräf. tin: uncküaubmdi, incre- 

didus 27, 10. nncfailau bendun (n. 

pl. fli. sehw.) 5, 29, 
cbi-lanbiB scAw. f. fides: d.sg. chi- 

laubln 37, 29. gbilaubin 7, IT. 
ctai-lanbo adj. sehte, ßdelis, negaliv: 

iinckilattbo, ineredulus: 25, 27. ii. 

pl m. 7, 28. 13, 6. g. pl. 39, 10. 
ctal-lanpniBu st.f. fides: a.sg. 39,9. 
chi*ltb adj. similis: a. sg. m. chi- 

liihhan 9, 1. 15, 15: mannanaua- 

cbiUiliban endi chilübhan gote, ad 

imt^inem et Bimilitodinem deL 
cbl-IibbSn schie. c. coiiiplacere : praet. 

ä.s^. chiliihhMairu in imu mlneru 

B&ulu, complacuit Bibi in illo anima 

mea 17, 12. 
cbi-lihnissa si. f. similitudo, forma: 

d. sg. chiliihnissu: in unseru eh., 

ad similitudinem nostram 7, 31. a. 

sg. scalcbes cbiliihnisaa, formam 

Bervi 21, 17. 
cbl-Iibuun a^. similis, similatus: g. 

pl. f. sc7ho. 33, 6. 
eU-Iötbzsso Tgl. chihläzsBo. 
chi'inuiaefiildaii sehm. vb. nmltipli- 

care.'pnrf.prf.cbimanacfalditld, 31. 
ebl-iuftriui sekte.vb. declarare: part. 

praet. chimärit 5, 20. 
cfal-melni adj. eommanis: a, sg. f. 

39, i. 
ehi-meinidb st.f.? communio: n.sg. 

13, 33. 
ehl-mltmeTÖnsehK.vb.minttere: praet. 

3. sg. chiminnerädes 21, 13. 
cbl-mlnnl adj. dilectas: n. sg. m. 

17, 11. a. sg. m. 17, 14. 
cblmo schie. m.germen: a. $^. chimun 

35, 29. 
chi-namao sckvi. tu. cognomittalisi 

n. sg. 9, 12: dber cbinamno ist 



ouicuiTt Domen di- 

tns, panmlus: m. 
i 37, 30. 39, 1. 5. 

in.' d. sg. chiniatt 

'. f. persona 15, 

nb. puhUcare, pro- 
. 1. chioffanädom 
offonöt 16, 16. 
b. vivificare : praet. 
a 11, 27. 
nftwm; g, gg. chi- 

consUiarius: n.sg. 



vb. reqaieseere : 
restit 37, 10. 

ecclesia : n. sg. 39, 
hhün 37, 20. 21. 
hh — gescliriebeii. 
'.orteenire, oportere 
Isla 27, 20. 
sterium; n, sg. 3, 

7, 13. 15, 22. 17, 

ac chirüni, sacra- 

g. sg. cliirünea 

b. unguere: praet. 
lart. pt. chisalböt 
(. schwaiA. n. sg. 

ISS. conj. 3. werdhS 

reart : praet. 3. sg. 
:. 8. cmj. 3. sg. 
pass. prt. uuardh 
pari. prt. g. sg. 
cafEanes ist 3, 10. 
■eatura: n. sg. 3, 
ig. chiscafU 9, 7. 



d. pl. chiscaftim 25, 33. Der d, 

pl. kann freilich auch, gehören zu 
ohl-scaftl st. n. ereatwa: n. pl. cW- 

scafti (dbeouCadiu) 23, 3. 
chi-seheinan schie. vb. ostendere, tSu- 

minare: praes. 3. sg. chiBCheinit 

39, 27. 
chi-scrip st. n. scriptura: a. sg. 21, 

30. g. sg. chiacribea 5, 21. 19, 23. 

27, 22. d. sg. chiacribe 13, 14. 2S, 
12. 41, 2. 

chi-sehaa st.vb. videre: praes. 2.pl. 

ind. chisehet 39, 23. 3. sg. eonj. 

chisehe 33, 13. t»/'. zi chisehanae 

41, 5. praet. 1, sg. chiaah IT, 29. 

3. sg. 41, 3. 
chi-slunl st. n. visio : n. sg. 23, 25. 

a. sg. 33, 21. d. sg. chiaiune 

37, 18. 
chi-sltzon st.vb. possidere: praes. 3. 

sg. chiaitzit 31, 13. 
ehl-%tittaaschie.vb. statuere, stabUire: 

praes. 1. sg. chiatiftn 35, 6. 18 

EtabiliaiD, atatuam 36, 10. 
ehi-trivnmiadj.ßdeUs:n.sg.m.33,^. 
clii-iinhreinan schw. vb.violare : praet. 

3. sg. chiuahreinida 27, 2. 
chi-valdt st. m. potestas; a. sg. 31, 

26. g. sg. cbiwaldea 39, 28. 
chi-iraldida st. f. potestas: d. sg. 

chiwaididu 37, 27. 
cbi-wAr ad^. verus: g. sg. m. sckte. 

29, 18. 
chi-wetlihan schw. vb. liquefacere: 

praes. 3. sg. chiweibhit, liquefaciet 

15, 2. 

ehl-wi£sl adj. certua: adv. ehiwiaso: 
certo, profecto 13, 23. 15, 14. 25, 
6. 29, 1. iitique 5, 80. 37, 30. 41, 
3. quideitt 5, 22. autem 6, 8. 11, 
12. etiam 5, 2. enim 7, 15. 11, 

28. 21, 1. 3. 23, 18. 26, 12. 29, 

16. 24. 31, 4. 35, 20. 39, 9. tarnen 
9,27. quii^e 9,17. 13, 15. sciUcet 
5, i. 17, 21. 21, 32. 



ehi-wizs st. n. edentia: a. sg, 6, 6. 

g. sg. chtuuizases 37, 12. 
cbi-won adj. solitua; eh. ist, solitus 

est 9, 20. chiwon vas, aolebat 37, 

31. chiwon wärun, Bolebant 39, 7, 
cht-nnrchaa scktc. v. facere: praet. 

3. sg. chiworahta, fecit ll, 29. 16, 

IS. fuiidavit 21, 26. 29, 
cbneht st. ?», puer: n. sg. 17, 11. 

a. sg. 17, 2i. d. sg. chnehte 29, 30. 
ehraft st. f. polmtia: a. sg. 17, 21. 
chrlsfflo schio. m. ckrmna; g. ng. 

chrismen 7, 3. 
cfaristln-heit st. f. christianitaa : g. 

sg. christiuheidl 39, 8. 13. 
chrntnl» adj.tortuosus: n.sg.f.schw, 

39, 10. 
dminft st. f. adventits: a. gg. 23, 

13. 31, 23. g. sg. chnmfti 35, 4. 
ehnndan sckK.vb.praeHuntiaTe,testaTi: 

praet. 3. sg. chnadida 11, 10. 21, 

24, chundida bifora, testabatur 81, 

1. bifora chuudida, adnantiabat 25, 

7. part. prt, chichundit, bifora eh. 

praedictunt 25, 20, sindun bifora chi- 

ehimdidiu, proniuifiantur 23. 14. 

— Vgl. dhurahchundan, declarare. 
ehnnlnc st. m. rex: n, sg. 33, 8. a. 

sg. 31, 25. 33, 2. 11. g. pl. chu- 

ningö 7, 9. 9, 29. 13, 15. 
chimBaD schw. vb. noscere, edoceri: 

praes. 1. pl chunnemefl 33, 17. 
chnuui St. n. genus: g. sg. cbunnes 

31, 17, d. sg. chnane 31, 24. rf. 
pl. chnmmm 29, 11. 



D. 

dag st. m. dies: d. sg. daghe 11, 18. 

39, 18. n. pl. dagft 35, 28. a. pl. 

dagik 35, 3, d. pl. dagum 35, 31. 
dan st. m. ros: n. sg. 21, 22, 
dancgal adj. seeretus: n.sg. n. dauc- 

gal cbiräoi, arcaDom 3, 12. 
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imtinsekw.f.baptismum: g.sg.iav- 

fin 29, 10. 
dell sf. 1». oder n. pars : d, sg. deile 

13, 14. 
deron schw. vb, nocere: praet. eonj. 

3. sg. deridi 39, 14. 
dtnbll st. m. diabolus: g. pl. diubilö 

27, 13. 
dödli s(. nt. mors: a. sg. 27, 21. d. 

sg. dödhe 39, 25. dftde H, 15, 
dödb adj.mortuus: d.sg.nt. dödemii 

29, 6. o. sg m. düdan 27, 17. 
dddhlih adj. mortalis: g.pl.m.selm. 

dddhliihhnnd 5, 14. 
dohter st. f. ßia: voe. sg. 11, 16. 
döni «t. m. domtts: d. sg. in mlDemu 

dötae, in domo mea 35, 10. 
dor st, n. poi-ta: n, pl. dor 7, 9. 
drfUIo adv. &Me: dhräto 17, 29. aö 

drädo, tantum 39, 24. s6 dhräto 

9, 6. 
dragan st. vb. porlare: praet. 3. sg. 

druoe 21, 7, 
drIbaD sl.vb. pellere, minore: jM-aes. 

3. sg. dribit 37, 30. 
drnghtdit st f. simulacrum: a. sg. 

27, 14. 
'dmlitln st. m. dominus: n. sg. 5, 

22. 7, 6. 14. 22. 25. 9, 13, 14. 18. 

24, 28. 11, 18. 22. 13, 8. 17, 5. 

16. 19, 15. 21, 29, 30. 33, 23, 2. 

29. 32, 25, 26. 29, 23. 28. 81, 15. 

33, 20. 85, 2. 27, 33. — voc. 19, 3. 

— ncc, s^. druhtin 17, 29. M. 29, 
20. 31, 2, — g. sg. druhtines 7, 

27, 9, 81. 11, 10. 26. 29. 13, 27, 
29. 15, 24. 17, 7. 16. 31, 12. 33, 

28. 37, 10. — d. sg. druhliue 9, 
16. 25. 11, 19. 

dvom sf. Dl. in den Zusammensetz- 
UDgeu h^rduom, leididhd., vieA. 

dnon üb. attom. facere, ponere: praes. 
conj. 1. sg. daoe, faeiam 15, 11, 

— imp. 2. sg. duo, pone 29, 30, 
l.pl. duo^mes, faeiarnns 7, SO. 16, 






14. — praet. 3. sif. ileda 11, 27, 
deta 15, 11. fecit. 
lori schw, f. janua: a. pl. dorl 



DH. 

illine, exinde: 37, 3. 

dv. tum, tune (in «lern 
hlt das entsprechende 
S. 7, 2. 18. 15, 12. 23, 
9. in Fragesätzen: 5, 

quatido: 3, 3, 39, 21. 
1 lat. Text auch quando ; 
itzer hat aber den Satz 

dass dbancc hier tunc 
dum : 9, 6. 27, 12. 22. 
□iparatiren quam: 21, 
. Ebenso steht dlianne 
I nach sA T, 26. 

ibi; 5, 2. 7, 2. 13,24. 
13. U. 16. 17, 4. 13. 
tl. 23, 15. 18, 25, 16. 
37, 25, 29. 39, 2. 3. — 
Relativ 21, 31. dhär 
. 13, 20. 15, 19. 17, 4,j 
0. 25, n. dhär tnidar: 
ir taesan, adesse; dh&r 
tram 3, 3. 2) vbi: 3, 
L3, 28. 24. 19, 14. 29, 
m 7, 29. dam 7, 1, 

ind.et conj. quod, «(; 
ätzen nach Vb. der Ans- 
fenbareDB; 3, 9. 5, 22. 
i. 31. 15, 10. 17, 33. 

20, 33, 1. 35, 2. In 
3, 8 bear qubidit anibi 
jtus got ist, fehlt die 

dhazs nach umbi dhazs 
-13,5. 23,29. 25, 10. 
:1. 31, 2. nach wissen, 
i, 8. 7, 2, 20. 27. 11, 
35, 24. glauben 7, 19. 



2"!. 13, 6. 19, 12. 35, 13. 19. war 
ist dhazs 31, 23. — in Folgesätzen: 

5, 19. 11, 31. 23, 6. 35, 3. 39, 24. 
— in Absichtsätaen; 15, 17. 23, 
22. 23. 25, 21, 32. 27, 5. 3. 12. 
13. 29, 17. nach wollen 7, 13. — 
im Causalaatz 21, 3. 

dtaebhan 8chw. vb. tegere, nelare : 

praet. 3. pl. dbebhidon, dheccbidon, 

velabant 17, 32. — Vergl. ant- 

dhehhan. 
dlieoda st. f. scliwi. f. gens, pleba : 

d. sg. dheodu 39, 3: mit dheru 

smelerfln dheodu , cum subjectis 

plebibus. n. pl. dheodün 7, 16. 

11, 19. 31, 8. 10. 29. 39, 6. 22, 

ace. pl. dheodün 7, 8. d. pl. 

dheodöm 11, 5, 15, 29. dheodüm 

11, 12. 
dheoh St. n. femur: a. sg. 29, 30. 

d.sg. dheobe 31,3, d.pl. dheohum 

31, 20, 
dheon&n scHk. vb. servire: praet. 3. 

pl. dheonödon, aerviebant 11, 7. 

part. praes. n. pl. n. sindan dheo- 

nündiu, desemunt 23, 3. 
dher dbln dhazs pron. 1. pron. 

demonatr. masc. n. sg. dher 7, 

20, 31, 21. 33, 25. 35, 20. 37, 30. 

g. sg. dhes 9, 11. 11, 25. 25, 11. 

27, 27. 29, 3. 31, 26. 35, 7. 31. 

37, 20. 24; d. sg. dhemu 7, 16. 

17, 30. a. sg. dhen 9, 2. 35, 27. 

w. pl. dhe4 9, 2. a. pl. dheä 15, 

2. — fem. n. sg. dhiu 5, 4. d. sg. 
dheru 27, 8. — ntutr. «, sg. dtuizs 

6, 4. 7, 26. 27. II, 29. 25, 1. 29, 
13. 31, 8. 38, 30. 39, 13. a. ag. 
dhazs 3, 10. 11, 24. 25, 20. g. 
sg. dhea 3, 17. 13, 5. 23, 14, 29, 

3. d. ag. dhemu 29, 14. instr, 
dhiu 15, 20 (dhiu chiliihho] u, ia 

after dhiu, cf. after. 
bidhiu 1) proptereit 5, 26. 11, 6. 
idciroo bidhiu nu 3, 16. ideogue 



endi bidhiu 21, 4. 2&. 6. — 2) 
qaia: bidhiu huuanda 5,5. 11. 11, 

16. ]3, 7. 2], 6. 7. 33. 23, 1. 
huuanda bidhiu 29, 1. hiiands. — 
bidhiu, quia — iode 25, 24. 3) 
bidhiu — dhazs 97, 11. 

er Mii, anlea: aer dhiu 27, 23. 
i« dhiu, in eo 15, 12. — innan dhiu, 

dura: 21, 14. 37, 22. 39, 6. 

d.pl. dhem 25, 2. 
3. pron. relat. qai: masc. n. s 

I, 14. 9, 11. 20. 11, 5. 15, 4. 

II. 27. 21, 26. 27. 32. 29, 9. 31, 
21. 26. 28. 33, 10. 12. 35, 5. 
37, 1. 17. 20. 39, 1. g. sg. dheä 
7, 7. 9, 8. 11, 25. 27, 21. 26. 

23. 29. d. sg. dhemu 5, 23. 9, 
18, 16. 23, 8. o. gg. dhen 9, 4. 

24. 11, 28. 17, 14. 15. 25, 6, 27, 
15. 29, 22. 31, 13. 14. n.pl. dhel 

17, 7. d. pl. dhSm 11, 7. 39, 
o. pl. dheä 39, 2i. — feta. n 
dhiu 3, 20. 17, 25. 87, 8. d. pl. 
dhäm 11, 5. — neittr.n. ag. dhazB 
3, 10. 27, 23. a. sg. dhazs 3, 12. 
9, 9. 39, 23. a. pl. dhiu 25, 
— AttractioQ des Relativ» mit Aus- 
stosB des attrahirendea Demonstra- 
tivs erscheint 9, 8 undar dherä 
c])iscaftt chiliihniBsu endi (Btes i 
al chiscuof. 11, 5 zi dheodAm lUiem 
ewib biraubödan. 11,7 ziscaahche 
dhem im aer dheonSdon. 31, 13 
ih bibringu dlien mSnA bergä cbi- 
sitzit. Blosser Austall des Demou- 
Btrativa 31, 23 dherselbo ist dbea 
dheodün bldaut. 

3. Artikel, masc. n. sg. 8, 6. 18. 
7, 21. 22. 9, 18. 19. 30. 11, 1. 13, 
17. 20. 21. 15, 24. 29. 17, 7. ! 
33. 21, 1. 22. £8. 33. 23, 19. 1 

25. 12. 27, 5. 29, 1. 16. 31, 9. 19. 
35, 33. 37, 16. dherselbo 11, 15. 
15, 1. 17, 27. 21, 28. 29. 26, 12. 
29, 2. 31, 14. 35, 6. 37, 2. 39, 15 
(dhe selbo Handschr.). g. sg. dbes 



3, 20. 7, 3. 11, 10. 27. 17, 8. 21, 
12. 23. 25, 3. 6. 23. 27, 24. 29, 

14. 18. 37, 15. d. sg. dbemu 3, 

9. 6, 12. 7, 15. 9, 27. U, 11. 13, 

24. 15, 7. 16, 31. 19, 11. 21, 22. 
23, 19. 25, 14. 3.1, 19 (dhemu 8a- 
lomöne). 37, 9. ace. sg. dhen 7, 

1, 11, 28. 13, 26 (dhen heilegtm 
gheist). 15, 27. 17, 9. 34. 21, 7. 

25, 22. 31, 11. 25. 87, 9 (dhen 
haldendrtn Christ). 39, 22. n. pl. 
dhei 5, 29. 7, 28. 17, 30. 19, 9. 

12. 21, 10. 23, 9. 31, 30. 39, 3. 7. 
g. pl. dherö B, 13. 7, 23. 13, 2. 

15, 15. 31. 17, 6. 19, 11. 23,, 16. 

26. 39, 10. d. pl. AUm 19, 2. 13. 
25, 18. 37, 22. 28. a. pl. dheä 

29, 24. 37, 25. — fem. n. sg. 5, 
3. 13. 15. 15, 21. 23, 23. 26, 10. 

27, 15. 37, 7. 39, 10. 21. 26. jj. 
sg. dherä 5, 19. 9, 7. 15, 10. 22. 

17, 10. 22. 28. 19, 7. 21. 30. 23, 

10. 25, 31. 27, 26. 29, 10, 39, 9. 
13. 25. {dhera 27, 24 ist verschrie- 
ben for dhea). d, sg. dheru 3, 

11. 5, 31. 11, 12. 13, 9. 17, £6. 
21, 1. 27. 23, 22. 25, 17. 26. 29, 
7. 37, 4. 7. 21. 26. 28. 39, 3. o. 
sg. dhea 9, 22. 13, 2. 17, 18. 22. 
19, 5. 21, 18. 20. 23, 13. 25, 13, 

18, 27, 10. 24, 29, 12. 31, 22. 89, 
11. n. pl. ähek 23, 27. 31. g. pl. 
dherö 33, 5. d. pl. dh^m 25, 8. 

30. a. pl. dheä 29, 4. dheä 29, 

13. — neutr. n, sg. dhazs 15, 4. 

19, 6. 39, 5. g. sg. dhes 6, 21. 9, 
24; 13, i. 12. 15, 9. 27, 7. 22. 29, 

2, 5. 16. 31, 26. 39, 21. 27. d.sg. 
dhemu 13, 13. 14. 15, B. 8. 19, 7, 
23, 12. 29, 24. 41, 1. a.sg. dhazs 

3, 19. 15, 21. 19, 20. 21, 30. 27, 
2, instr. dhiu cf. huuedhar. a. pl. 
dhiu 7, 12. (25, 4 nach der Hand- 
schrift) 37, 30, g. pl. dherö 21, 
30. d. pl. äUm 29, 7, 



„.;oogic 



110 

dhese dhealw dbli pron. demmsir. 

hie haec hoc: masc. n. sg. dheae, 
iste 5, 26. 11, 22. 21, 31. 35, SS. 
37, 17. g. ag. dheasea 5, 10. acc. 
sg. dhesan 7, 4. d. pI. dhesäm 
13, 11. — fem. n.gg. 11, 9. 87, 6. 
d. sg. dhesern 9, 21. 18, 32. a. 
sg. dhesft 13, U. 21, 23. dheasa 
41, 1. — ntatr. n. sg. dhiz 7, 27. 
9, 10. 17. 25, 16. 27, 15. 29, 24. 
35, 13. 19. g. sg. dheBsea 23, 20. 
d. sg, dhesemu 9, 17. o. sg. dhiz 
3, 5. 7, e. 23. 25, 23, 8. 20. 83, 
13. 37, 5. instr. dbeaiu 35, 23 
(fana dhesio, ex qno). acc. pl. 
dbesiu 28, 5. 
dhin pron. poes. tuus-a-um: masc. 
n. sg. dhiin 5, 24. 27. 13, 9. 19, 
15. d. sg. dhlnernQ 31, 7. 41, 6. 
a. sg. dhfnan 15, 10. 35, 17. 23. 
35, 4 (dhinen Handschr ) n. pl. 
dhlnö 35, 21. d. pl dblnem 5, 27. 
23, 21. 35, 4. 5. 16. 17. 22. a.pl. 
dhinH 35, 3, — fem. g. sg. dhSnerik 

21, 22. 3S, 20. d. sg. dhlnern 23, 

22. a. sg. dhtiia 29, 30. 

dhob eotij. 1) tameti 19, 6. 27, 8. 
13. dboh dbiu huuedhertl tarnen 
15, 17. 19, 10. 27, 17. 2) quam- 
quam, ctsi c. conj. 7, 5. 9, 26, 

27, 16. 

dhr! nutner. tres: masc. nom. dhriS 
13, 11. dhrii 19, 12. gen. dhriö 
13, 2. 19, 11. dat. dhrim 13, 11. 
17, 20. 21. 26. 19, 13. ace. dhrt 
15, 3. 19, 9. 

dhri-ralt num. trinus: a. sg. m. 
dbrlfatdan 17, 34. a. sg. f. schw. 
dhriraldOn 17, 22. 19, 5(dhrifaldiu 
Hs.). d. sg. n. sehvi. dhrt&ldin 
19, 7. 

4biiiiiBBa at. f. trinHas: g, sg. dhrt- 
nissä 13, 32. 15, 16. 23. 17, 10. 

28. 19, 10. 22. d. sg. dhriniSBU 
13, 10. a. sg. 17, 18. 



dkiitt« numer. tertius: n. s 

7. a. sg. m. dhrittim 1 
dhn proM. tu: n. sg. 6, 26. 7, 1. 13. ] 

11, 20. 13, 8. 19, 15. 21, 13. 35, 
3, i. 16. 22. d. sg. dhir 7, 10. 

12. 11, 17. 20. 21. 25, 1. 35, 2. 5. 

10. 17. acc. sg. dhih 5, 27. 7, 14. 

11, 16. 28. 31. 21, 19. — pluT. 
nom. vos ei 11, 7. dat. vobis en 
5, 21. 15, 25. ace. vos eunoih 
11, 5. 

dbno 1) ado. tune: 21, 16. 18. 19. 
25, 19. 31. 27, 5. 6. 31, 27. 28, 
autem 27, 3. 31, 4. 27. 2) conj. 
cum, quando: 3, 2. 4. U, 18. 13, 

20, 17, 13. 16. 18. 28, 21, 17. 21. 
25, 16. 29, 3. 

äbanh praep. per 1) örüich: 13, 
19. 2) causal a) mittelst, persön- 
lich: 3, 9, 9, 32. 11,3. IS, 18. 26. 
15, 15. 17, 9. 25, 22. 33, 18. S5, 
27. 37, 1. 2. b) durch, sächlich: 

21, 12. 27, 5. 29, 9. c) wegen, 
propter, ob: 19, 25. 27, 3. 18, 31, 
30. 39, 1. 

dhnrah-chBndnn schw. vb. declarare : 

prarf. 5. sjf. dhurahchundidft 17,26. 
dhorab-chnnt adj. manifestus: n. sg. 

n. 6, 9. 
dbarab-fai-an st. vb. peragsrt, o^I- 

vere: prnes. 1. pl. dhurabfaremea 

27, 13. 
dbnrah-leldui schw. vb. perdacere: 

praes. 3. sg, dburahleidit 29, 12. 
dhnrah-snaban sf. u6. «u-epeMtprarf. 

3. sg. dhiirahsnuoh dhes chiwaldi, 

inrepaerat potestatem 31, 26. 



eban-cbllibnissa et. f. aequalilas : a. 

sg. 17, 22. 
eban-werb st. n. cooperatio: g. sg. 

17, 24. 
edblli st, n. genus, tribua: g. sg, 

edhiles 31, 3. d. sg. edhile 33, 3. 



aedtiile 98, 17. a. sg. edhili S7, 
27 : edhili endi ödhil, geons et pa- 
triam. 
eigan vb. anom, habere: praes.S.pl. 
eigun 23, 



eiD « 



1). 






13, 10. 11. 19, 2. eine 13, 9. 19, 

16. 16. g. sg. einea 17, 31. d. sg. 
einemu 17, 19. a. sg. einan 19, 1. 
— fem. d. sg. einem 19, 6. a. sg. 
eina 19, 14. (19, 7 ans handschr. 
ein hergestellt ) — neulr. n. sg. 

17, 25. 33, 7. — g. sg. einea 25, 
2: einea min danne fimfzuc. Der 
accns. dliea einün 9, 22 ist kaum 
anders wie als Schreibfehler atatl 
dliiu ein& zn nehmen. 2) solus: 
d. sg. m. einemu 5, 9. 

eines adv. nutner. semel 33, 21. 
ein-hanelih pran. aliquis, unus: 

15, 20. 
elnlc pr(m. indef. ulhis, (äiqms: 

masc. n. sg. einic 7, 18. einich 

33, 7. 8. a. sg. einigao 23, 23. 

33, 2. einighan 21, 15. — feta. n. 

sg. einic 3, U. 
elnnlssa st. f. unitas: a. sg. 15, 17. 

17, 26. 
ein-werh st. n. cooperatio; g. sg. 

einuuerches 13, 33. 
ettar st. n. venenum: a. sg. 39, 7. 
eli-dheodlc adj. aliemgena: a. sg. 

ttt. schw. elidheodignn 81, 26. 
endl St. n. fims: n. sg. 19, 32. 23, 

24. 25, 14. d. sg. ende 25, 15. 

ä. pl. endnm 33, 3. 
endi conj. et 5, 12. 9, 16. 18. i 

endi ioh 7, 25. endi auh 9, 13. 

15,5. 19. 17,17. 21,29. endi dhoh 

19, 6. 15, 17. 19, 10. 
endün schw. vb. finire: part.pt. chi- 

endöt, im conj. praes.pass. chienddt 

werdiiä, consuDuitur 23, 22. 
So I) adv. semper : 35, 11 in 6o 

wesandan Suun, in sempiternum, 

2) Präfix der Unbestimmtheit in 
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Sochihuuellh, f oeinic, eoman, fiooiftr, 

^ouuiht. 
So-chlhnelih pron. indef. guiague .- g. 

sg. 15, 31, 
So-einic pron. indef. uUus: 7, 17. 
go-man tum. indef. alit[uis: d. sg. 

bemanne 7, 21. — oi Vornan: nemo 

9, 17. 

in-m&r adv. ultra: Somaer fori dhazs, 

ultra iUuc 25, 20. 
So-wiht aliquid : ni Sonilid, nihil 

23, 6. 
er pron. pl. vos cf. dhn. 
er 1) adv. antea: aer II, 7. 28, 35, 

10. 6r bifora 25, 21. aer lange 
bifora 23, 9. 2) praepos. ante: c. 
dat. &e all^m weraldim 8, 7. aor 
Lucifere 21, 19. «r Dävides döde 
36, 26. e. instr. aer dhiu, antea 
27, 23, 3) conj. antequam: C. conj. 
aer 17, i. 

£ra St. f. honor: a. sg. 39, 26. 
erchan ae^j. egregius, certvs: masc. 

n. sg. scha. erchno 13, 17. fem. a. 

sg. ercna 3, 3. 
er^tt St. f. terra : n. sg. 19, 4. g. 

sg. erdha 3, 2. 4. aerdhä 23, 3. 

d. sg. aerdhn 35, 31. a. sg. erdha 

15, 29. 17, 2. aerdha 15, 6. 
erdh-clianni st. n. tribtis terrae: n, 

pl. aerdhchunni 31, 10. 
erdh-rfhhi st.n. terra: g. sg. aerdh- 

riihhea 7, 11. 
erdli-wÄBO se/iw. m. moles terrae: a. 

sg. aerdhwasun 17, 21. 
firSn schtc. vb. honorare : part. prt. 

a. sg. m. chier^daii 25, 31. 
6rin adj. aereus: a.pl.f Srlnö 7,11, 
ßriro, erro comp, prior: g. sg. n. 

scftw. arrin 27, 7. 
erist superl. prinius : n. sg. m. schw. 

aristo 17, 1. d.sg.n. schw. Kristin 

13, 14. in dhemu Sristin, in prin- 

cipio 15, 6. 8. fom> Kristin, prin- 

cipio 17,3. — erist, adv. primum: 
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25, 29, 27, 29. azi trist primnm 
15, 10. 19, 25. 27, 30. 
Sr-l!b adj. gloi-iosus, JtonestuK: fem. 
V. sg. acrliihhü 41, 2. — adv. aer- 
liihhu 39, 26. 
fi^.iAn ^j; -i^^g : masc. n. ag. 
io 7, 21. n. pl. gchto. 
10. 

««rtiint: dat. adv. zi 
letU dubio, eertiseime 
B. 

j. ecrtas: adv. ernuat- 
asime 23, 13. 
y. gloriosus: n. sg. «. 
8^. R. gcAw. aeruuir- 



r«t(s; masc. g. sg. s<Aie, 
, 14. /em. a. sp. «cAw. 
18. newfr. n. «f). äuutc 

t«vuin.- fona Swln in 
Bulum seculi 5, 24. 25. 
Is, in aetcrnnm 33, 

ovik: d. sg. aeuuiste 

tetmm: iintazs in £uud, 
I 35, 7. 12. untazs in 

1 äuuD, usqiie in sem- 
1, 11. 
edere : praes. 3, pl. 
ant, comedunt 89, 2. 



F. 

itdatwit: a. sg. 21, 15 
dhuo einjghau fal ar- 

I rapinam arbitratus est. 

■e, vadere; praes. 1. sg. 
10. 2. sg. faris 85, 4. 

18, 18. 
forma: d. sg. faruim 

ag. bratiua 11, 14. 



toter tt.m. anom. pater: n.gg, 7, 6. 
13, 5. 15, 3. 8, 19, 30. g. sg. fater 
8, 12. 20. 9, 28. 85, 8. d. sg. fater 
8, 8. 9. 5, 8. 10. 14. 9, 19.20. II, 
11. fatere 35, 20. ace. sg. foter 
13, 24. 30. d. pl. faterum 35, 

16. 22. 

feorzac ntimer. quadraginta: 25, 6 

(feozuc Höndschr.) 
festl adj. firmus: superl. tteulr. n. 

sg. schw. festistä 35, 12. 
festlnÖn sehto. vb. firmare, testari: 

praet. 3. sg. festinüda 3, 14. 
fethdluih«t.i)i.(ila.- n.j)f. fethdliahhft 

17, 31. 

fiatit st. m. anom. inimieas: n. pl. 

flant 23, 4. 
flln adj. multus: adv. filu 35, 14. 
flmbne numer. quinqaaginta 36, 8: 

eines min dhanne fimfzuc iaarö, 
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IX. 



Andau st. vb. invenire: prass. 3. sg. 
findia, inrenies 3, 20. 1, pl auir 
findemea mit urchundln dhea hei- 
legin chiscribes, acripturaram U- 
stimnnüs adprobabtmus 27, 21 . part. 
praet. fundaa 27, 30. 

A^ar St. m. digitus: g. pl. ängid 
17, 18. d. pl. fiugrum 17, 21. 26. 

ftr Praefix vor den Verben brehhan, 
chauaaan, gheban, läzsaan, nemaii, 
Adhan, standao ; vor dem Subatant. 
ataDt. Die Schreibung fyr zwei- 
mal: 23, 20. 25, 18, 

fir-brehhan st. vb. confringereiprats, 
1. sg. firbrihbu, cODfringam 7, 12. 

fir -chnnsBan sehte, vh. cotUerere : praes. 
1. sg. firchnuasu, conteram 7, 11. 

flx-gfaeban st. *>b. constituere: part, 
praet. firgheban 9, 30: dbemu izs 
f. uuard, cui conatitutum est. 

fir-lftiSBan st. vb. ommitteTe, reHii- 
quere: praet. conj. 3. tg. firleizssi 
27, 13. firleazBEi 31, 15. 

fir-nemaa st. vb. intelUgere: imp. 3, 
sg. firnim 7, 2. 



flr-ödliaa schw, vb. düsipare: praes. 
3.pl. fjrddluuit, dissip&buiit26, 13. 

flr-BtBDd st. m. sapieiaia: n. gg. 
37, 11. 

flr-standan st. vh. intelUgert, scire: 
praes. 3. sg. GrBbwdit 35, 14: 61u 
abolio firataadit , nmltum errare 
videtur. 3. sg. conj. firstandSs 7, 

13. —in/l firstandao, substantivisch 
= intelügentia 7, 6, — dat. zi fir- 
BUndanne 7, 26. 15, 8. 31, 4. — 
imp. 2. sg. fprstaut 23, 20. 

flnr st. n. ignis: acc. sg. fjur 9, 

14. 16. 

Heise st. n. caro: n. sg. 41, 3. g. 

sg. fleisches 9, 26. 19, 26. 33, 19. 

39, 17. d. sg. fleisclie 21, 21. 31, 

3. 5. 17. 
flelsclUi a^. camalis: fem. d. sg. 

sdtto. fleiacliihhAn 25, 26; 
Aevgran st. vb. voUire: praet. 3. j>I. 

flugUD 17, 33. pari, praes. d. pl. 

äeugend£m 6, 1. 
fol adö. c. gen. plenas: fem. n. sg. 

folliu 19, 3. 
tolc st, n. popidua, exercitus : ». S17. 

19, 6. g. sg. folches 29, 3. g.pl. 

folcbö 21, 31. 
foI^hSn schw. vh, c. acc. sequi: praes. 

3. sg. folgbÄt 37, 9. imp. 1. pl. 
folgbömes 27,24. pari, praes. adv. 
folghSndo 11, 15: hear aher f., iq 
sequentibus. 

folma St. f. palma: d. sg. folmu 

17, 20. 
folnlBsa st.f.plenitudo: n.sg.97,n. 
fol-wassao st. vb. perfici : part. praet. 

folvaasan 33, 25. 
fOBa praep. c. d. a, de 1) örtlich, 

den Ausgang begeichTtend : fona 

hiraile 9, 20, fona sonnOn 5, 15. 

fona paradises blldbeissu 27, 4. 

fona AbrabftmeB s&min 27, 27. 31, 

4. fona Dä?tdes aAmin 37, 1. 39, 
16. fona Divldea framchmnftl 33, 
16. 17. fona aedMie 33, 17. fona 

Weinhold, laidoil de Me catholi 



uQTzün 37, 4. 7. 8. 
39, 5. fona munde 

16. fona f^ter 5, 1 
tine 9, 14 15. fon 
2) zeitlich : fona J 
23, 27. 25, 3. fona 
pore 17, 4, fona ii 

17, 3. fona «wln i 
8) Grund und ürs^ 
nend a) durch: fönt 
3,a. 18. 6,10. fona 

6, 12. fona f&ter 
wordan 3, 9. fona 
9, 20. II, 11. cbisa 
5, 28. fona Mojsise 

2. fona drahtine ei 
b) wegen: fona dhea 
ist Christ chinemni 
dheeiu ist zi firstat 
Hierher auch 37, 2' 
bei Verben der Aus 
digung: 7, 19. 11, 
23, 8. 31, 4. 39, 16, 
fona dhemu nam 3E 
fona aug6m ioh fc 
borgan 5, 1 noch 
ocDlis - a volucrlbus 

fora praep. c. ä. an 

7, 7. 9. 10. 16. 5, 2 
35, 10. Vergleiche 
Präfix vor dem VI 
Subst. sago, spei. 

fora-bodön schw. iA 
praedicare: part. J 
bodöt in den pass 
ist eh., est proplietat 
eh., praedicantur 3 
esse prophetatum ' 
eh. uuardh, pronu 
praenuntiatus est 3! 
tiatus fuerat 35, 25. 

forahtä schw. f. timoi 
tun 37, 13. 

fora-sogo schw. m. pr 

3, 13. 16. 15, 1. 2 
27. 33. 21, 1. 31,14 



.ioogic 



•dea, garda st. f. virga: n. sg. 

;arda 5, 25. gsrdea 5, 25 (Hs. garde). 

17, 3. 6. 

iimft »cfiw. f. cura: a. sg. gaumÜDi 

[. neman = animadtertere: nim 

;aumäa 13, 20. ni nemant ganmün, 

lec adtendont 33, 5. 

eba st. f. donuni : a. sg. gheba 29, 

10. n. pl. gheba 37, 15. g. pt. 

jhebönö 37, 17. 

lebsn St. vh. dare: praei. 1. sg. 

ghibn, dabo 7, 13. 3. sg. ghibis, 

dabis 41, 5. — praei. 1, sg. gab 

17, 12. 3. sg. gab 17, 14. 27, 7. 

pari, praet. chigbeban 19, 28. 

21, 5. 

tilin scfcw. f. superbia: a. sg. geilin 

27, 3. 

leist st. m, spiritua: n. sg. 11, 25. 

29. 31. 13, 5. 6. 20. 25. 26. 15, 2. 

26. 26. 17,6. 7. 21,24. 37,10—12. 

16. g.sg. gheifltea 37, IB. 17. d.sg. 

gbeiste 9, 28. U, 25. 13, 81. a. 

sg. 13, 26. 15, 23. 17, 14. 33, 19. 

irtatr. gbeistü 13, 28. 33, 10. 
hetet-lih adj. spiritualis: a, sg. n. 

dhazs gheistliihhä chirüni: mysle- 

rium 19, 20 (Hs. gheistlühbe). 
heizsalna st. f. koedus: dat. nül 

gheizasinn 37, 25. 
rheldan st. vb- Utare : pari, praet. 

gheldendo: dher heidhenö abgudim 

gheldeiido, idololatriae deditus 7, 

22. 

;h«l8tar st. n. sacrifiäum: n. sg. 

25, n. 33, 8. a. sg. 25, 13. 33, 

11. g. pl. ghelatrö 25, 19. (33, 8 

und 11 ist gh. Glosse zu oiferuac). 

;erÖD schu). vb, desiderare: pari. 

prs. geröndi 39, 5: uuas geröndi, 

delectatur. 

gl Suffix in seegi eeee 15, 25. 26. 
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Matth. 26, 66 steht in der Handschr. 

oiclit, sondern sai nu ^aliauBid£dnt>. 
ghi- Präfix in ghikubln 7, IT. Sonst 

wird überall clii- geschrieben, vas 

mau vergleiche. 
^hirin schtc. f. amhitio : d. sg. ghirtn 



gomo st. 



1. komo. 



K 30. 



gom-mon st. m. vir: n. sg. 13, 16. 
got St. m. deus: n. sg. 5, 18, 22, '23. 

2a 30, 7, I, 6. 22. 28. 29. u. o. 

g. sg. godes 9, 18. gotes 3, T. 13. 

16, 5, 5. 19, II, 25. 13, 2. 17. 23. 

15, 6, 7. 18. 17, 1. 19, 11. u. ö. 

d. sg. gode 5, 30. gote 5, 28. 9, 

1. 6. 12. II, 30. 21, 16, 25, 32. 

29, 21. 31, 1. o, $g. got 7, 2. 9, 

31. 31, 5. voc. 5, 24. 26. 19, 3. 

in^T. godft 9, 12. — n. pl godä 

13, II. 19, 12, 
got-lih adj. divinus: g. sg. m. sckw. 

gotlühhin 8, 20, g. sg. f. sehe. 

gotlühhAn 6, 20. 19, 22. 25, 31. 
got-Uhhin schw. f. divinitas: g. sg. 

gotlühhin 17, 23. 
gotnlBsa st. f. deitas: n. sg. 9, 22. 

g. sg. götnissä 11, 12. gotniBa&27, 

26. d. ag. gotnisBQ 9, 3. 11, 25. 

19, 1. 

frab st. n. sepuferam; », sg. 39, 

20. 24. 

grimmin schw. f, pervicacta: a. sg. 

griminin 31, 30. 
grindil st. m. vectis; a. pl. grindilä 

7, 12. 
gnot-Iih a^. gloriosus: n. sg. n. 

guütliih 39, 20, 
gODt-lihhin sehte, f. gloria: n. sg. 

19, 10. g. sg. guotliihhin 19, *. 

d. sg. gaotliihhin 11, 4, 13. 27, 

26. a. sg. guotliihhin 19, 7. 
gurdil st. m, dnctorium: n. sg. 

37, 20. 



L:N,-z.= [jvG0ügIC 



h^rjteto gckw. m, (mpetl.) princeps: 

n. sg. 19, 31. n. pl btsrbatan 

31, 3. 
h^o schw. Bt. (comp.) princeps, 
sehte. dominus: g. sg. hgrrin 31, 20. o. 
I, 12. »0. herruD 33, 11. 

herzä scAw. n. cor: ä. sg. herzin 

5, 16. 
hlmil St. m. eodum: g. sg. himiles 

5, 1. d. sg. himile 33, 26. a. sg. 

Ift, 6. 23. n. pl. bimilä 13, 28. 

g. pl. bimilö 23, 3. a. pl. himilä 

3, 3. 17, 3. 20. 
himilisc adj. codesUs: n.sg.n.schw. 

hiiniliscä 19, 6. g. sg. f. sckto. 

himiliscAn 19, 21. d. sg. m. sehw. 

(ohne Artikel) 81, 1. a. sg. m. 

sehu). (ohne Artikel) 31, 2. 5. 
Iiluan adv. dehinc : h. frammert 

19, 23. 
hlftd adj. sonorus: a. sg. f. hlüda 

13, 7. 
Itldttar adj. clarus: comp, hlfltlrör 



«ideö 
n 17, 

n).- 



hneigsn schw. vb. eubjicere, siäija- 
gare: pmes. 1. cotig. hneige, sqIj- 
jiciam 7, 8. part. praet. chihnei- 
gidiu {n. pl. n.) 7, 16. 

h$h a^. altus: n. sg. m, siAie, h6ho 
31, 19. — d. sg. n. höhemu 17, 
29. — super!. «. sg. m. scfiw. hö- 
histo 21, 26. 33. 21, 28 (höfaisU 
Handsch). d.pl.f. schw. hdhisMm 
25, 30. 

höh-setli st. n. ihronus: n. sg. 35, 
12. a. sg, 33, 22, d. sg. höhaetle 
17, 30. 

hol st. n. caverna., foranten: n. sg. 
39, 9. a. sg. 39, 6. 

honec st. n. mel: ti: sg. 29, 13. 

hört st. n. thesaunts; a. pl. hört 
7, 12. 

href st. n. utenis, stelva; d. sg. fona 
hreve, ex utero 21, 19. fona dhemu 
beraodJD hreve, de vnlva 21, 22. 



J 



hrenwä scltw. f. poenitetitia: a. sg. 

hreufln 27, 6. 
lirliun st. t*. tangere: jwoes, 3. sg. 

hrlnit, tanget 11, 5. 
bmcci at. m. doraum: a. pl. hruccä 

7, 9. 
hmofon st. vb. clamare: praet.3.pl, 

hreofuD 19, 2. 
bmoft st, m. damor: d.sg. hrnofte: 

in hr. siDghimes, jubileraus 29,20. 
braoraac adj. glorioms: a. pl. m. 

hrnomegS 7, 11: aerdhriibhes Lr., 

hnliliu sduD. f. gratia : d. sg. huldta 
27, 14. 

hnoLan schw. vb. fraadare, frugträri, 
c dat.: pratt. 3. sg. huolida 33, 
21: mhuolidaimu, nonfrustrabitut 



hAs st. n. domu»: 



. hsua 35, 



hananan adv. utide: 3, 20. 

hnnanda conj. quia, quod: in indica- 
tivea Sätzen 7, 14. 15, 9. 28. 21, 
2. 3. 14. 29, 14. 33, 6. 35, 21. 24. 
37, 15. 29. 39, 2. huitanda chi- 
uuisso, quod enim 21, 3. Eben- 
falls in indicatiTen Sätzea bidhiu 
huuuTtda, ideoquequod, quia: 6,6. 
11. 11, 16. 13, 7. 21, 6. 7. 33. 23, 
1, 2. 37, 6. huuanda bidhiu 25, 
23. 24. 29, 1. 

hDanne adv. qtMndo .- tö huuanne 
so, cum 35, 3. — iuhuanne, ali- 
quando 39, 7. 

hnnedhar pron. interr,; als Fr&ge- 
partikel: hunedbar — odho = utriua 
— an 23, 11. — - dhoh tOiiu hutte- 
dherü, tarnen : 15, 17. 19, 10. 
27, 17. 

hnnellh pron. interr.qu^is: huueltb 
got 9, 2. buuelih druhtin 9, 13. 
l'ona huueliihhemu aedbile 33, 17. 
quia: hunelih ist 11, 22. in huue- 
llhhes gotniBSU 9, 2. Vergl. ein- 
huuelih, gochlbuDellh. 



hnnßo adv. quomc 
5, 10. 19, la 21 
29. 33, 15. vor 

17. 13, 9. 23, IB 

hnner, bnnazs p 

quid: m. sg, ht 

28. 9, 18. 11, 1 
20. 21, 31. 33, : 
10. 11, 9. 21, 5. 

29. 9, 10. (ICC 
neutr. aec, huni 
29, 6, instr. c, [ 
cur, qttare: 25, 1 

so huner sd, q 

35, 13. 
hnnerfan st vb. re 

fauuerfandi 27, 7 

hunerfan. 
hnnil St. f. tempm 

antcquani tieret 



hn conj 


si, c. ind 


5. 23, 


27. ibn-ni 


11, 1. 


e. eonj. 


Vergl. 


nibu. 


läKlnisaastf.deso 


h pron 


pers. eg 


8. 9. 10. 11. 18. 


10. 28 


17, 1. 1 


u. 0. 


g. sg. Ml» 


sg. mit 


.- 13, 21. 


a. sg. 


mih: 9, 8 


29. 30 


13, 18. 


19, 16 


- plur 


19, 20 


23, 10. : 


22. 39 


24. ge. 


dat, u 


s: 5, 8. 


19, 27 


28. 21, 2 


37, 16 


acc. «n 


12. 39 


1. 


in präp. 


i« 1) c. . 


3, 19. 


6, 23. 7, 


4. 13. 


14. lö, 3 


31. — 


n, 17. ; 



^.üoglc 
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39, 10. — 17, 9. 17. 27. 33, 26. 
21, 25. 27. 25, 20. 27, 81. 33, 25. 
35, 10. 11. 83,3.— in abertrageDer 
Bedeutnngi ir was in gotes farwa 

21, 5. dbrifaldan ia Btoäm heidim 
17, 84. in dhes£m dhrim heidim 
ein Dftmo 13, lt. in dMm dbrim 
heidim eiii& gotnissa 19, 13. huuäo 
in dhern dhrtaiBsa st ein got 13, 
9. dhiu ein joh samallh in dberu 
dbrlnisau igt 17,26. einan in aineni 
gotnissn 19, 1. in dhSm sindun 
zisamande chizelidin 25, 2. inliuded 
zeibna standit diu unrzä 39, 20. 
— auf: 13, 8. 21, 6. 39, 13. 22. 
fibertragen: anuor ili in mlnemu 
heUeghin 33, 22 — an: 15, 9. 35, 
8. abertragen: dhno Titusnam BJgn 
in dhem JudeO liudim 26, 17. — 
b) neulich: an 11, 18. 35, 81. 89, 
la 15, 5. in: 33, 24, 25. — c) das 
Mittel bezeichnend: in dhrim fin- 
gnun vacl7, 21. in dhrim fingrum 
dharahchundida 17, 26. in fingrö 
zalu bifSnc 17, 18. mezssendi in 
einemu bantgriffa irazssar 17, 19. 
ID foraBagOQd mundum dhe& alduo 
Buogun 23, 9. dhazs er dhoh in 
dberu [ewu] [per ipsam legem] 
chihnurfi zi gotes minnin 27, 8. 
dhanne wir in andreidtm dhurab- 
faremes dhaza zi aagfniie ist 27, 

22. in dhern salbidhu (ipsa unctione) 
ist Christus chimeinit b, 81. meinida 
dher forasago in dheru lyuzilfln 
31, 1. in dbemu nemin Cyrea ist 
C?hrist chiforabodöt 7, 15. Anses in 
blnamin Jhßsus chinemnit 29, 2. in 
dhemu druhtines nemin archenne- 
mes-cbilaubemes-firstandemes 13, 
29. 30, in dhemu banhnnnge 
dher6 dhriö beid6 ni eindun zi chi- 
lanbanne 19, 11, fora dhemn sindun 
riihbi chihneigidiu in ghilaubtn 7, 
16. d) gemäs*: daomes mannan 
in nnsern chiliihnissa 7, 30. b 



huneHhlies gotnissa Anachiliihh&n 
mannan 9, 3. in llhhe chiboran]9, 
24. 25, 28. in fleiBches liihhe man 
wordan 19, 26. in des fleisches 
lühhamin Dävldes aunu 9, 26. — 
dhoh ir in Cjtsb nemin quhädi 7, 
5. chiqnhedhan in druhtioea nemin 
7, 27. 15, 24. — e) die Beziehung 
angebend : in dhemn heilegin gheiate 
got joh druhtin 9, 27. dh&r ist in 
rehteru chilaubln allerd wesan chi- 
meini 37, 29. nnsd ist in dhern 
chiburdt sO daucgal fater chirüni 
3, 12. dhaza gbeiBtllhhEl chirbsi in 
C!hristo 29, 21. — f) die Ursache 
bezeichnend: in dheaemn quhide 
ni blüchiBää £oman 9, 17. chiUtahSda 
iru in imn mtnem sfiulu 17, 12. 

2) c. acc. in: örtlich: 25, 82. 29, 
12. 27, 17. abertragen, das Ziel 
bezeichnend: chihuaorranä in milt-> 
mss6 cbindA 39, 6. zetHicA nntazs 
in «nun 85, 7. 11. 12. fona enuln 
in öuuln 5, 24. 

3) c. instr. in dhiu 15, 11. 

Als PiHfix in TOr fleiscniasa. 

Dagegen ist. tn vorinfaban, infanc- 

nissa, inatandan verstömmelt ans 

int = ant. 
in-Kli&n st. vb. suscipere, acdpere: 

praea, 1, eg. infähu, suBcipiam 17, 

11. 3. pl, infAh&nt, suseipiont. 

23, 2. praet. 3. sg. inftnc 11, 14. 

21, 17. Vergleiche antfänc 27, 11. 

29, 16. 
In-fancnlBsa st. f. assumptio: a. sg. 

21^ 12. 
in-fletscnissa st. f. ineorporatio: a. 

sg. 21, 23. 
Innoti adv. intus^praep, c. instr. innan 

dhiu, dum. ct. dhazs. 
inue adv. intus: 39, II. 
in-Btandan st. vb. inteüigere: praes. 

1. pl. instandemes 13, 31. 



Inn pari, a) .mm: 16, 14. 36, 21. 
item 9, 24. b) vor FrageBätzen: 
ftam 19, 8. 35, 14. — inu ni, fionne 
9, 6. 

Ir, sin, leg pron. pers. ig ea id: 
maac. n. gg. ir 3, 3. 4 5, 9. 
7, 5. 9, 4. u. o. ä. gg. inm ei: 
5. 7, 8. 9. 17, 12. 23, 8. 31, 8. 
33, 20. 36, 6. 7 9. 37, 10. 15. 
41, 3. gihi: 15, 19. 21, 2. 16. A 
23. a. sg. inan.3, 9. 17, 11. 
19, 27. 21, 13. 23, 1. 25, 32. 27, 
3. 12. 16. 17. 31, 10. 35, 10. 33. 
37. — n. pl. Big 9, 5. 11, 7. 13, 
7. 11. 23, e. 7. 25, 20: 27, 12. sii 
19, 12. g. pl. irO 6, 6. \% 29. 33. 
25, 19. 20. 31, 30. 33, 6. d. pl. 
im 11, 7. 29, 5. 33, 6. 8. 13. a. 
pl. Siö 11, 6. 39, 8, — fem. n. sg. 
Bin 5, 2. 4. 39, 13. d. gg. iru gän 
17, 12. in iru, inea (HandBch. ira) 
21,25. a.85.aia 3,16.17.31,26.39, 
12. — tieutr. n. gg. izs 9, 80. a. 
sg. izB 5, 7. 21. iSfH 

iBnin adj. ferreus: a. pl. m. ÜBnlnS 
7, 12. 

Itli- in der Zusammensetzung ilh- 
ntttt»: adv. gen. ithniuunes, deauo 



iagmi St. f. ado 
iugunilht 21, 22. 

jung adj. jjmetUs. - 
tandem 27, II, 



J. 
jflr St. n. annug: n. pl. iaar 23, 13. 

g. pl. iaarö 25, 1. 3. ■a.pl.29,S2. 
joh part. eopul. et: 5, 6. 7, 6, 16, 

9, 28. 5i:Sa 25, 9. 37, 17. - 6, 

1. 11, 25. 17, 3. 23, 14. 15. 37, 20. 

— endi — joh, et — et 21, 1 1. 23, 

26. 25, 13. 29, 7. — joh —joh, 
Bive — sive 21, 6. 7. ~ joh auh 
37, 2. 39, 26. endi joh 7, 26. 

j« part. jam : 23, 1 1, 30. 26, 6. 9, 

27, 27, 25. 39, 23. 
Jn-Imiianiie part. (diqwmdq: 39, 7, 



lany adj. longua: i 
23, 30, aer Uo^ 
23, 9. 

lant^Bcaf st. f. terr< 
29, 12. d. sg. 
a. pl. lantficaff! 2 

laströo aehia. vb. sca 
3. pl. kBtrftnt 27, 

lebSn schw, vb. viti 
m. lebende) 

leldidh gt. m. dux; 
. 31, 24. 

leidldli-dnom st. m. 
sg 31, 28. 

lendin sckw. f. ren 
lendioö 37, 19. 

leobt st. n. htx: d. 

leobt-sam adj. eok 
adv. evidenter: 7,- 

ISmiiya at. f. doetr^ 

lil» st. «t, vita: g, «i 

la »(. f. coro: d. 
carne 25, 2a — 
liibhe chiboran, in 
in fleisches liihhe 
homo factas 19, 2 

lih-liaino gchw. m. 
liüiliamin 21, 12. 
9, 26, a. gg. liihl 

lihhSn gchv>, vb. pi 
sg. liibliSt imu d 
liudim, placet sibi 
pulo SQO 39, 23, 

llndi plur. maae. jW] 
13, 6. 25, 13. 27, 
g. pl. tiudcö 39, 



..iüogic 



■■^ 



liudim 23, 22. 25, 18. 29, 23. 

83, 9. 
llug'an st. t*. tnentiri: praes. 1. sp. 

Ijugu 33, 22, pari, leogando 83,2. 
livxil fu^. parvuf : a. ag. m. Ijazilan 

21, 12. n. gg. n. liuzil (Eandschr. 

liuzit) 37, 30. instr. n. liuzelfl 21, 

U. — Vergl. über Jinzil S. 63. 
lladU «cftu». f. parvitas: d. sg. Ijn- 

zilön 21, 2. 
loben sckiD. vb. laudare: imp. 1. pl. 

lobSmes, laudemus 29, 19. 
lo1>6ii sckw. «b. lnudare: praes. 3. 

pl. loMnt 31, 10. ii»j>. 3. sg. lobA 

11, 16. 
Ingrhln st. m. metidax: n. sg. 33, 9. 
Ingin sehte, f. mendaaum: g.pl. lu- 

glnö 33, 6. 
lamlial st. m. lumbus .- g. pl. lumblQ 

37, 19. 
Instan schie. vb. delectari: praes. 3. 

sg. liistida 39, 6. 



UM^ad lt. f. lArgo: a. sg. magad 
37, 7. 

magan verb. anom. posse: praes. 3. 
sg. mac Ö, 6. 33, 9. mac unesan, 
Sit 11, 9. — praet. 3. sg. mahta 
3, 16. 5. j){. mahtuD 26, 21. cwy. 
3. sg. mahti 3, 18, 9, 8. 27, 6. 

man at. m. vir, homo : n. sg. bomo 
7, 21. .9, 11. 19, 13. 26. 21, 3. 25. 
32. 53. 23, 1. aliguü, quidam: 
19, 13, 31, 17. g. sg. msDnea 27, 
12. a. sg. maaniiB 7, 30. 9, 1. 3. 
15, 15. 18. 25, 29, g. pl mannö 
5, 1. G. 13, 22. 37, 27. 

inanac adj. multus: n. pl.f. manegö 
11, 18. — n. sg. f.- Diaoegbiu 15, 
21: dlnuselbamanegbinchinoniidiu, 
ipsa pluralitas personarum. Die 
Stelle ist gewiss verschrieben; be- 
schäftigt mit ibr haben sich Holtz- 
mann in seiner Ausgabe des Isidor 



13d. 216 welcher manegbiu ala eine 
dem ags. menigeo gleiche Nominativ- 
form fasste, und J. Grimni. Gr. 17. 
513. 634 der sieb ebenfalls dazu 
neigte manegbiu gleich ags. menigeo 
zu nehmen and cbinomidin dann als 
starkflectirtes nacbgestelites attri- 
butives Ädjectiv faaste. leb halte 
manegbiu for stark flectirtes Attri- 
but (aber starke und schwache 
Fleiion iweier vorgestellter At- 
tribute vgl. Grimm Gr. IT, 537) 
und chinomidin verschrieben für 
cbinomidin, der schwachen Neben- 
form von chinomida = ganemnida 
persona Graff II. 1086. vgl. S. 94. 

manitc-sam adj. numeroius; n. pl. f. 
manacsamd 37, 14. 

man^bin schw. f. pluralitas: a. sg, 
dburah dherö beideö maneghtn, per 
pluralitatem personarum 15, 16. 

inanniscnisga st. f. huntanitas: g. 
sg. manniscnissä 27, 25. 

mäno sehw. m. luna : n. sg. folwassan 
mäno 33, 24. 

martyra st. f. passin : d. sg. martym 
23, 17. 

martlrgn, martordn schw. vb. eru- 
eiare: pari, praet. a. ig. m. cbi- 
martorfldan 25, 9 in einer Con- 
structioD des Accus, c. Inf. mit 
weggelassenem Infinitiv: ist hear 
offono aranghit ziuuäre, Cbristan 
iu chiboranan joh chimartorödan. 
— inf.pass. cbimartirAt nuerdhan, 
pati 27, 20. 

martyrniiga st. f. passio : n, sg. 
27, 21 

megbin if n mrius, fortitudo: m, 
sg. IS, 29 g sg meghines, ma- 
jestatiB 13, 12 virtutis 17, 24. 27, 
7. fortitudinis 37, 11 

megblnlg adj vfüens, fortis a. sg. 
n. sckw dbazs megbmig& cbirüni 
15, 21. 



melnan sehe. vb. ostmdere, äicert: 
praeg. 3. gg. nieinit in der Bedeu- 
tung es heisst, bedeutet .- hear meinit 
nu dhrt 15, 3, dhazä meinit 25, 1. 
in tranBitiver Construction: dheaaa 
Etat nu meinit (meint, hat im Sinn 
der Schreiber) 41, 1. praet. 3. sg. 
meinida 13, 24. 17, 13. 21, 1. 3. 
pl, meinidon 19, 8. iw/', metoan 
7, 2. pari, praet. chimeinit: ist 
in dhera salbidbu chimeinit, mon- 
Etratnr ipsa unctione 5, 31. BÜn 
gheist ist chimeinit 15, 26. 

mendan scÄio. ct. persultare, gaudert: 
praee. 3. sg. mendit 19, 6 mit acc- 
des Objects; dhea dhrifaldßn heilac- 
iiiHSa dhazs bimiliscä folc mendit, 
trinam sanctificationem coelestiB 
persaltat exercitiiB. 
. mengan seftw. »6. permiscere: part. 
pTaet.n.pl. m. chimengliid£ 37,26. 

mer compar. nufjor; plus : n. sg. sdiw. 
merft 25, 4. — Vergl. eomÄ-. 

mezs st. n. mensuraf moätia: ä. sg. 
mezaae : after fleischea mezsse, 
secundum camem 33, 19, 39, 17. 
fona mezsse, de ordine 37, 27. zi 
mezsse, ad mensuram 37, 16. 

I St. »6. metiri : part. praes. 
tndi 17, 2. 19: uuaa m., 
meaaus est. 

mihhil adj. magnm: n.tg.m.mMvA 
9, 7. n. sg. f. mihhil 9, 9. g. sg. 
n. mihhiles 3, 6. 

mlltnlBSa st. f, misericordia : a. sg. 
35, 9. a. pl. miltniBsA 39, 8. 

milnh st. f. lac: n. sg. 29, 13. 

min comp. itdv. minus: eines min 
dhanne fimfznc iaarö 25, 2. 

luiii pron. poss. mens: n.m.sg. mün 
15, 25. IT, 11,< d. m. sg. mlneiDu 
9, 25. 33, 23. 3Ö, 1. a. sg. m. 
mlnan 17, 13. a. pl. m. mtnä 31, 
13. — fem. n. sg. mün 17, 2. d. 
sg. mtnera 17, 12(n:t)nera 33, 24). 
a. sg, mlna 9, 32. 11, 6. 13, 19. 



d. i 



. n. pt. mlu 
. mtnemn 31 



nilimla st. f. amoi 
27, 9. 

mintiir« compar. \ 
minnevun 21, 14. 

minnfin schie. nb, i 
sg. minnädÖB 5, ' 

mit praepoB. c. d. i 
1) die Gemeinae 
a) persönliche: 3 
25, 1*. 35, 16. 2 
25. b) geistige Gel 
Schaft: mit dhes 
hartnissu 25, 23. 
bändin andine 33 
bezeichnend: mit 
hnm) dehhidon ei 
32. mit wAgu wai 
chundin 3, 6. 9 
dhemn quhide 19, 
dhes chlscribes 
meghines chiUhn 
nnwerdnisBu gole 
aec. mit ercna fl 
3. Ueber mit, 
Fr. Dietrich in I 
XI, 393-409 gel 
seinem Isidor 1 
Pfeiffers German 

mittl aäj. mediust 
mitteru, in medi 
ä. pl. undar eu 
vestri 15, 25. 

mlttln-gart st. m. 



27, ■ 



9- «9- 



mit-w&rl ac(3. man 
schw. dhel mitwi 

mnnd st. m. o« .- j 
28. 31. d. sg. n 
mandom 23, 9. 

mnot St. m. mens 
cordis 25, 23. mni 
coecati 33, 5. 
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mnot-irillo schw. ni. affedus: a. sg. 
dherA uncbilsubonä, 
ium 39, 10. 
it.n.tiber: d.pt.jmioter- 
5. 



, *iatrix, serpens: 
g. sg. nädrfln 99, 9 
.. (aua ni allei) «o 



1. 

aedai a. sg. 87, 21. 
n. nomen: n. sg. 13, 
ä7, 30. 35, 32. g. sg. 
i.sg.neJDin: innemin, 
lona 7, 5. 15. 27. 13, 
l, acc sg. Damno 27, 
;1. btnamo; chiDanmo; 

Hs: a. sg. 27, 20. 

sutnere: praes. 1. eg. 
im 35, 9. 3.pl. nemant 
leodunt 33, 6. imp. 2. 
umün, adverte 23, 20. 
'. nam 35, 9. 3. sg. 

liudim, debellavit 26, 
I, firneman; näma. 

th. voeare, nominare: 
. nemnia, toco 7, 14. 
aot, Tocabnnt 36, 33. 
uaiuie 21, 11. praet. 
da 17, 14. pari, praet. 
ist cb., 
est dictua 7, 18. dhazs 
1., nomiuaretur 
uDCDpetar 7, 21 
iquam: mit folgendem 

zi chilaubaDDe 35, 18. 
I. nihil: mit folgendem 

niEt Buozsaeri 29, 14. 
'ib.sahare: part.praes. 
Christ 11, 23. neixendo 
5. g. sg. dbes nerren- 
;b II, 10. Vergl. nara, 



nl negat. pari, tum a) in indic&tiven 
Sätzen: 3, 12-14. 16. 7, 10. 19, 
U. 32. 26, 24. 27, 3. 7. 10. 18. 
31, 23. 33, 5. 20. 22. 36, 9. 24. 37, 
17. 41, 5. bei indefiniten Worten: 
oi-einich 33, 8. 21, 5. 83, 2. 41, 
3. m-£o emic 7, 17. £omaer-ni 
25, 21. VeTSchmokea mit ist: nist 
5, 12. 7, 23. 28. 9, 13. 24. 11, 1. 
b) in conjunctiven Sätzen : Aussage 
33, 1. imperatiTiBcb 9, 17. Frage- 
aaU 33, 13. temporal 23, 8. hypo- 
thetisch 5,23. 31, 19. und mit di^r 
Bedeutung wenn nicht 9, 17. 

Mit anderer Ifegation verbunden : 
inu ni - nist 9, 6. nto nist 35, 18. 
nöowibd nist 29, 15. noh — ni 3, 

13. 14. 33, 7. 9. 

Vergl. die Verschmelzungen nalles, 
nSo, nibu, noh (nee). 
nibn (ni-ibu) pari. 1) nisi, c, ind. 
in Fragesätzen: 9, 11. 19. 11, 10. 
23. 19, 9. 21, 5. 29, 6. c. conj. 
in bypothetJscben 6, 12. 9, 28. 31, 

14. 2) sed 35. 25. 
ntdhar-qnheman st. vb. descendere: 

inf. 9, 21. 
nldhie ai^. invidus, stAdolus; n. pl. 

m. sehio. dhe& nidhigun 37, 25. 
noh pari. temp. adhuc: 23, 11. 25, 

28. 27, 5. 89, 15. ni-nob 26, 24. 

noh Di 23, 8. 27, 10. 33, 1. 
nah pari, disjunct. nee : 3, 2. ni - 

noh 31,20. 24. nob-noh 3,13. 14. 

33, 7. 9. 
nn pari. 1) nunc: 17, 6. 27, 27. 33, 

13, — 5, 10. 11, 1. nu a.iar, nunc 

Tero 27, 24. 2) igitur, ergo 3, 6, 

8. 16. 5, 8. 7, 28. 9, 10. 15, 17. 

21, 10. 25, 29. 33, 17. no avur, 

ergo 13, 13. avur nu, igitur 3, 10. 

11, 22. 23, 10. chiwissa ou 23, 27. 

25, 25. see hear nn 16, 3. 19, 5. 

untazs hear nu 19, 20. hinoaa 

frammert nu 19, 22. 
nm& part. temp. dwn: 3, 11. 



OhA praep. cd. a) super: IB, 7. 

17, 29. 30. 19, 29. 21, 6. 8. 2)), 

86, 31. 37, 10. b) de: bidhiu i 

dun oba dbemu gbebft duforabo 

37, 14. 
Odae a4}. felix: a. sg. m. Adagan 

80: mit db£m hAhistöm sälidb 

ödagan, summa beatitudine pr 

ditum. 
Sdhll at, M. patria: a. sg. 27, 

edhili eiidi Adhil, genus et patrii 
ödhlu schw.f.'oa&titaa: n. sg. 25, 
ödh-mnodaa achie. vb. humüia 

praet. 3, sg. sih chi6dmuod 

39, 1. 
ödta-mBodtc adj. humüis: mperl, 

sg. m, schie. ädhmuodigOsto, hnmi 

nus 21, 28. 
odho part. aut: 9, 8. 8. hDuedt 

odbo, utrum-an 23, 11. 
ottaa adj. apertus: adv. offono 

20. 28, 14. 26, 8. 
offM-lth adj. evidens, eeitus: a 

offenliibho 8, 7. superl. offanlii 

ÖBt, certiasime 23, 16. 
offemne st. m. sacnficium: n. 

33, 7. a. sg. 88, 11. An bei 

Stellen wird o. durch gheli 

glossiert. 
«fto adv.saepe: sQ oAo s6, guott 

23, 4. 
oh part. sed, autem 1) aber 13 

25, 23. 27. 27, 1. 9. — 21, 

2) dennoch 9, 27. 3) sondern (n 

Negation) 7,24. 13, 11. 19, 18. 

7. 37; 16. 18. 
olel st. n. oleum : d. sg. olee 6, 
6r& sckw. n. auris : g. pl. Ar 

37, 18. 
östar-iilihi st. n. oriens: g. sg. oosl 

rükhes 33, 3. 
OXSBO sekw. m. bos: n, sg. 39, 2. 



Uiqrzo^bvGoOglt' 



gisalbAt, cnm deoa unctna inainua- 

b, venire : praes. 1. sg. 
11, 17. 3. gg. quhi- 
6, 29. »eniat 31, 21. 
iftnt, veniuot 85, 28. 
uliemct 29, 20. praet. 

ö, 14 emicait. 26, 6. 
it. 25, 17 venit, praet. 
uäiiii 23, 8. 11. part. 
. m. qubemandea 23, 
■aet, quhoman, ia fol- 
^hreibeuden Formea ; 

Tenit 23, 30. wardb 
jras erat 29, 27. qulio- 
n scoldi, futurua eaae 
man scolda uuerdhao, 
n 31, 3. Ferner: ni 
iiian noli quhomenan 
im adhnc vcnisae dod 

loquhan, sententia: d. 

1, 4. d. pl. qnhidim 

1. 

sententia : d. sg. mit 

Idiu quhide meinidon 

one proclamant 1 



itio: a. sg. redba 5, 

vb. pluere: praet. 3. 
9, 14. ID. 

justitia: n. gg. rehd 
g. reht 5, 26. 
s, justus : ä. sg. f. in 
nbln, iD fide 37, 29. 
justitia, aeqaitag: g. 
6,25. 27,9(hierre!it- 



jvstitia: 



n. sg. reht- 
rehttanga 



reht^wislg adj. Justus: n. 

schtv. rehtwlaigo 13, 21. a 

rehtwlaigan 35, 29. 
Festan scäw. 06, requiescere, 

3. sg. reatida 39, 11. 
restin sehte, f. requies: n. ai 
rihbi St. n. regnum: a. sg. 

18. g. sg. riihties 6, 25. 

31, 26. rf. sg. riibhe 7, 

11, n. pI. riihhi 7, 16. 
rSlihlBSii sefno. vb. regnare: 1 

21. 29. . 
rinnan st. tb. fivere: praes. 

rinnant, fluent 15, 3. 
riuis St. in. cursus: a. jH. 



41, 2. 

35, 6. 

i. 21, 8. 

18. ."iS, 

inf. 35, 
3.pl. 



sa^an seka. vb. dtetre : praet. 3. sg. 

Baghida 21, 80. 
gafhSn sehn. vb. dtcere: praes. 1. 

sg. aaghfim 35, 2. 3. sg. aagbet, 

dicit 29, 29. 39, 15. dicitur 83,15. 

eot^. 3. pl. aagbeen, dicant 7, 28. 

»mp. 2. sg. saghe 35, 1. inf. dat. 
■ zi si^^nne 27, 23. pari, praet. 

chisagb^t 23, 15. 27, 19. 
Btbka «(. f. caussa: n. sg. 27, 15. 

a. sg. 25, 29. 89, 28. 
salb st. n. unguentum, unctto : d. sg. 

aalbe 7, 3. 
Balbtdlia st.f.unctio: d.sg. aalbidha 

5, 31. 
salbnuga st. f. utwtio: n. sg. 25, 11. 
sftlldha st. f. beatitudo: d. pl. säli- 

dhfim 25, 30. 
sama pari, simüiler, sieut: so sania 

ita, sie: 5, 10. correspondirend 

mit TO rausgehendem aö selp EÖ, 

Bicut-ita, 27, 19. 33, 8. 
ü savM s6, sieut, quasi: 9, 8. 15, 

30. 19, 12. 21, 21. 33, 25. 39, 17. 
■■na-lfli adj. simiiis, tdem: n. sg. 

f. ein Job aaroalib, una rademque 

17, 25. 



satnant ade. simvl, cum : samant 

Iiapta II, 13. ezssant aamant 89, 

2. samant uucnfint 37, 27. — zi 

samande chizelidiu 25, 2. 
samnon schie. vb. congregare: pari. 

praet. n. pl. f. chiEamtiöd& 11, 19: 

uuerdhont manegd dbeodün cMs. 

zi dnihtine, applicabuntur gentea 

moltae ad dominum, 
aamminc gt. m. conäo : d. sg. aam- 

DUDghe 25, 20. 
8Hmo sehe, m. senien: n. sg. 33, 23. 

d. sg. sämin 29, 27. 31, 5. 6. 7. 

13. 28. 37, 2. 39, 16. a.sg.a&aaa 

31, 11. 15, 35, 4, 17. 23. 
sam-wist et. f. contubemium : n. sg. 

ist tXa samuuist, commoratiir 37, 23. 
8är adfo. statim: 19, 25. 81, 27. ge- 

wöholich mit after verbunden: 5, 

20. 13, 19. 15, 18. 19. 17, 4. 

21, 20. 

sangan sdws.vb.lactare: parUpraet. 

a. sg. f. dhea cbisauehida(HandachT. 

-dhae) gotea uuordes, ablactatum 

(bc. serpentem) 39, 11. 
nc&h st. m. pi-aeda: d. sg. acaahche 

11, 7. 
Scale st, m, servus: g. sg. scalches 

11, 14. d.sg. flcalche 21,17.36,1. 
Bcamen scAw. vb. erubeacere: praes. 

conj. 3. pt. schameeii aib 21, 10. 
Hcäp St. n. Ovis: n. sg. scaap 37, 27. 
eceradh st.m. creator: g.sg. scheffi- 

dheB 27, 14. 
scolan verb. anmn. debere: zur Um- 

BcfaiuibuDg des Futurums verwant 

prms. 3. sg. ecal 15, 25. 35, 12. 

17. 29. 31. 39, 20. 41, 2. 2. pl. 

sculnt 11, 8. praet. 3. sg. scolda 

31, 3. 29. (y. 3. sg. scoldi 21, 

31 (Moldii). 23, 17. 33, 18. Zur 

Umschreibniig des Coiy. Präa. 1. 

PI. flculim 23, 11. 
scriban st. vb. scribere ; praet. 3. sg. 

screiph 21, 9. 3. ji. acribua 7, 
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24. part, praet, chjscribau 5, 3. 
7, 28. 9, 15. 13, 15. 16, 10. 19, 
16. 21, 30, 29, 19, 33, 27. 

BGold St. f. debüwm : d. jit. bi ecuI 
dim, ex officio 39, 26. 

scnldra st, f. humerus: d. pl. scul- 
dröm 19, 29. 21, 6. 7. 8. 

Bcnonin schw. f. decus: d. sg. scuo- 
nln 25, 31. 

sS interj. eece: aee 5, 29. II, 6. 17. 
15, 20. 28. 21, 26. 33, 17. 8f 
seegi ecce l5, 25. 26. 

sedhal st, m. sedes : n. sg. 5, 24. 

sehft sehw, f. papäla: a. sg. selifln 
11, 6. 

Beha nutn. sex: sehs, sebse 17, 31. 

selp pron. a<ij. ipse. 1) mit starker 
Flexion: g. sg. m. selbes 17, 5. 
7. d. sg, m. selbemn 15,31 d. pl. 
m, 8«lb£[ii 6, 2. 
Nach PersoualpTonomiDibns ; aiin 
selbes 21, 6. sib selban 11, 14. 
imn selbemu 21, 2. im selbem 
33, 13, 

so selp-sö, iia-ul 6, 15. aö selp aö, 
aicnt 11, 30. 39, 1. so selp so — 
aö aaraa, sicut-ita 27, 18. 2] mit 
schwacher Flexion: masc. ir selbo 
5, 22. 11, 3. 17, 17. 19, 24. 23, 
30. sib selboD 21, 16. iiian selbun 
27, 12. dbesan selbun 7, 4. dhesa 
selbftQ 13, 14. Gewönlich nacb 
dher dbiu dbaza: masc. dber scibo 
3, 11. 11, 15. 23. 17, 27. 21, 28. 
36, 6. dbes aelben 27, 24. dbemu 
seibin 6, 13. 37, 9, dhen selbun 
11, 28. 17, 9. 34. 81, 11. 39, 22. 
— fem. dbiu aelbä 15, 21. 39, 27. 
dber& aelbüu 15, 23. dbern selbun 
21, 27. dbea aelbüu 25, 4. — neutr. 
dbazB aelbä 3,19. 13,27. — Oliiie 
Artikel: selbo 35,27. 

Bendaa schw. vb. mittere: praes. 3. 
sg. sendit, mittet 15, 2. praet. 3, 
sg. seadida 11,4.8.21. 15,4. 17,,i. 
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5. pl. sendidon 17, 7. pttrt. chi- 
Eendit, miaaas 9, 20. 11, 11. 23. 
nnard cb., mittitur 11, 3. dherch. 
nuirdit, mitteDduB est 31,21. dlier 
cbis. Bcolda uuerdkan, qui mitten- 
duB erat 31, 29. a. sg. m. cbisen- 
didan 11, II. g. sg. ni. schit>, 
chiBendidin IT, 8. n. eg. *t. sekw, 
chL<eodidä 16, 4. 

B^Dla sf. f. anima: d. ig. sfulu 

17, 13. 
Betzan sehto. «b. ponere: praes. 1. 

sg. setüu 33, 21, amj.S.pl. setzen 

23, 7. prael. 3. sg. Mtzida 25, 31. 

part. chiBetzit 25, 15. 
slbnn niitn. Septem: 25, 1. «eatr. 

Bibuuiu 25, 2: sibun Btundfim b1- 

buniu, septiea eeptem. 
slban-zo ttum. septuaginta: in dherö 

aiibunzo tradunginn, in transtatione 

LXX 7, 24. sibunzo nuebhÖDfi 

23, 21. 27. after ähim Bibunzo 

anehhäm, poat LXX bebdomadaa 

26, 8. 
Bidast. m. mos: <2. s^. Bidia; zidbemu 

aelbin sidiu, hujoBinodi 6, 13. 
sign St. m. Victoria : a, sg. aigu 

25, 17. 
sih pron. pera. acc. se: ag. 3, 17. 7, 

20. 11, 10. 13. 27, 5. 39, I. plur. 

21,10.11. Tcrgl. sin und imu(ir). 
simbles adv. gen, aemper: 9, 20. 

23, 6. 
Bin verb. anom. vergl. toesan. 
tSn pron. pera. gen. etti: 28, 11. siin 

selbes 21, 6. 
g!n pron. poas. auus-a-um: nom. sg. 

unflectjrt masc. siin 15, 2. 26. 17, 

6. 19, 29. 33, 22. 35, 32. fm. 
37, 22. 41, 2. neutr. siin 9, 

19, 31. 33, 23. 39, 20. 41, 3. — 
gen. sg. m. slnes 11, 6. 13, 2. 27, 
14. f. ^neri 19, 32. 27, 25. «, 
Üues 21, 8. 31, 2. 39, 27. — dat. 
sg. m. stnemu 29, 29. 31, 6. 35, 

20. 25. f. sineru 3, 12. 11, 12. 



17, 6. 20. 19, 1. 23, 16. 37, 4. «. 
atnema 7, 8. 21, 8. — acc. sg. m. 
Btnan 17, 13. 14. 27, 29. f. sfne 
(HandBchrift) 21, 18. 20. n. BÜn 
15, 2. 17, 32. 21, 7. 26, 32. 35, 6. 

pi. m. slnem 17, 34. 29, 23. f. 
slnem 21, 6. a. pl m. taai 17, 32. 

singnn ai. vb. eanere: praea. eonj. 
J.pZ. (iniperativiach)in bruofte sin- 
ghemes, jubilemus 29, 20. praet. 
3. pl. aimgun 23, 9. 

slpbea st.f. pax: g. sg. aipheX19,32. 

sitzui st. vb. aedere: praes. 3. sg. 
aitzit 37, 24. d. pl. eitzent (Hand- 
scbrift) 33, 10. imp. 3. ag. aitst 
9, 25. part. praes. a. ag. tn. Btt- 
zendan 17, 29. 

Bläfau st. vh. dormire: praes. 2. sg. 
Bl&fia 35, 16. 22 dormieris. 

Slaban st. vb. ptdsare, figere: part 
praet, chialagan; a.sg.m. in crtlci 
chislaganan, crucifixum 27, 17. 

Bmal a^j. tenuia: g.pl, fona BmalerA 
mannö mezsBe, de populär! ordine 
37, 27. — comp. d. sg. f. mit dhern 
amelerfln dbeodu, cum aubjectia 
plebiboB 3i), 3. 

s& part, 1) ita, aic: bei Verben 3, 
14. 5, 3. 7, 23. 15, 1. 17, 9. 19,6. 
28. 23, 18. 25, 11. 16. 27, 13, 31, 
27. 33, 26. bei Adjectiven und 
Adverbien 3, G. 7. 12. 7, 26. 9, 6. 
23, 6. 37, 14. 39, 24. 2) relativ, 
«t: 9, 14. 11, 3. 11. 15, 20. 23, 
82. 25, 21. 35, 9. 37, 16. 3) cor- 
relativ at-sö 41, 2. 4. a4 sama- 
s4 33, 24. b6 sama aö-sö 21, 22. 
aAselp bA-sO 5, 16.16. 4)zeitlieh, 
cum 15, 14. 19. 26, 29. 31, 27 (sir 
s6 dhuo BÖ). 35, 16. 21. - Vetgl. 
hunanne, buuer, ofto, Btuna, selp; 

s6-l!li a4}. talis, als adv. taliter, mit 
nachfolgendem aß, sieut 38, 23. 



Bp&hJda et. f. sapiwtia: a.sg. 3,20. 

g. S(f. Bpäid& 6, 3. 
gpel H. M, sermo: n. pl. forasagonö 

spei, prophetiae 23, 25. 
Hyrelilian st. vb. loqui: inf. 27, 29. 

part. praes. eprebbentli : ist spreli- 

hendi, locutos e«t 9, 31. 13, 18. 

25. uaas sprehhendi, locutuB aam 

17, 3. uuäri aprebhendi, ait affatna 

7, 29. 
sprlngim st. vh. salire: prae». S.pl. 

spriDgant 29, 13. 
Bprin st. n. pälea: a. sg. 39, 3. 
spnot st. f. sulstatitia: g.sg. spuodi 

17, 25. 
standan st. vh. stare : praes. 3. sg. 

atandit 39, 18. 20. prael. 3. pl. 

atuondiui 17, 30. 
stat St. f. locus: n. »g. 39, 27, d sg. 

atedi 17, 9. 17. 27. 29, 22. 31, 14. 

33, 27. 35, 8. 39, 26. a. sg. atat 

41, 1. 
StedU 8t. m. fundamentwn: a. pl, 

Btedilä 3, 4. 
stimna st. f. vox: n. sg. 11, 9. 31, 

12. a. sg. 18, 7. d. sg. etimnu 

17, 15. 
strenirl a^. fortü: n. ig. m. fot 

atrengi 19, 30. dlier atrango 13, 22. 
standa st. f. hora: d. pl. Im Zahl- 
adverb aibun stundCm, eepties : 

aibuD BtnadAra aibuniu, septies 

aeptem 26, 1. 
stnr adj. magnus: compar. d, pl. m. 

sturirom 37, 28. 
SDm pron. indef. guidam : g. sg. n. 

Sinnes chirünes 17, 23. 
snnda st. f.peecatwm: g. pl. snndAnö 

23, 23. 29, 10. 

sandle adj. peceans: d. pl. m. sun- 
dis^m, peccatoribQg 37, 25. 

snndrie adj. privatus, proprius: n. 
sg. m. Hiifl. 15, 31. 

81ina st. m. ßim: n. sg. 3, 7. 5, 11. 
9, 19, 27. 13, 6. 10. 15, 8. 19, 19. 

24. 25. 28. 27, 11. 29, 1. 16. — 
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g. sg. BimeB 5,5. 11. 9, 23. 21, 23. 
85, 8. d. sg. suDin 6, 9. suai 16, 

27. Birne 17, 1. a. sg. sunu 5, 9. 
13, 24. 30. San 17, 13. n.pl. sunt 
33, 11. d. pl. sunim 36, 5. 

Hnniift st. f. sol: n. sg. 88, 24. d.sg. 

annnAn 5, 15. 
soobtaan schic. i>6. quaerere: praes. 

3. pl. ind. Buohhanl 3, 10. 5, 11. 

3. pl o. Buohhen 9, 2. 1. pl. cj. 

(imperatiTiach) 13, 13. 23, 10. 
sns part. sie, ita: 6, 14. 9, 29. 11, 

3. 13, 15. 15, 24. 37v 17, 10. 18. 

28. 21, 24. 29, 25 35, 1. 15. stets 
bei Verbeil. 

BOB-Itli adj, talis : a. sg. n. dbiz 
suatiiblie, haec omnia 35, 13. 

Hnnebal st. m, sulphur: a.sg. 9, 16. 

annelbftn schw. vb. ferri: praet. 3. 
sg. suueiböda 15, 7. 12. 

snDeran s(. 06. jurare: imp. 2. sg. 
saueri 31, 1. praet. 1. sg. suoor 
33, 22, 3. sg. aouor 33, 21. 

snozsBi a^. dulcis: comp. n. sg. n. 
, 15. 



tempel st. m. tentplum: ». sg. 33, 7. 
tltvlo m. titulus: a. sg. dhen titulo 

21, 7. 
tradane st. m. translatio: d. pl. in 

dherö sibunzo tradimgam, in trans- 

latione LXX 7, 24. 
trinwa s(. f. fides: n. pl. triuuuä 

37, 19. 



nbar praep. super 1) c, dat. ubar 
mir 17, 16. e. acc. 11, 6. 17, 12. 
14. 23, 2. 39, 6. ubar Sodomam 9, 
16. — vbar dhais ist, sttpereat 
11, 24. 

nbar-beptan st. vb. suptrare: part. 
praes, ubarhepfendi 5, 5. 
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iibttr-lilaapuissl schw. f. praevari- 

".atio: n, «p'. dhiu abuM ubarblaup- 
üsü 23, 23. 

ar-mnodlc ai^. conttimax: n. stf. 
n. unfiect. 27, 9. 

il adj. malus: g. pt. m, ubilerö 
i9, 11. 

ibi pToep. e. acc. cirea, in über- 
.ragener Bedeutung bei sageu, 
ichreibeD, hOren, Terkünden : in 
Bezug auf, über 3, 19. 6, 18, 7, 1. 
l. 23. 9, 24. 29. 31, 11, 28. 13, 
!. 16. 26. 16, 10. 27. 17, 15. 19, 
i7. 21, 13. 18. 2'3, 5. 13. 27, 29. 
J9, 18. 22. 31, 2. U. 13. 36, 27. 
ibi-bring st. m. cardo .* a. pl. 
imbihringfb 3, 2. 

Lbi-hrlnf an schw. vb. gyro vallare : ' 
iTaet. 3. sg, amliihringida 3, 4, 
■balairlc ailj. innocms : d. pl. m. 
tdue. unbalawigom 37, 22. 
■biwizssendijiai'^ jfraes. ignorans: 
1. pl. m. nnbiuuizsaendö 13, 9. 
-cbid^illt part. praet. individutts: 
j.sg.n. schie. iincbideiliden 13,12. 
-cbllanb adj. c, gen. ineredulus ; 
ichwacbe Formen: m. sg. m. 25, 
27. n. pl. m. uncbilaubim 13, 6. 
1, 28. g. pl. unchilaubonü 39, 10. 
•chfUnbendl part. praes. incre- 
lalus, infiddU: n. pl. m. dbeä 
iincbi laubendun 5, 29. 
■chnnt adj. ignotus, incognitas 
t. sg. f. nDchuDdiu 6, 2. 
dnr praep. c. d. et acc. 1) c. dat. 
fub: undar eineru bijilili, sub ana 
xinfessione 10, 5. inter: undar eu 
nittSm 15, 25. undarBcheit undar 
iherä chiscartl chiltbnissu endi — 
9, 7. 2) c. acc. sub: undar min 
tlheoh 29, 3C. 

dar-qnbedfaan st. vb. itUerdicere : 
Btc.pt. dbazs undarqabedenä cbibot | 
27, 2. ! 

dar-scheit »t. m. distimdio: n. sg. j 
9,-7. 15, 31. a. sg. 9, 22. I 



on-melH a^.'mnocms: n.sg.f.echu!. 

dbiu unmeinik magad 37, 7. 
an'-rebt st. n. miqaitas: n. sg. un- 

rehd 23, 24. a. sg. 5, 26 ini- 

quitatem. 
nn-aoama st. f. impudentia : mit; 

dhemu unscama babSadin audlne, 

pervicacia impudicae frontis 33, 1. 
unser pron. poss. noster: n, ag. m, 

unser 25, 26. 29, 8. 36, 33. g. sg. 

m. unseres 7, 27. 27, 31. d. sg. 

m. unseremu 29, 21. d. sg. f. 

unseru 7, 30. a. sg. f. unsera 

19, 26. 
unt-azs usque l) praep. c. aee. 25, 

4. 31, 22. 25. 2) adv. vor «ner 

Präposition: untaza in c. aee. 35, 

7. 12. II. untata zi c. d. II, 15. 

vor Adrerbien; untazs bearI9, 20. 
nn-irerduiBBa at. f. contemMo: d.sg, 

mit unwerdnissu gotes, contempta 

divinitate 27, 1. 
on-wlllo schw. m. c<yiruptio: a. sg. 

ununilluu 41, 4. 6. 
nn-zwifal at^. indubiws: adv. ud- 

zuulflo, procut dubio 7, 26. 
dph adv. sursum: 37, 3 arliudit üpb 

gardea. 
üph-stigan st. vb. ascendere: in/. 

9, 21. 
ar-ohmidaii tchto. vb. testari: praet. 

3. sg. urchnudida 17, 16. 
nr-cbnndiu echw. f. aucloritas, testi- 

Moniuvt: d. sg. urcbundin 3, 6. 9, 

21. 13, 32. 
ar-ehnndo echw. m. testis: n. sg. 

33, 26. 
nr-delli st. it.judieium: a.s^.35,30. 
Azs adv.yoras: 27, 4. 39, 12. 
üzsl adv. foras: 27, 3. 
diBOBÖndi adj. extremus: d. pl. n. 

in üzsonönd^m endum oostariübbea, 

in extremis orientis partibuB 33, 8. 
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TVäga st. f. lanx: d.sg. w4gu 17,23. 
irala itUerj.age: vfala nu, age nuac 

11, 9. 
iralä sehw. f. divitiae, deliciae, in: 

waU-eht st. f. possessio: a. pl. 

valaaehtt 29, U. 
iraidaii si. vb. dominari : pari, praes. 

n. sg. m. schw. waldendeo 13, 22. 

a. sg. m. st. waldendan 33, 4. Vergl. 

alwaldendi. 
w&nau sehte, vb. putare: praes. 3. 

sg. wänit 35, 13. 
wÄr adj. verus: n.s^. n. nnaar 23,4. 

31, 22. — dat. adv. eiuuäare, 

vere 6, 6. 14. 7, 2. 13, 32. 19, 13. 

25, 9. 16. 
irfirnigsa st. f. veritas : d. sg. nuaar- 

-Hazsmo schv}. m. fruatts: d. sg. 



irazsaar st. n. agna: n.pl. 

15, 3. a. pl. unajgBar 17, 19. ab- 

groudiu uuazssar, abjBSos 3, 4. 

d. pl. nuazsserum 15, 7. 12. 
weg st. m. tia: d. sg. uueghe 27, 7. 
weg'an st. vb. librare, ponderare: 

praet. 3. sg. uuac 3, 5. 17, 23. 
wehhä sckw. f. septimana: a. sg. 

unehbün 23, 31. g. pl. uuebbön6 

23, 21. 27. 25, 5. d. pl. uuehhöm 

25, 8. a. pl. Duehimn 25, 1, 
irellan vb. anom. velle: praes, Lsg. 

Qüillu, Tolo 7, 13. 3. pl. uuellent, 

Toluat 25, 24. 
wendan sehe. vb. vertere : praes. 1. sg. 

uuendu, verUra 7, 8. 
"Wer-alt st. f. mtmdus : g. sg. uueraldl 

27, 18. saecvlitm g. ag. 19, 31, 

d. pl. uoeraldim 3, 8. 
-neralt-chlwaldida st. f. seadi po- 

testas: d. sg. 37, 27. 
werh si. M. opus: d. pl. ü rehtaisaft 

nuercbum, adoperatioDernjostitiae 

27, 9. 

Weinhold, Ia[dorI de fido catholicn 



werdhan 

dient z 
tumms: 
eadi, n 
endi uc 
14. uul 

30. sie 

mihi iD 
Präsens 
Bchreibt 
uuerdtia 
23, 27. 
ctaigheh 
datuE e 
25. b) 

clauden: 
BamnAdl 
ad dorn: 
nemDit, 
nacfaldi 
19, 31. 
25, 13. 
nuerdha 

31. 9. 
mittend 
uuerdhi 
35, 22. 

Der . 
praet. d 

3, 18, : 
dhan, p 
das Fii 

haldan, 
chisendi 
mittend 
uuerdha 
33, 17. 
futums 
qnhoaia 
turum : 
Perfe 
29, 4, 8 
fieret 1 
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ihundit 
äl, 27. 

31, 6. 

). chi- 

isagh^t 
isendit 
23, 1. 
11, 14. 



■ 23, 1) 
AD 21, 
faclus, 



laardh 
[)ih6ric 



Infin- 
n wird 
irfnltit 



in den 

Irulitin 






ft Ver- 
ls, 6. 
U. 21. 



25, 2. 4, 27, la 37, 14. 19. 39, 

19, 22. VgL S: 94. — eoty. 3. sg. üi 
3, 11. 7, 19. 9, 17. 27. 28. 13, 5. 
7. 10. 20. 33, 1. 35, 19. 3. pl. siin 
19, 12. 

ly^n. uuesan U, 9. 33, 9. Als 
neutrales SubstantiT mit der Be- 
deutung conditio 37, 29. Bei dem 
PaH. Prät. für den Inf. Perf. Poes. 
uuesan clusendidan, misaum esse 
11, 11. Znr Umschreibung des 
.Futurums bei scolau: 1. sg. fut, 
Bcal uuesan, ero 35, 7. 3. sg. scal 
uuesan, erit 15, 25. 35, 5. 8. 12. 
41, 2. Inf. aiin^ in der Futur- 
umachreibung scal siin, erit 39, 20. 

Part.Praes.weKandi: 6o uuesau- 
dau, sempitemum 35, 11. 

Prät. Ind. 1. sg. uuas 3, 3. 5. 

17, 3. 4. 3.sg. uuas 13, 21. 17,2. 
21, 15. 16. 27, 7. 29, 28. 31, 

18. 35, 10. 37, 5. 39, 5. uues 
(Handscbr.) 17, 19. 3. pl. unärun 
17, 31. 31, 80. 39, 7. — Conj. 3. 
sg. uuäri 6, 23. 7, 29. 25, 32. 33. 
35, 14. 

irexsal at, n. mutatio: n. sg. 29, 5. 
iridluir praep. c. d. contra 39, 25. 
nidbar-brnhtlc adj. rebeUis: 27, 1. 
wldhar-znomi adj. abaufdus: n.sg.n, 

7, 20. 
irihan sckie. vb. benedicere: part.pt. 

werdbant cbiuutbit 31, 9. chiuul- 

bidö 31, 8. 
Wtltie adj. desideratus : n. sg. m. 

schie. dher willige alMm dbeodOm,. 

desideratus cunctis gentibus 15, 29. 
niU« scAie. m. volutUas: a, sg. uuülun 

15, 11. 
wis st, f. modus: a. sg. in audrs. 

uuiis, praeterea 7, 17. 
Tris-dDOm st. m. tapientia: n. sg, 

5, 16. 
wisi ad^. sapiens: n. sg. m. uulisi 



irlzaaan vb.anom. scn*e; praes.l.gg. 

uueizs 33, 2. 3.sg. aneiBt 11,20. 

inf. dat. zi uuizssaniie 6, 8. pra^. 

3. eg. uuista 3, U. 
irizssöd St. m. lex, testamentHm: g, 

sg. uuizssödes 13, 4. 
WOlf »t. m. lupus: n. sg. 37, 20. 
• womba st /. venter: g, sg. iiuombi 

33, 22. 
iroiiSn sckw. vh. kabüar«: praes. 3. 

pl. naODfint 37, 28. — Vergleiche 

chiuaon. 
wort at. n. verbum: n. sg. 5, 15. 9, 

32. 13, 18. 2Ö, 6. 33, 28. g. sg. 

uuordes 39, 11. uuortea 23, 21. 

d. sg. auorde 13, 30. 31, 1. a. sg. 

uuort 15, 2. instr. uuordä 13, 27. 
Tr6tnia»A St. f. detttentia: n. «^. uuoot- 

mEBa'9, 9. 
wreh a^. exul: a. sg. m, uurehhao 

chifmmidaazgfonaparadtaeBbliidh- 

nissa, exnlem paradiso fecil 27, 4. 
WDndar-lih adj. admirabilis: n. sg. 

m. unfi. 19, 30. d. pl. n. uondai- 

lühhem S9, 27. 
wnrzä schio. f. radix: n. sg. 5, 3. 

39, 21. 18 (Handachr. nurzun). d. 

sg. uurzün 37, 6. 7. 8. d.pl. uurzöm 

37, 4. 



zala St. f. numerus: n, sg. 13, 32. 

d. sg. zalo 17, 18. 
zehan-zo num.eentum2b,ä: zehanzo 

endi feorznc, CXL. 
zelhliaii st. n. Signum: a. ag. 39, 

21. d.sg. zeibne 39, 19. 20. «.jsl, 

zeibhan 23, 14. d. pl. zeihDiuB 

39, 27. 
zeilman schto. oit. iitdicare: praet. 

3. sg. zeihnit 19, 8. 
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zellan sehw. vb. nvmerare: part. 

praes. adv. zellsndo 

praet. ti. pl. f. chjz< 

25,5. n.j)f. n. chizelid 

•ide) 25, 2. 
zeso adj. dexter: d. 

zesudn 9, 26. 
zl praep. c. rf. ad: die 

zelcbnend bei Nomi) 

11, 4. 12. 19. 29. 1! 

24. 23, 19. 32. 27, U 

4. das Verbaitniss.il 
AugdrUcken : zi ern 
dubio 9, 19, 23, la 
37, 16. ü dbemu se 
13. zi wäre 5, 5, 14, 
erouBt, meza, Btdu, 
InfipitiveK (Dativ) : 8 
26. 9, 9. 10. 13, 26. 
11. 21, 11. 31, 4. 35 
41, 5. 

d Präfix -= iir, in zifai 

zistrudan. 
zid 1) st. n. tempus: 

33, 2. d. sg. zjjde ' 

a. eg. züdh 23, 10. 

25, 4.-2) St. f. 
17, 4. 

zl-faran et. vb. dissol' 
part. praes. «. sg. f 
zifarande chiscaft, co 

5, 13. 

Eimhran sehu. vb. aedi, 

3. sg. zimbrit, aedit 

part. praes. zimbrend 

ist buas zimbrendi, 

Sit domum. 
zt-rinnaii st. vb. c. g 

praes. cj. 3. sg. zirim 

zirinne hSrrin Doh hi 

deficiet princepB nee 

perBönlicher Constrnt 

239. 
zi*BtrBdaii schu). vb. deet 

3. sg. zistrndida 2B, : 



^.üoglc 
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suDgä settw. f. lingua: a.Bg. zungAn 

9, 32. 13, 19. 
zno-halt a4j. faturus : d. sg. m. 

sckio. zuohaldin 23, 14. g. sg. f. 

ichw. znohaldün 19, 30. a. sg. f. 

schio. 21, 20. 
zno-spreUian st. vb. adloqui: part. 

praes. in: was mir zuosprehhendi, 

mihi locntua eat 13, 21. 



zBO-nert a^. faturm: 

29, 8. 
zwSn€ mimer. dtto: gen, zuueiiö 

22. dat. zuu6m 5, 12. 17, 31 — 3S. 

ace. m. zuufine 17, 6. 
zwiTO »ehw. m. dubäim: a. sg. zuol- 



Fremde Namen. 



Abrfth&ni gen. Äbrahftmea 29, 27. 29. 

31, 6. 
Adam 16, 20. 
Agrgena 15, 28. 
Anses 29, 1. 

Betlem gen. Betl^mea 37, 6. 
Cbristna 6, U, 13. 21. 30. aoast 

wird gew6nlicli im Nom. Christ 

gesagt, dazu die Flexionen: gen. 

Chrtstea 8, 15. 16. 20. 21, 1. 23, 
. 4. 5. 10. 13. 16, 25, 4. 17. 27, 15. 

25. 31, 17. 37, 26. 39, 13. — dat. 

Christe 7, 7. 24. 25. 19, 21. 31, 

8. 89, 16, — acc. Christ 21, 11. 
87, 9. Christall 9, 31. 13, 17. 25, 

9. 24. 81, 2. 

Cjms 7, 18. gm. Cyres 7, 5. 15. 

dat. Cjre 7, 7. 19. 24. 
Danlhei 23, 20. gen. Dauihgles 23, 

12. 27. 25, 3. 
»arid 9, 24. 29. 13, 15. 27. ge». 

D&vldea 9, 27. S3, 15. 18. 35, 25. 

37, 2. 6. 8. 39, 16. dat. DivIde 

33, £3. 35, 1. 29. Dävite 33, 21. 
Esalaa 39, 16. aec. Esaian 31, 7. 

12. 37, 2. 
Oomorra acc. Gomorram 9, 16. 



schw. hebrae- 



27. 



hebraeiaeh dal. sg.t 

ischin 29, 25. 
HSrödes acc. Hirädan 31, ' 
Uieremias aec. Hieremlam 
Ulernsaleni 25, 10. 
Isalas 3, 14. 17, 17. 19, 27. < 

Isais 13, 16. Isaies 15, 30. 

laaian 7, 5. 
Israhöl 13, 8. 19, 15. 36, 32. < 

sg. Israh€lea 33, 11. gen.pl. Ii 

Mlfl 9, 31. 13, 17. 21. 22. Isrj 

7, 14. 18. 
IsrahSIIsch gen. sg. n. israh6liB< 

29, 3. 
Jacfib 31, 19. gen. Jacöbes 9, 

13, 17. 23. 31, 12. 
Jh^ana 29, 2. 8. 17. 21. gen. Jht 

27, 31. JhSsuses 27, 30. 29, 

dat. Jh&iaae 29, 21. 24. 
JeSBe gen. Jeaaes 37, i. 7. 39, 18. 
Job 11, 26. gen. Jobes 3, 19. 
Jordan gen. Jordanes 29, 9. 
jDda 36, 31. dof. Jnda 31, 13. Ju 

31, 20. 
Jfldas gen. JUdasea 81, 17. 24. 

33, 3. 



Jndeft 
pl. J 
27, 1 

Jndßlsel 
25, 2! 

Lvclfer 

lUrift i 

Moyaei) 
29, 4. 
Moysi 

Nathan 
Nathi 

Nanes i 
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